
 

 

DE 

 

FR 

21 

IT 

41 

NL 

61 

ES 

81 

CZ 

101 

SK 

120 

RO 

139 

PL 

158 

SL 

177 

HR 

196 

EN 

214 

 

 

 

BEDIENUNGSANLEITUNG 

 

Luftkühler 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH! 
VIELEN DANK, DASS SIE SICH FÜR EIN PRODUKT VON BE COOL 

ENTSCHIEDEN HABEN. 
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Laden Sie aktuelle Bedienungsanleitungen in verschiedenen 
Sprachen über den Link www.becool.at/downloads herunter oder 
scannen Sie den abgebildeten QR-Code. Befolgen Sie die 
Anweisungen auf der Webseite. 
 

 

 

LESEN SIE BITTE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 

SORGFÄLTIG DURCH BEVOR SIE MIT DER 

INSTALLATION, BEDIENUNG ODER WARTUNG 

BEGINNEN. SCHÜTZEN SIE SICH SELBST UND 

ANDERE, INDEM SIE DIE SICHERHEITSHINWEISE 

BEFOLGEN. DIE NICHTBEACHTUNG VON 

ANWEISUNGEN KÖNNTE ZU PERSONEN UND/ODER 

SACHSCHÄDEN UND/ODER ZUM VERLUST DES 

GARANTIEANSPRUCHS FÜHREN! 

WICHTIGE INFORMATIONEN 
ZUR SICHERHEIT, STANDORT 
UND ZUM ELEKTRISCHEN 
ANSCHLUSS 
 

 

DE 

Aktuelle Bedienungsanleitungen und weitere Sprachen   

http://www.becool.at/downloads
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Der Luftkühler ist ausschließlich für die Belüftung von 
trockenen Räumen konzipiert.  
Verwenden Sie den Luftkühler nur wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben. 
 
ACHTUNG!!! 
Dieses Gerät hat eine sehr starke Wasserverdunstung. 
Verwenden Sie das Gerät nicht in geschlossenen 
Wohnräumen. 
 
Um die Gefahr von Bedienungsfehlern zu vermeiden und das 
Gerät besser nutzen zu können, lesen Sie bitte vor dem 
Gebrauch die Bedienungsanleitung. 
 
1. Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt und in 

Innenräumen bestimmt. 
2. Wenn Sie dieses Gerät verwenden, müssen Sie eine 

qualifizierte Steckdose verwenden, die geprüft wurde 
und den Anforderungen entspricht. Bitte überprüfen Sie 
die verwendete Spannung, wenn Sie das Gerät 
umstellen. 

3. Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und mangels Wissens benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

4. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
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darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht ohne 
Aufsicht durchgeführt werden. 

5. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch 
den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine 
Gefährdung zu vermeiden. 

6. Ziehen Sie während des Befüllens und Reinigens den 
Netzstecker. 

7. Berühren Sie den Stecker des Netzkabels nicht mit 
nassen Händen, es besteht die Gefahr eines 
Stromschlags. 

8. Ziehen Sie beim Abziehen des Netzkabels nicht am 
Kabel. 

9. Falten Sie das Netzkabel nicht und stellen Sie keine 
schweren Gegenstände darauf ab. 

10. Es ist strengstens untersagt, Fremdkörper wie Holz- 
oder Metallstäbchen in den Luftein- und -auslass 
einzuführen, da dies zu Leckagen, Kurzschlüssen und 
möglichen Produktschäden führen kann. 

11. Sprühen Sie keine Pestizide und brennbaren Sprays in 
der Nähe des Produkts, da diese das Produkt 
beschädigen können. 

12. Vermeiden Sie es, den Luftauslass des Geräts über 
einen längeren Zeitraum direkt auf Kinder zu richten, 
da diese dadurch krank werden oder ihre Gesundheit 
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beeinträchtigt werden kann. 
13. Vergewissern Sie sich bei der Benutzung, dass der 

Stecker des Netzkabels frei von Fremdkörpern ist, und 
stecken Sie den Stecker vollständig ein. 

14. Ungewöhnliche Handhabung. Wenn das Produkt 
während des Gebrauchs einen merkwürdigen Geruch 
und ungewöhnliche Geräusche von sich gibt, beenden 
Sie bitte sofort den Gebrauch und ziehen Sie den 
Netzstecker. 

15. Wenn Sie Wasser in das Gerät eingefüllt haben, 
kippen oder stoßen Sie es beim Aufstellen oder 
Bewegen nicht, um Spritzer zu vermeiden. Wenn das 
Produkt ausgekippt wurde und sich Wasser im Gerät 
befindet, ziehen Sie sofort den Netzstecker und warten 
Sie 24 Stunden, bis es getrocknet ist, bevor Sie es 
wieder einschalten. 

16. Der Wasserstand im Wassertank sollte die maximale 
Wasserstandslinie nicht überschreiten. 

17. Wenn der Wassertank des Geräts voll Wasser ist, 
greifen Sie nicht den Griff, um die gesamte Maschine 
anzuheben, da sonst das Wasser im Wassertank 
überläuft. Sie können nur den Griff drücken, um das 
Gerät zu bewegen, und erst wenn bestätigt wird, dass 
kein oder nur sehr wenig Wasser im Wassertank ist, 
können Sie den Griff greifen, um das Gerät zu 
bewegen. Heben Sie die gesamte Maschine an. 

18. Bei der Luftbefeuchtung ist es strengstens untersagt, 
das Luftfilternetz und die Halterung des feuchten 
Vorhangs zu demontieren und zu montieren, da sonst 
Wassertropfen aus dem Luftauslass spritzen. 

19. Wenn Sie das Gerät verlassen oder längere Zeit nicht 
benutzen, müssen Sie das Gerät ausschalten und den 
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Netzstecker aus der Steckdose ziehen. 
20. Wenn das Produkt defekt ist, senden Sie es bitte an 

die Reparaturwerkstatt oder benachrichtigen Sie den 
Kundendienst und demontieren oder ersetzen Sie die 
Teile nicht ohne Genehmigung. Eine willkürliche 
Demontage oder Veränderung beeinträchtigt die 
Sicherheit des Produkts. 

21. WARNUNG: Verbrennungsgefahr durch Chemikalien. 
Halten Sie Batterien von Kindern fern. 

22. Batterie nicht verschlucken, Verätzungsgefahr. 
23. Dieses Produkt enthält eine Knopfzellenbatterie. Wenn 

die Knopfzellenbatterie verschluckt wird, kann sie 
innerhalb von nur 2 Stunden schwere innere 
Verbrennungen verursachen. 

24. Wenn sich das Batteriefach nicht sicher schließen 
lässt, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und 
halten Sie es von Kindern fern. 

25. Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder in 
einen Körperteil eingedrungen sein könnten, suchen 
Sie sofort einen Arzt auf. 

26. Die Batterien enthalten umweltgefährdende Stoffe; sie 
müssen vor der Verschrottung aus dem Gerät entfernt 
und sicher entsorgt werden. 

27. Beachten Sie, dass eine hohe Luftfeuchtigkeit das 
Wachstum von biologischen Organismen in der 
Umgebung fördern kann. 

28. Achten Sie darauf, dass der Bereich um den 
Luftbefeuchter nicht feucht oder nass wird. Kann die 
Leistung des Luftbefeuchters nicht reduziert werden, 
verwenden Sie den Luftbefeuchter mit 
Unterbrechungen. Achten Sie darauf, dass keine 
saugfähigen Materialien wie Teppiche, Vorhänge, 
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Gardinen oder Tischtücher feucht werden. 
29. Lassen Sie niemals Wasser im Behälter, wenn das 

Gerät nicht in Gebrauch ist. 
30. Entleeren und reinigen Sie den Luftbefeuchter vor der 

Lagerung. Reinigen Sie den Luftbefeuchter vor dem 
nächsten Gebrauch. 
 

Recycling, Entsorgung, Konformitätserklärung 

 

RECYCLING 

Die Verpackungsmaterialien können recycelt werden. Deswegen wird 
empfohlen, diese im sortierten Abfall zu entsorgen 

 

ENTSORGUNG 

Das Symbol "durchgestrichene Mülltonne" erfordert die separate Entsorgung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE). Elektrische und elektronische 
Geräte können gefährliche und umweltgefährdende Stoffe enthalten. 
Entsorgen Sie dieses daher nicht im unsortierten Restmüll, sondern an einer 
ausgewiesenen Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte. Dadurch 
tragen Sie zum Schutz der Ressourcen und der Umwelt bei. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder die örtlichen 
Behörden. Richtlinie 2012/19/EU 

 

BATTERIEENTSORGUNG 

Gemäß der aktuellen Gesetzesverordnung über Batterien, Akkumulatoren 
und verwandte Abfälle weist das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
auf der Batterie darauf hin, dass es verboten ist, Altbatterien im Hausmüll zu 
entsorgen. Batterien und Akkus enthalten stark umweltbelastende Stoffe. Der 
Benutzer ist verpflichtet, Altbatterien an den Sammelstellen in der Gemeinde 
oder in den entsprechenden Behältern zu entsorgen. Der Service ist 
kostenlos. Auf diese Weise werden die gesetzlichen Anforderungen 
eingehalten und die Umwelt geschont.  

Dieses Modell ist mit Batterien des Typs: CR2032 ausgestattet. 

 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Hiermit bestätigen wir, dass dieser Artikel den grundlegenden Anforderungen, 
Vorschriften und Richtlinien der EU entspricht. Die ausführliche 
Konformitätserklärung können Sie jederzeit unter folgendem Link einsehen: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Irrtümer und technische Änderungen vorbehalten. 
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LIEFERUMFANG 

 
Im Lieferumfang des BE COOL-Kühlers erhalten Sie: 
 

• 1× Luftkühler 

• 1× Fernbedienung 

• 1× Bedienungsanleitung 

• 4× Laufrollen 
 

BESCHREIBUNG DES GERÄTES 
 

 
 

1) Luftauslass 2) Rotorblatt 3) Display 

4) Vorderes Gehäuse 5) Wassertank 6) Wasserstandsanzeige 

7) Laufrollen 8) Bedientasten 9) Bedienfeld 

10) seitliche 
Filterabdeckung 

11) Seitliches 
Gehäuse 

12) Oberes Gehäuse 

13) Ablage für 
Fernbedienung 

14) Hinteres 
Schutzgitter 

15) Filter 

16) Hinteres Gehäuse 17) 
Wassereinfüllschacht 

18) Wasseranschluss 

19) Wasserauslassstopfen 20) Netzkabel  
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Indikatoren und Bedienelemente 

 

 

 
Ein/Aus-Taste 

 

Kühl- und 

Befeuchtungstaste 

 

Geschwindigkeitstaste 

(HI/MID/LOW)  

Oszillationstaste (links - 

rechts) 

 

Timer-Taste (1 – 12 

Stunden)  
Oszillationstaste (Auf - ab) 

 

Fernbedienung 
 
Fernbedienung vorbereiten - Batterie einlegen oder tauschen 
Bitte beachten Sie die folgenden Anweisungen: 
 
Erstbetrieb: 
Für den Erstbetrieb der Fernbedienung ziehen Sie bitte den Plastikschutz aus 
dem Batteriefach auf der Rückseite der Fernbedienung heraus. 
 
  

Geschwindigkeitsstufe 

Temperatur/Einstellungsanzeige 

Ein/Aus 

Kühlen/Befeuchten 

Oszillation 
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Batterie wechseln: 
 

• Drehen Sie die Batteriehalterung, so wie auf der Abbildung zeigt auf 
der Rückseite der Fernbedienung heraus und entnehmen die alte 

Batterie aus der Halterung: 
 

 
• Setzen Sie nun eine neue CR2032 Batterie ein und achten dabei immer 

auf die Polaritätsmarkierungen (+/-) auf der Batterie und der 
Batteriehalterung. 

 

• Drehen Sie anschließend die Batteriehalterung wieder wiedervollständig in 
die Fernbedienung zu. 

 
Richtige Verwendung der Fernbedienung 

Richten Sie die Fernbedienung direkt auf das Gerät auf die Gerätevorderseite 
und achten darauf, dass sich keine Hindernisse zwischen Fernbedienung und 
dem Gerät befinden 
 

 
EIN/AUS 

 

Geschwindigkeitstu
fen 

 

 

Oszillations 
Links, rechts  

Oszillation 
auf, ab 

 

Kühl- und 
Befeuchtungsta

ste 

 
Timer 

 

Inbetriebnahme 

Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und stellen Sie sicher, dass die 
Bremsen der Laufrollen arretiert sind, bevor Sie das Gerät verwenden. 
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Schließen Sie das Netzkabel an. Zunächst bleiben alle Anzeigen aus, und das 
Gerät ist im Ruhezustand. Nach dem Einschalten ertönt ein doppelter 
Signalton, und das Gerät wechselt in den Standby-Modus. 
 
 
Bedienung und Funktionen 
 
1. “Ein/Aus-” Taste 
 
Drücken Sie im Standby-Modus die „Ein-/Aus“-Taste, um das Gerät 
einzuschalten. Die Anzeige für niedrige Geschwindigkeit leuchtet auf, und das 
Gerät startet im Betriebsmodus. 
Um das Gerät wieder in den Standby-Modus zu versetzen, drücken Sie die 
„Ein-/Aus“-Taste erneut. Dadurch wird der Ventilator ausgeschaltet und das 
Gerät wechselt in den Standby-Modus. 
Beim erneuten Einschalten wird der Arbeitszustand vor dem Ausschalten 
wiederhergestellt. Im ausgeschalteten Zustand sind nur die Ein-/Aus-Taste 
und die Timer-Taste verfügbar.  
Wenn das Gerät während des Betriebs durch einen Stromausfall 
unterbrochen wird, stellt es nach Wiederherstellung der Stromversorgung 
automatisch die zuletzt eingestellten Funktionen und den Betriebsmodus 
wieder her. 
 
2. “Geschwindigkeit” Taste 
 
Beim Einschalten des Geräts leuchtet die Anzeige für die niedrige 
Windgeschwindigkeit auf. Durch Drücken dieser Taste können Sie die 
Luftgeschwindigkeit in folgender Reihenfolge einstellen: niedrig → mittel → 
hoch → niedrig → mittel ... und so weiter. 
 
Die Anzeige am Display zeigt wie gefolgt: 

 
  

Niedrig Mittel Hoch 
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3. “TIMER” Taste 
 
Im Betriebsmodus ermöglicht die Timer-Taste das Einstellen der 
Betriebsdauer auf einen Zeitraum zwischen 0 und 12 Stunden. 
Befindet sich das Gerät im Standby-Modus, fungiert dieselbe Taste als 
Einschalt-Timer, mit dem die Zeit für das automatische Einschalten im Bereich 
von 12 bis 0 Stunden festgelegt werden kann. 
 
Timer-Funktion: 
 

• Drücken Sie die „TIME“-Taste, um die Betriebsdauer in 1-Stunden-
Schritten einzustellen: 0H → 1H → 2H → ... → 12H → 0H usw. Halten 
Sie die „TIME“-Taste länger als 2 Sekunden gedrückt, um die 
Zeiteinstellung schneller zu ändern. Sobald Sie die Taste loslassen, wird 
die eingestellte Zeit übernommen. 
 

• Nach der Timer-Einstellung zeigt das Display im Wechsel die 
Umgebungstemperatur und die verbleibende Zeit an, wenn innerhalb von 
5 Sekunden keine Taste gedrückt wird oder eine andere Taste als die 
„TIME“-Taste betätigt wird. 

 

• Wenn „0“ angezeigt wird, bedeutet dies, dass kein Timer eingestellt 
wurde. In diesem Fall zeigt das Display nach 5 Sekunden automatisch 
die aktuelle Umgebungstemperatur an. 
 

• Wenn kein Timer gesetzt ist, zeigt das Display dauerhaft die aktuelle 
Umgebungstemperatur an, und die Einheit „°C/°F“ leuchtet auf. Der 
Anzeigebereich reicht von -9°C bis 40°C (10°F bis 99°F). Liegt die 
Temperatur unter -9°C (10°F), wird „LO“ angezeigt; liegt sie über 40°C 
(99°F), erscheint „HI“. Ist der Timer aktiv, wechselt die Anzeige alle 5 
Sekunden zwischen der Umgebungstemperatur und der verbleibenden 
Zeit. 

 
Einschalt-Timer-Funktion: 
 

• Drücken Sie im Standby-Modus die „TIMER“-Taste, um die Zeiteinstellung 
zu aktivieren. Die Anzeige beginnt im 0,5-Sekunden-Takt zu blinken. 
Verwenden Sie die „TIMER“-Taste, um die Einschaltzeit in 1-Stunden-
Schritten wie folgt einzustellen: 12H → 11H → 10H → ... → 1H → 0H → 
12H usw. 
 

• Wenn Sie die „TIMER“-Taste länger als 3 Sekunden gedrückt halten, wird 
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die Einschalt-Timer-Funktion deaktiviert. 
 

• Wenn die Einschaltzeit auf „0“ gesetzt ist, ist der Einschalt-Timer 
deaktiviert, und das System wechselt nach 5 Sekunden automatisch in 
den Standby-Modus. Sobald der Timer eingestellt ist, hört die Anzeige auf 
zu blinken und beginnt mit dem Countdown. Währenddessen wird nur die 
verbleibende Zeit angezeigt, nicht jedoch die Umgebungstemperatur. 
Drücken Sie während der Timer-Einstellung oder Laufzeit die Ein-/Aus-
Taste, startet das System mit den aktuellen Einstellungen und die 
geplante Einschaltzeit wird nicht gespeichert. 

 

• Beim ersten Einschalten startet das Gerät im voreingestellten 
Betriebsmodus. 

 

• Wenn der Einschalt-Timer nach einem normalen Ausschalten (ohne 
Netztrennung) aktiviert wird, startet das Gerät im zuletzt verwendeten 
Modus. War zum Beispiel der Kühlmodus beim letzten Ausschalten 
aktiviert, wird dieser Modus beim erneuten Einschalten ebenfalls 
verwendet.  

(Hinweis: Timer-Einstellungen, die vor dem letzten Ausschalten 
vorgenommen wurden, werden nicht gespeichert.) 

 

• Wenn die Timer-Taste gedrückt wird, blinkt die entsprechende 
Funktionsanzeige. Beispiel: Wurden beim letzten Ausschalten die hohe 
Windgeschwindigkeit und der Kühlmodus verwendet, leuchtet die Timer-
Anzeige dauerhaft, und die Anzeigen für hohe Geschwindigkeit und 
Kühlung blinken. Sobald der Timer aktiviert ist, schaltet sich die 
Wasserpumpe automatisch ein. Nach 5 Sekunden Laufzeit überprüft das 
System, ob sich Wasser im Tank befindet. Wird ein Wassermangel für 5 
Sekunden festgestellt, stoppt die Pumpe, und ein 10-sekündiger Alarmton 
ertönt. 
 

• Wenn die Taste für den Ein-/Ausschalt-Timer gedrückt wird, blinkt die 
Anzeige der Funktion, die nach dem Einschalten aktiv wird. Der Benutzer 
kann dabei den gewünschten Modus auswählen, z. B. von hoher zu 
niedriger Windgeschwindigkeit wechseln oder den Kühlmodus aktivieren. 
Der Ausschalt-Timer kann nicht gespeichert oder bedient werden. (Die 
eingestellte Funktion blinkt, wenn innerhalb von 3 Sekunden keine Taste 
gedrückt wird, oder sofort, wenn eine andere Taste verwendet wird.) 

 

• Die Timer-Einstellung kann um bis zu ±3 % von der eingestellten Zeit 
abweichen. 
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4. “Kühlen-/Befeuchtungs” Taste 
 
Im Betriebsmodus können Sie die Wasserpumpe im Gerät durch Drücken der 
„COOLER/HUMIDIFIER“-Taste ein- oder ausschalten. 
 
5. „Auf/Ab Oszillations“ Taste: 
 
Im Betriebsmodus können Sie die vertikale Schwenkfunktion durch Drücken 
der „Auf/Ab-Oszillations“-Taste ein- oder ausschalten. 
 
6. „Links/Rechts Oszillations“-Taste: 
 
Im Betriebsmodus können Sie die horizontale Schwenkfunktion durch 
Drücken der „Links/Rechts-Oszillations“-Taste ein- oder ausschalten. 
 
Schutzfunktionen 
 
Trockenlaufschutz: 
 

• Wenn der Kühlmodus aktiviert ist, überprüft das Gerät nach 5 Sekunden 
Betrieb der Wasserpumpe, ob ausreichend Wasser im Wassertank 
vorhanden ist. 

• Wird ein Wassermangel festgestellt (Schutzmechanismus aktiviert), stoppt 
die Pumpe automatisch, und der Summer gibt 10 Alarmsignale von sich. 

 
Stromausfall-Wiederherstellungsfunktion: 
 

• Im eingeschalteten Zustand gibt das Gerät nach einem Stromausfall 10 
Signaltöne von sich (einmal pro Sekunde), sobald der Strom 
wiederhergestellt ist. Während dieser Zeit leuchtet keine Anzeige, und das 
Gerät reagiert nicht. Nach 30 Sekunden wird der zuletzt verwendete 
Betriebszustand automatisch wiederhergestellt (einschließlich aller 
Funktionen und der Langzeit-Schutzfunktion). 
 

• Wenn Sie während der Wiederherstellungszeit die Ein-/Aus-Taste 
drücken, wird der letzte Betriebszustand sofort wieder aktiviert. 
 

• Der Countdown für Timer- oder Verzögerungsstartfunktionen wird 
ebenfalls gespeichert. Die Stromausfallzeit wird dabei ignoriert, solange 
der Stromausfall nicht länger als 5 Minuten dauert. 
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• Hinweis: Nach einem normalen Ausschalten ist die Stromausfall-
Wiederherstellungsfunktion nicht aktiv, und das Gerät startet im 
Standardmodus. 

 
 
Automatische Abschaltfunktion: 
 

• Wenn das Gerät 15 Stunden lang ununterbrochen läuft, ohne dass eine 
Taste oder die Fernbedienung betätigt wird, schaltet es sich automatisch 
ab. Beim erneuten Einschalten werden die letzten Einstellungen 
wiederhergestellt. 

• Um diese Funktion zu deaktivieren, halten Sie die Tasten „Kühlen“ und 
„Zeit“ gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt. Der Summer gibt einen 
Signalton ab, um die Deaktivierung zu bestätigen. 

• Drücken Sie die beiden Tasten erneut für 3 Sekunden, um die 
automatische Abschaltung wieder zu aktivieren. 

 
Auffüllen des Wassers: 
 

• Um die Kühl- und Befeuchtungsfunktion zu aktivieren, füllen Sie 
Wasser in den Wassertank ein. Es gibt zwei Möglichkeiten zum 
Befüllen: 

1. Manuelles Befüllen: Verwenden Sie eine Gießkanne oder ein 
anderes Gefäß, um Wasser durch die obere Einfüllöffnung in 
den Tank zu gießen. 

2. Befüllen mit einem Schlauch: Schließen Sie einen Schlauch 
an die dafür vorgesehene Öffnung an, um den Wassertank 
bequem zu befüllen. 
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Befüllen mit einem Schlauch: 
 
Verbinden Sie das Gerät mit einem Schlauch am Wasserhahn und öffnen Sie 
den Wasserhahn, um den Wassertank zu füllen. Der Wasserschlauch sollte 
einen Innendurchmesser von 13,6 mm haben. 

 
 
Manuelles Befüllen: 

• Achten Sie während des Befüllens mit einer Gießkanne oder einem 
Gefäß auf die Wasserstandsanzeige im Wassertank. 

Wichtige Hinweise: 

• Achten Sie darauf, dass der Wasserstand weder über das maximale 
Niveau noch unter das minimale Niveau steigt. 

• Verwenden Sie nur sauberes Leitungswasser. 

• Hinweis: Ein leichter Geruch oder eine leichte Verfärbung des 



 

17 

Wassers bei der ersten Benutzung sind normal und gesundheitlich 
unbedenklich. 

 
Entleeren des Wassertanks: 
 

• Um den Wassertank zu entleeren, ziehen Sie den Wasserstopfen am 
Boden des Tanks heraus, damit das Wasser abfließen kann. 

• Sobald der Tank vollständig entleert ist, setzen Sie den Wasserstopfen 
wieder fest ein. 

 
 
Reinigungshinweis 
 

 Verwenden Sie bei der Reinigung keine Chemikalien. 

 

Schalten Sie die Stromversorgung aus und ziehen Sie den Netzstecker. 

 Bitte stellen Sie sicher, dass das Stromkabel vor dem Reinigen vom Stromnetz 
getrennt wird, da andernfalls die Gefahr eines elektrischen Schlags besteht. 

Äußere Oberfläche reinigen: 
 

• Wenn die Oberfläche staubig ist, wischen Sie sie mit einem weichen 
Tuch ab. Bei starker Verschmutzung verwenden Sie lauwarmes Wasser 
(unter 50 °C) und ein mildes Reinigungsmittel. Wischen Sie anschließend 
mit einem weichen Tuch trocken. 

• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel wie Benzin oder 

Verdünner, da diese die Oberfläche beschädigen können. 
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Wassertank reinigen: 
 

• Ziehen Sie den Netzstecker und drehen Sie den Arretierknopf, um den 
Wassertank zu entfernen. 

• Reinigen Sie den Tank mit einem Tuch und etwas Reinigungsmittel, 
spülen Sie ihn mit Wasser aus und gießen Sie das Abwasser weg. 

 
Gehäuseoberfläche reinigen: 
 

• Wischen Sie das Gehäuse mit einem feuchten Tuch ab, aber spülen Sie 
es niemals direkt mit Wasser ab. 

• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lösungsmittel. 

• Achten Sie darauf, dass der Netzstecker gezogen ist, bevor Sie das 
Gerät reinigen, um einen Stromschlag zu vermeiden. 

 
Nach der Reinigung: 
 

• Setzen Sie alle Teile, wie den Wassertank und die Kühlmatten, wieder 
richtig zusammen. 

• Schließen Sie das Gerät an und überprüfen Sie, ob es einwandfrei 
funktioniert. 

 
Wartung 
 

• Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht nutzen, ziehen Sie den 
Netzstecker, verpacken Sie es und schützen Sie es vor Staub. 

• Stellen Sie sicher, dass alle Teile, insbesondere die Kühlmatte und der 
Wassertank, trocken sind, bevor Sie das Gerät verstauen. 
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Technische Daten 
 

Technische Informationen 

Nennspannung 220 V- 240 V~ 

Frequenz 50 Hz 

Nenneingangsleistung 250 W 

Wassertank-Kapazität 52 L 

Geschwindigkeitsstufen 3 

Luftzirkulation 3175 m3/Stunde 

Produktabmessungen 778 x 494 x 1182 mm 

Nettogewicht 20,8 kg 

Kontaktadressen für weitere 
Informationen und Serviceline: 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Wien  
Tel: +43 (1) 97 0 21 – 0  
www.becool.at  
FB-Nr: 23697 4 t / FB-Gericht: Wien 
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GARANTIE 

  
Mit diesem Qualitätsprodukt von BE COOL haben Sie eine Entscheidung für Innovation, Langlebigkeit und 

Zuverlässigkeit getroffen.   

  
Für dieses BECOOL Gerät gewähren wir eine Garantiezeit von 2 Jahren ab Kaufdatum gültig in Österreich! 

Sollten in diesem Zeitraum wider Erwarten dennoch Servicearbeiten an Ihrem Gerät notwendig sein, garantieren wir 

Ihnen hiermit eine kostenlose Reparatur (Ersatzteile und Arbeitszeit) oder (nach Ermessen der Firma Schuss) das 

Produkt auszutauschen. Sollten weder Reparatur noch Tausch aus wirtschaftlichen Gründen möglich sein, behalten 

wir uns das Recht vor, eine Zeitwertgutschrift zu erstellen.  

  
Bitte wenden Sie sich im Falle von Klimageräten auf jeden Fall als ersten Schritt an die Kundenhotline (siehe Kleber 

am Gerät bzw. Titelseite Gebrauchsanweisung), bei Ventilatoren hierzu an Ihren Fachhändler oder direkt an uns. Wir 

weisen darauf hin, dass Reparaturarbeiten, die nicht durch die autorisierte Vertragswerkstätte in Österreich 

vorgenommen worden sind, die Gültigkeit dieser Garantie sofort beenden.  

Von dieser Garantie nicht umfasst sind:  

• Bei nicht Ordnungsgemäßer Verwendung übernehmen wir keine Folgeschäden  

• Reparatur oder Tausch von Teilen aufgrund üblicher Verschleißerscheinungen  

• Schäden aufgrund Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung   

• Geräte, die - auch nur teilweise - gewerblich genutzt werden  

• durch äußeren Einfluss mechanisch beschädigte Geräte (Sturz, Stoß, Bruch, unsachgemäßer Gebrauch etc.) 
sowie Abnutzungserscheinungen ästhetischer Art.  

• Geräte, die unsachgemäß behandelt wurden  

• Geräte, die nicht von unserer autorisierten Servicewerkstätte geöffnet wurden.  

• Schäden, die in Folge nicht ordnungsgemäß geschlossener Kondenswasserablassventile von Klimageräten oder 
nicht korrekt eingesetztem Wasserbehälter entstanden sind.  

• Nicht erfüllte Konsumentenerwartungen.  

• Schäden, die auf höhere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Überspannung zurückzuführen sind.  

• Geräte, bei denen die Typenbezeichnung und/oder Seriennummer am Gerät geändert, gelöscht, unleserlich 
gemacht oder entfernt worden ist.    

• Dienstleistungen außerhalb unserer Vertragswerkstätten, die Transportkosten zu einer Vertragswerkstatt oder 
an uns und retour sowie die damit verbundenen Risiken.  

  
Wir weisen nachdrücklich darauf hin, dass innerhalb der Garantiezeit bei Bedienungsfehlern oder wenn kein Fehler 

festgestellt wurde ein Pauschalbetrag von € 60,- (indiziert Basis VPI 2010, Juni 2015) in Rechnung gestellt wird.  

Durch die Erbringung einer Garantieleistung (Reparatur oder Austausch des Gerätes) wird die absolut Garantiedauer 

von 2 Jahren ab Kaufdatum nicht verlängert.   

Die 2 Jahres Garantie gilt nur gegen Vorlage des Kaufbelegs (muss Name und Anschrift des Händlers sowie die 

vollständige Gerätebezeichnung enthalten) und des dazugehörigen Garantiezertifikats, auf dem die Gerätetype sowie 

die Seriennummer (am Karton und auf der Geräterück- bzw. Unterseite ersichtlich) zu vermerken sind! Ohne Vorlage 

des Garantiezertifikats gilt nur die gesetzliche Gewährleistung!  

Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass die gesetzlichen Gewährleistungsrechte durch diese Garantie nicht berührt 

werden und unvermindert fortbestehen.  

Eine Schadenersatzpflicht seitens Schuss Home Electronic GmbH sowie deren Erfüllungsgehilfen besteht nur bei 

Vorliegen grober Fahrlässigkeit oder Vorsatz. Ausgeschlossen ist jedenfalls die Haftung für entgangenen Gewinn, 

erwartete, aber nicht eingetretene Ersparnisse, Folgeschäden und Schäden aus Ansprüchen Dritte. Schäden an oder 

für aufgezeichnete Daten sind immer aus der Schadenersatzpflicht ausgenommen.    

  

Herzliche Gratulation zu Ihrer Wahl. Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem BE COOL Gerät!  

  
ANSCHRIFT 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Wien, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21 

 
Dieses Garantiezertifikat ist im Garantiefall gemeinsam mit dem Gerät der autorisierten Servicewerkstätte 
auszuhändigen. 
  

Typenbezeichnung: ........................................    

Seriennummer: ..............................................    
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MODE D'EMPLOI 

 

Refroidisseur d'air 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

FÉLICITATIONS ! 
MERCI D'AVOIR CHOISI UN PRODUIT BE COOL 

ONT DÉCIDÉ. 
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Téléchargez les modes d'emploi actuels dans différentes langues en 
cliquant sur le lien www.becool.at/downloads ou en scannant le code 
QR illustré. Suivez les instructions sur le site web. 
 

 

 

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D'EMPLOI 

AVANT DE COMMENCER L'INSTALLATION, 

L'UTILISATION OU L'ENTRETIEN. PROTÉGEZ-VOUS ET 

PROTÉGEZ LES AUTRES EN RESPECTANT LES 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ. LE NON-RESPECT DES 

INSTRUCTIONS POURRAIT ENTRAÎNER DES 

DOMMAGES CORPORELS ET/OU MATÉRIELS ET/OU LA 

PERTE DU DROIT À LA GARANTIE ! 

INFORMATIONS IMPORTANTES 
SUR LA SÉCURITÉ, 
L'EMPLACEMENT ET LE 
RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE 
 

 

Utilisation prévue 

FR 

Modes d'emploi actuels et autres langues   

http://www.becool.at/downloads
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L'échangeur d'air est conçu exclusivement pour la ventilation 
de locaux secs.  
N'utilisez le refroidisseur d'air que de la manière décrite dans 
ce mode d'emploi. 
 
ATTENTION !! 
Cet appareil a une très forte évaporation d'eau. N'utilisez pas 
l'appareil dans des pièces d'habitation fermées. 
 
Afin d'éviter tout risque d'erreur de manipulation et de mieux 
utiliser l'appareil, veuillez lire le mode d'emploi avant de 
l'utiliser. 
 
1. L'appareil est uniquement destiné à un usage 

domestique et à l'intérieur. 
2. Lorsque vous utilisez cet appareil, vous devez utiliser 

une prise de courant qualifiée qui a été testée et qui 
répond aux exigences. Veuillez vérifier la tension 
utilisée lorsque vous déplacez l'appareil. 

3. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou 
qui manquent d'expérience et de connaissances, à 
moins qu'elles ne soient surveillées par une personne 
responsable de leur sécurité ou qu'elles n'aient reçu de 
celle-ci des instructions sur la manière d'utiliser 
l'appareil. Les enfants doivent être surveillés afin de 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 

4. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 
ans et plus, ainsi que par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites ou qui manquent d'expérience et de 
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connaissances, à condition qu'elles soient surveillées 
ou qu'elles aient reçu des instructions concernant 
l'utilisation sûre de l'appareil et qu'elles comprennent 
les risques qui en résultent. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance. 

5. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou 
des personnes de qualification similaire afin d'éviter 
tout danger. 

6. Débranchez la fiche d'alimentation pendant le 
remplissage et le nettoyage. 

7. Ne touchez pas la fiche du cordon d'alimentation avec 
les mains mouillées, il y a un risque de choc électrique. 

8. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation lorsque vous 
le débranchez. 

9. Ne pliez pas le cordon d'alimentation et ne placez pas 
d'objets lourds dessus. 

10. Il est strictement interdit d'introduire des corps 
étrangers tels que des bâtonnets en bois ou en métal 
dans l'entrée et la sortie d'air, car cela peut entraîner 
des fuites, des courts-circuits et d'éventuels 
dommages au produit. 

11. Ne vaporisez pas de pesticides ou de sprays 
inflammables à proximité du produit, car ils pourraient 
l'endommager. 

12. Évitez de diriger la sortie d'air de l'appareil directement 
vers les enfants pendant une période prolongée, car 
cela pourrait les rendre malades ou nuire à leur santé. 

13. Lors de l'utilisation, assurez-vous que la fiche du 
cordon d'alimentation ne contient pas de corps 
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étrangers et insérez la fiche à fond. 
14. Manipulation inhabituelle. Si le produit émet une odeur 

étrange et des bruits inhabituels pendant son 
utilisation, veuillez cesser immédiatement de l'utiliser et 
le débrancher. 

15. Si vous avez versé de l'eau dans l'appareil, ne le 
renversez pas et ne le cognez pas lorsque vous le 
placez ou le déplacez afin d'éviter les éclaboussures. 
Si le produit a été déversé et qu'il y a de l'eau dans 
l'appareil, débranchez immédiatement le cordon 
d'alimentation et attendez 24 heures qu'il sèche avant 
de le remettre en marche. 

16. Le niveau d'eau dans le réservoir d'eau ne doit pas 
dépasser la ligne de niveau d'eau maximale. 

17. Si le réservoir d'eau de l'appareil est plein d'eau, ne 
saisissez pas la poignée pour soulever l'ensemble de 
la machine, car cela ferait déborder l'eau du réservoir 
d'eau. Vous pouvez uniquement appuyer sur la 
poignée pour déplacer la machine et ce n'est que 
lorsqu'il est confirmé qu'il n'y a pas ou très peu d'eau 
dans le réservoir d'eau que vous pouvez saisir la 
poignée pour déplacer la machine. Soulevez 
l'ensemble de la machine. 

18. En cas d'humidification de l'air, il est strictement interdit 
de démonter et de monter le filet du filtre à air et le 
support du rideau humide, sous peine de voir des 
gouttes d'eau gicler de la sortie d'air. 

19. Si vous quittez l'appareil ou si vous ne l'utilisez pas 
pendant une longue période, vous devez l'éteindre et 
le débrancher de la prise de courant. 

20. Si le produit est défectueux, veuillez le renvoyer à 
l'atelier de réparation ou avertir le service après-vente 
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et ne pas démonter ou remplacer les pièces sans 
autorisation. Un démontage ou une modification 
arbitraire compromet la sécurité du produit. 

21. AVERTISSEMENT : Risque de brûlure par des 
produits chimiques. Gardez les piles hors de portée 
des enfants. 

22. Ne pas avaler la pile, risque de brûlure chimique. 
23. Ce produit contient une pile bouton. Si la pile bouton 

est avalée, elle peut causer de graves brûlures 
internes en seulement 2 heures. 

24. Si le compartiment à piles ne peut pas être fermé en 
toute sécurité, cessez d'utiliser le produit et tenez-le 
hors de portée des enfants. 

25. Si vous pensez que des piles ont pu être avalées ou 
pénétrer dans une partie du corps, consultez 
immédiatement un médecin. 

26. Les piles contiennent des substances dangereuses 
pour l'environnement ; elles doivent être retirées de 
l'appareil avant sa mise au rebut et éliminées en toute 
sécurité. 

27. Notez qu'un taux d'humidité élevé peut favoriser la 
croissance d'organismes biologiques dans 
l'environnement. 

28. Veillez à ce que la zone autour de l'humidificateur ne 
soit pas humide ou mouillée. Si la puissance de 
l'humidificateur ne peut pas être réduite, utilisez 
l'humidificateur par intermittence. Veillez à ne pas 
mouiller les matériaux absorbants tels que les tapis, les 
rideaux, les voilages ou les nappes. 

29. Ne laissez jamais d'eau dans le récipient lorsque 
l'appareil n'est pas utilisé. 

30. Videz et nettoyez l'humidificateur avant de le ranger. 
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Nettoyez l'humidificateur avant de l'utiliser à nouveau. 
 

Recyclage, élimination, déclaration de conformité 

 

RECYCLING 

Les matériaux d'emballage peuvent être recyclés. Il est donc recommandé de 
les jeter avec les déchets triés. 

 

ÉLIMINATION 

Le symbole "poubelle barrée" exige l'élimination séparée des déchets 
d'équipements électriques et électroniques (DEEE). Les appareils électriques 
et électroniques peuvent contenir des substances dangereuses et polluantes. 
Ne les jetez donc pas avec les déchets résiduels non triés, mais dans un 
point de collecte désigné pour les appareils électriques et électroniques 
usagés. Vous contribuerez ainsi à la protection des ressources et de 
l'environnement. Pour plus d'informations, veuillez contacter votre revendeur 
ou les autorités locales. Directive 2012/19/UE 

 

ÉLIMINATION DES PILES 

Conformément à l'ordonnance légale actuelle sur les piles, les accumulateurs 
et les déchets apparentés, le symbole de la poubelle barrée sur la pile 
indique qu'il est interdit de jeter les piles usagées avec les ordures 
ménagères. Les piles et les accumulateurs contiennent des substances très 
nocives pour l'environnement. L'utilisateur est tenu de se débarrasser des 
piles usagées dans les points de collecte de la commune ou dans les 
conteneurs prévus à cet effet. Ce service est gratuit. De cette manière, les 
exigences légales sont respectées et l'environnement est préservé.  

Ce modèle est équipé de piles de type : CR2032. 

 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 

Par la présente, nous confirmons que cet article est conforme aux exigences, 
prescriptions et directives fondamentales de l'UE. Vous pouvez consulter à 
tout moment la déclaration de conformité détaillée en cliquant sur le lien 
suivant : 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Sous réserve d'erreurs et de modifications techniques. 
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CONTENU DE LA LIVRAISON 

 
Dans la livraison du refroidisseur BE COOL, vous recevez : 
 

• 1× refroidisseur d'air 

• 1× télécommande 

• 1× mode d'emploi 

• 4× roulettes 
 

DESCRIPTION DE L'APPAREIL 
 

 
 

1) Sortie d'air 2) Pale de rotor 3) Affichage 

4) Boîtier avant 5) Réservoir d'eau 6) Indicateur de niveau 
d'eau 

7) Galets de roulement 8) Boutons de 
commande 

9) Panneau de commande 

10) Couvercle latéral du 
filtre 

11) Boîtier latéral 12) Boîtier supérieur 

13) Rangement pour la 
télécommande 

14) Grille de 
protection arrière 

15) Filtre 

16) Boîtier arrière 17) Puits de 
remplissage d'eau 

18) Raccordement à l'eau 

19) Bouchon de sortie 
d'eau 

20) Câble 
d'alimentation 
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Indicateurs et éléments de commande 

 

 

 
Bouton marche/arrêt 

 

Bouton de refroidissement 

et d'humidification 

 

Bouton de vitesse 

(HI/MID/LOW)  

Bouton d'oscillation 

(gauche - droite) 

 

bouton de minuterie (1 - 12 

heures)  

Bouton d'oscillation (haut - 

bas) 

 

Télécommande 
 
Préparer la télécommande - Insérer ou remplacer la pile 
Veuillez suivre les instructions suivantes : 
 
Première exploitation : 
Pour la première utilisation de la télécommande, veuillez retirer la protection 
en plastique du compartiment à piles au dos de la télécommande. 
 

Niveau de vitesse 

Indicateur de 
température/réglage 

marche/arrêt 

Refroidir/humidifier 

Oscillation 
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Changer la pile : 

• Dévissez le support de pile comme indiqué sur l'illustration au dos de 

la télécommande et retirez la pile usagée du support : 
 

 
 

 
• Insérez maintenant une nouvelle pile CR2032 en faisant toujours attention 

aux marques de polarité (+/-) sur la pile et le support de pile. 
 

• Revisser ensuite complètement le support de pile dans la télécommande. 
 

Utilisation correcte de la télécommande 

Dirigez la télécommande directement vers l'appareil, à l'avant de celui-ci, en 
veillant à ce qu'aucun obstacle ne se trouve entre la télécommande et 
l'appareil. 
 

 

MARCHE/ARR
ÊT  

Niveaux de vitesse 

 

 

Oscillation 
Gauche, droite  

Oscillation 
haut, bas 

 

Bouton de 
refroidissement 

et 
d'humidification 

 
Minuteur 
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Mise en service 

Retirez le produit de son emballage et assurez-vous que les freins des 
roulettes sont bloqués avant d'utiliser l'appareil. 
 
Branchez le câble d'alimentation. Dans un premier temps, tous les indicateurs 
restent éteints et l'appareil est en mode veille. Après la mise sous tension, un 
double signal sonore retentit et l'appareil passe en mode veille. 
 
 
Utilisation et fonctions 
 
1. bouton "marche/arrêt 
 
En mode veille, appuyez sur le bouton "marche/arrêt" pour mettre l'appareil en 
marche. Le témoin de faible vitesse s'allume et l'appareil démarre en mode 
opérationnel. 
Pour remettre l'appareil en mode veille, appuyez à nouveau sur la touche 
"Marche/Arrêt". Le ventilateur s'arrête alors et l'appareil passe en mode veille. 
Lors de la remise en marche, l'état de travail avant l'extinction est rétabli. 
Lorsque l'appareil est éteint, seuls le bouton marche/arrêt et le bouton de la 
minuterie sont disponibles.  
Si l'appareil est interrompu par une panne de courant pendant son 
fonctionnement, il rétablit automatiquement les dernières fonctions et le 
dernier mode de fonctionnement réglés dès que l'alimentation électrique est 
rétablie. 
 
2. bouton "vitesse". 
 
Lorsque vous allumez l'appareil, le voyant de vitesse de vent faible s'allume. 
En appuyant sur ce bouton, vous pouvez régler la vitesse de l'air dans l'ordre 
suivant : faible → moyenne → élevée → faible → moyenne ... et ainsi de 
suite. 
 
L'affichage sur l'écran indique comme suit : 
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3. bouton "TIMER 
 
En mode de fonctionnement, le bouton de la minuterie permet de régler la 
durée de fonctionnement sur une période comprise entre 0 et 12 heures. 
Lorsque l'appareil est en mode veille, le même bouton fait office de minuterie 
de mise en marche, qui permet de définir l'heure de mise en marche 
automatique dans une plage de 12 à 0 heures. 
 
Fonction de minuterie : 
 

• Appuyer sur la touche "TIME" pour régler la durée de fonctionnement par 
paliers de 1 heure : 0H → 1H → 2H → ... → 12H → 0H etc. Maintenez la 
touche "TIME" enfoncée pendant plus de 2 secondes pour modifier plus 
rapidement le réglage de l'heure. Dès que vous relâchez la touche, 
l'heure réglée est prise en compte. 
 

• Après le réglage de la minuterie, l'écran affiche en alternance la 
température ambiante et le temps restant si aucune touche n'est 
actionnée dans les 5 secondes ou si une touche autre que la touche 
"TIME" est actionnée. 

 

• Si "0" s'affiche, cela signifie qu'aucune minuterie n'a été réglée. Dans ce 
cas, l'écran affiche automatiquement la température ambiante actuelle 
après 5 secondes. 
 

• Si aucune minuterie n'est réglée, l'écran affiche en permanence la 
température ambiante actuelle et l'unité "°C/°F" s'allume. La plage 
d'affichage va de -9°C à 40°C (10°F à 99°F). Si la température est 
inférieure à -9°C (10°F), "LO" s'affiche ; si elle est supérieure à 40°C 
(99°F), "HI" apparaît. Si la minuterie est active, l'affichage alterne toutes 

Faible Moyens Haute 
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les 5 secondes entre la température ambiante et le temps restant. 
 
Fonction de minuterie de mise en marche : 
 

• En mode veille, appuyez sur le bouton "TIMER" pour activer le réglage de 
l'heure. L'affichage se met à clignoter toutes les 0,5 secondes. Utilisez la 
touche "TIMER" pour régler l'heure de mise en marche par paliers de 1 
heure comme suit : 12H → 11H → 10H → ... → 1H → 0H → 12H etc. 
 

• Si vous maintenez le bouton "TIMER" enfoncé pendant plus de 3 
secondes, la fonction de minuterie de mise en marche est désactivée. 

 

• Si le temps de mise en marche est réglé sur "0", la minuterie de mise en 
marche est désactivée et le système passe automatiquement en mode 
veille après 5 secondes. Dès que la minuterie est réglée, l'affichage cesse 
de clignoter et commence le compte à rebours. Pendant ce temps, seul le 
temps restant est affiché, mais pas la température ambiante. Si vous 
appuyez sur la touche marche/arrêt pendant le réglage de la minuterie ou 
la durée de fonctionnement, le système démarre avec les paramètres 
actuels et l'heure de mise en marche prévue n'est pas enregistrée. 

 

• Lors de la première mise en marche, l'appareil démarre dans le mode de 
fonctionnement prédéfini. 

 

• Si la minuterie de mise en marche est activée après une mise hors 
tension normale (sans coupure de courant), l'appareil démarre dans le 
dernier mode utilisé. Par exemple, si le mode de refroidissement était 
activé lors de la dernière mise hors tension, ce mode sera également 
utilisé lors de la remise sous tension.  

(Remarque : les réglages de la minuterie effectués avant la dernière 
extinction ne sont pas enregistrés). 

 

• Lorsque l'on appuie sur le bouton de la minuterie, l'indicateur de fonction 
correspondant clignote. Exemple : Si la vitesse élevée du vent et le mode 
de refroidissement ont été utilisés lors du dernier arrêt, le voyant de la 
minuterie est allumé en permanence et les voyants de vitesse élevée et 
de refroidissement clignotent. Dès que la minuterie est activée, la pompe 
à eau se met automatiquement en marche. Après 5 secondes de 
fonctionnement, le système vérifie s'il y a de l'eau dans le réservoir. Si un 
manque d'eau est constaté pendant 5 secondes, la pompe s'arrête et une 
alarme sonore retentit pendant 10 secondes. 
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• Lorsque l'on appuie sur le bouton de la minuterie de mise en 
marche/arrêt, l'indicateur de la fonction qui sera activée après la mise en 
marche clignote. L'utilisateur peut alors sélectionner le mode souhaité, par 
exemple passer d'une vitesse de vent élevée à une vitesse de vent faible 
ou activer le mode de refroidissement. La minuterie d'arrêt ne peut pas 
être enregistrée ou utilisée. (La fonction réglée clignote si aucune touche 
n'est actionnée dans les 3 secondes ou immédiatement si une autre 
touche est utilisée). 

 

• Le réglage de la minuterie peut varier de ±3 % par rapport à l'heure 
programmée. 

 
 

4. touche "refroidissement/humidification 
 
En mode de fonctionnement, vous pouvez activer ou désactiver la pompe à 
eau de l'appareil en appuyant sur le bouton "COOLER/HUMIDIFIER". 
 
5. bouton "haut/bas oscillation" : 
 
En mode opérationnel, vous pouvez activer ou désactiver la fonction 
d'oscillation verticale en appuyant sur la touche "oscillation haut/bas". 
 
6. bouton "Oscillation gauche/droite" : 
 
En mode de fonctionnement, vous pouvez activer ou désactiver la fonction 
d'oscillation horizontale en appuyant sur le bouton "Oscillation gauche/droite". 
 
Fonctions de protection 
 
Protection contre la marche à sec : 
 

• Lorsque le mode refroidissement est activé, l'appareil vérifie après 5 
secondes de fonctionnement de la pompe à eau s'il y a suffisamment 
d'eau dans le réservoir d'eau. 

• Si un manque d'eau est détecté (mécanisme de protection activé), la 
pompe s'arrête automatiquement et le buzzer émet 10 signaux d'alarme. 

 
Fonction de récupération en cas de panne de courant : 
 

• Lorsqu'il est allumé, l'appareil émet 10 bips (une fois par seconde) après 
une panne de courant, dès que le courant est rétabli. Pendant ce temps, 
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aucun indicateur ne s'allume et l'appareil ne réagit pas. Après 30 
secondes, le dernier état de fonctionnement utilisé est automatiquement 
rétabli (y compris toutes les fonctions et la fonction de protection à long 
terme). 
 

• Si vous appuyez sur le bouton marche/arrêt pendant le temps de 
restauration, le dernier état de fonctionnement est immédiatement 
réactivé. 
 

• Le compte à rebours pour les fonctions de minuterie ou de démarrage 
différé est également enregistré. Le temps de coupure de courant est 
alors ignoré tant que la coupure de courant ne dure pas plus de 5 
minutes. 
 

• Remarque : après une mise hors tension normale, la fonction de 
récupération en cas de panne de courant n'est pas active et l'appareil 
redémarre en mode standard. 

 
 
Fonction d'arrêt automatique : 
 

• Si l'appareil fonctionne sans interruption pendant 15 heures sans 
qu'aucune touche ou la télécommande ne soit actionnée, il s'éteint 
automatiquement. Lorsqu'il est remis en marche, les derniers réglages 
sont rétablis. 

• Pour désactiver cette fonction, maintenez simultanément les touches 
"Refroidissement" et "Temps" enfoncées pendant 3 secondes. Le buzzer 
émet un signal sonore pour confirmer la désactivation. 

• Appuyez à nouveau sur les deux boutons pendant 3 secondes pour 
réactiver la mise hors tension automatique. 

 
Remplir l'eau : 
 

• Pour activer les fonctions de refroidissement et d'humidification, 
remplissez le réservoir d'eau. Il y a deux façons de le remplir : 

1. Remplissage manuel : Utilisez un arrosoir ou un autre 
récipient pour verser de l'eau dans le réservoir par l'orifice de 
remplissage supérieur. 

2. Remplissage avec un tuyau : raccordez un tuyau à l'ouverture 
prévue à cet effet pour remplir facilement le réservoir d'eau. 
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Remplissage avec un tuyau : 
 
Raccordez l'appareil à un tuyau au robinet et ouvrez le robinet pour remplir le 
réservoir d'eau. Le tuyau d'eau doit avoir un diamètre intérieur de 13,6 mm. 

 
 
Remplissage manuel : 

• Pendant le remplissage avec un arrosoir ou un récipient, surveillez 
l'indicateur de niveau d'eau dans le réservoir d'eau. 

Remarques importantes : 

• Veillez à ce que le niveau d'eau ne dépasse ni le niveau maximal ni le 
niveau minimal. 

• N'utilisez que de l'eau propre du robinet. 

• Remarque : une légère odeur ou une légère coloration de l'eau lors de 
la première utilisation sont normales et ne présentent aucun risque 
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pour la santé. 
 
Vider le réservoir d'eau : 
 

• Pour vider le réservoir d'eau, retirez le bouchon d'eau situé au fond du 
réservoir afin que l'eau puisse s'écouler. 

• Dès que le réservoir est complètement vide, replacez le bouchon d'eau en 
le serrant bien. 

 
 
Conseils de nettoyage 
 

 N'utilisez pas de produits chimiques lors du nettoyage. 

 

Mettez l'appareil hors tension et débranchez la fiche d'alimentation. 

 Veuillez vous assurer que le câble d'alimentation est débranché avant de le 
nettoyer, sinon il y a un risque de choc électrique. 

Nettoyer la surface extérieure : 
 

• Si la surface est poussiéreuse, essuyez-la avec un chiffon doux. Si la 
surface est très sale, utilisez de l'eau tiède (moins de 50 °C) et un 
détergent doux. Essuyez ensuite avec un chiffon doux. 

• N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs comme de l'essence ou 

des diluants, car ils peuvent endommager la surface. 
 
Nettoyer le réservoir d'eau : 
 

• Débranchez le cordon d'alimentation et tournez le bouton d'arrêt pour 
retirer le réservoir d'eau. 

• Nettoyez le réservoir avec un chiffon et un peu de détergent, rincez-le à 
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l'eau et jetez les eaux usées. 
 
Nettoyer la surface du boîtier : 
 

• Essuyez le boîtier avec un chiffon humide, mais ne le rincez jamais 
directement à l'eau. 

• N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ou de solvants. 

• Veillez à ce que la fiche d'alimentation soit débranchée avant de nettoyer 
l'appareil afin d'éviter tout choc électrique. 

 
Après le nettoyage : 
 

• Réassemblez correctement toutes les pièces, comme le réservoir d'eau 
et les tapis de refroidissement. 

• Branchez l'appareil et vérifiez qu'il fonctionne correctement. 
 
Entretien 
 

• Si vous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période, débranchez-
le, emballez-le et protégez-le de la poussière. 

• Assurez-vous que toutes les pièces, en particulier le tapis de 
refroidissement et le réservoir d'eau, sont sèches avant de ranger 
l'appareil. 
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Données techniques 
 

Informations techniques 

Tension nominale 220 V- 240 V~ 

Fréquence 50 Hz 

Puissance nominale d'entrée 250 W 

Capacité du réservoir d'eau 52 L 

Niveaux de vitesse 3 

Circulation de l'air 3175 m3/heure 

Dimensions du produit 778 x 494 x 1182 mm 

Poids net 20,8 kg 

Adresses de contact pour de plus 
amples informations et ligne de 
service : 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Vienne  
Tél. : +43 (1) 97 0 21 - 0  
www.becool.at  
N° FB : 23697 4 t / Tribunal FB : 
Vienne 
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GARANTIE 

  
Avec ce produit de qualité BE COOL, vous avez fait le choix de l'innovation, de la durabilité et de la fiabilité.   

  
Pour cet appareil BECOOL, nous accordons une garantie de 2 ans à partir de la date d'achat, valable en 

Autriche ! Si, contre toute attente, des travaux de service devaient être effectués sur votre appareil pendant cette 

période, nous vous garantissons par la présente une réparation gratuite (pièces et main d'œuvre) ou (à la discrétion de 

la société Schuss) un échange du produit. Si ni la réparation ni l'échange ne sont possibles pour des raisons 

économiques, nous nous réservons le droit d'établir un crédit de valeur vénale.  

  
Dans le cas des climatiseurs, veuillez vous adresser dans un premier temps à la hotline clients (voir l'autocollant sur 

l'appareil ou la page de garde du mode d'emploi) ; pour les ventilateurs, veuillez vous adresser à votre revendeur ou 

directement à nous. Nous attirons votre attention sur le fait que les travaux de réparation qui n'ont pas été effectués 

par l'atelier agréé en Autriche mettent immédiatement fin à la validité de cette garantie.  

Ne sont pas couverts par cette garantie  

• Nous ne prenons pas en charge les dommages consécutifs à une utilisation non conforme.  

• Réparation ou remplacement de pièces en raison d'une usure normale  

• les dommages dus au non-respect du mode d'emploi   

• les appareils utilisés, même partiellement, à des fins professionnelles  

• les appareils endommagés mécaniquement par une influence extérieure (chute, choc, casse, utilisation non 
conforme, etc.) ainsi que les signes d'usure de nature esthétique.  

• les appareils qui ont été traités de manière inappropriée  

• les appareils qui n'ont pas été ouverts par notre atelier de service agréé  

• les dommages résultant de la mauvaise fermeture des vannes d'évacuation de l'eau de condensation des 
climatiseurs ou de l'utilisation incorrecte du réservoir d'eau.  

• Attentes des consommateurs non satisfaites.  

• les dommages dus à des cas de force majeure, à l'eau, à la foudre, à des surtensions  

• les appareils dont la désignation du type et/ou le numéro de série ont été modifiés, effacés, rendus illisibles ou 
supprimés sur l'appareil.    

• les services fournis en dehors de nos ateliers agréés, les frais de transport vers un atelier agréé ou vers nous et 
inversement, ainsi que les risques qui y sont liés.  

  
Nous insistons sur le fait que pendant la période de garantie, en cas d'erreur d'utilisation ou si aucune erreur n'a été 

constatée, un montant forfaitaire de 60 € (indexé sur la base de l'IPC 2010, juin 2015) sera facturé.  

La fourniture d'une prestation de garantie (réparation ou remplacement de l'appareil) ne prolonge pas la durée absolue 

de la garantie de 2 ans à compter de la date d'achat.   

La garantie de 2 ans n'est valable que sur présentation du justificatif d'achat (doit contenir le nom et l'adresse du 

revendeur ainsi que la désignation complète de l'appareil) et du certificat de garantie correspondant, sur lequel doivent 

figurer le type d'appareil ainsi que le numéro de série (visible sur le carton et à l'arrière ou en dessous de l'appareil) ! 

Sans présentation du certificat de garantie, seule la garantie légale est valable !  

Nous attirons expressément votre attention sur le fait que les droits de garantie légaux ne sont pas affectés par cette 

garantie et restent inchangés.  

Schuss Home Electronic GmbH et ses auxiliaires d'exécution ne sont tenus de verser des dommages et intérêts qu'en 

cas de négligence grave ou de faute intentionnelle. La responsabilité pour un manque à gagner, des économies 

attendues mais non réalisées, des dommages consécutifs et des dommages résultant de revendications de tiers est en 

tout cas exclue. Les dommages causés aux données enregistrées ou à celles-ci sont toujours exclus de l'obligation de 

verser des dommages et intérêts.    

  

Nous vous félicitons pour votre choix. Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre appareil BE COOL !  

  
ANSCRIPTION 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Vienne, Scheringgasse 3  

Tél. : +43 (0)1/ 970 21 

 
En cas de recours à la garantie, ce certificat de garantie doit être remis avec l'appareil au centre de service 
agréé. 
  

Désignation du type : ........................................   

Numéro de série : ..............................................   
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ISTRUZIONI PER L'USO 

 

Raffreddatore d'aria 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

CONGRATULAZIONI! 
GRAZIE PER AVER SCELTO UN PRODOTTO BE COOL 

HANNO DECISO. 
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Scaricare le istruzioni per l'uso più recenti in varie lingue tramite il 
link www.becool.at/downloads o scansionare il codice QR indicato. 
Seguire le istruzioni del sito web. 
 

 

 

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER L'USO 

PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE, IL 

FUNZIONAMENTO O LA MANUTENZIONE. 

PROTEGGERE SE STESSI E GLI ALTRI SEGUENDO LE 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA. LA MANCATA 

OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE 

LESIONI PERSONALI E/O DANNI MATERIALI E/O 

INVALIDARE LA GARANZIA! 

INFORMAZIONI IMPORTANTI 
SULLA SICUREZZA, 
L'UBICAZIONE E IL 
COLLEGAMENTO ELETTRICO 
 

 

Uso previsto 

IT 

Istruzioni per l'uso attuali e altre lingue   

http://www.becool.at/downloads
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Il raffreddatore d'aria è progettato esclusivamente per la 
ventilazione di ambienti asciutti.  
Utilizzare il raffreddatore ad aria solo come descritto nelle 
presenti istruzioni per l'uso. 
 
ATTENZIONE!!! 
Questo apparecchio ha una forte evaporazione dell'acqua. 
Non utilizzare l'apparecchio in ambienti chiusi. 
 
Per evitare il rischio di errori di funzionamento e per utilizzare 
al meglio l'apparecchio, leggere le istruzioni per l'uso prima 
dell'uso. 
 
1. L'apparecchio è destinato esclusivamente all'uso 

domestico e interno. 
2. Quando si utilizza questo apparecchio, è necessario 

utilizzare una presa di corrente qualificata, testata e 
conforme ai requisiti. Verificare il voltaggio utilizzato 
quando si sposta l'apparecchio. 

3. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di 
persone (compresi i bambini) con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a meno che non siano state 
sottoposte a supervisione o istruzioni sull'uso 
dell'apparecchio da parte di una persona responsabile 
della loro sicurezza. I bambini devono essere 
sorvegliati per evitare che giochino con l'apparecchio. 

4. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a 
partire dagli 8 anni di età e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza 
di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano 
ricevuto supervisione o istruzioni per l'uso 
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dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i 
pericoli connessi. I bambini non devono giocare con 
l'apparecchio. I lavori di pulizia e manutenzione non 
devono essere eseguiti dai bambini senza 
supervisione. 

5. Se il cavo di rete è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, dal suo servizio clienti o da persone 
analogamente qualificate, per evitare un pericolo. 

6. Scollegare la spina di alimentazione durante il 
riempimento e la pulizia. 

7. Non toccare la spina del cavo di rete con le mani 
bagnate per evitare il rischio di scosse elettriche. 

8. Non tirare il cavo quando si scollega il cavo di 
alimentazione. 

9. Non piegare il cavo di alimentazione e non appoggiarvi 
sopra oggetti pesanti. 

10. È assolutamente vietato inserire oggetti estranei, come 
bastoncini di legno o di metallo, nell'ingresso e 
nell'uscita dell'aria, poiché ciò può causare perdite, 
cortocircuiti e possibili danni al prodotto. 

11. Non spruzzare pesticidi e spray infiammabili in 
prossimità del prodotto, perché potrebbero 
danneggiarlo. 

12. Evitare di puntare l'uscita dell'aria dell'apparecchio 
direttamente verso i bambini per lunghi periodi di 
tempo, poiché ciò potrebbe farli ammalare o 
compromettere la loro salute. 

13. Quando si utilizza il dispositivo, assicurarsi che la spina 
del cavo di alimentazione sia priva di oggetti estranei e 
che la spina sia completamente inserita. 

14. Manipolazione insolita. Se durante l'uso il prodotto 
emette un odore strano e rumori insoliti, interrompere 
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immediatamente l'uso e scollegare la spina di rete. 
15. Se è stata versata dell'acqua nell'apparecchio, non 

rovesciarlo o urtarlo quando lo si monta o lo si sposta 
per evitare schizzi. Se il prodotto è stato rovesciato e 
c'è dell'acqua nell'apparecchio, staccare 
immediatamente la spina e attendere 24 ore affinché si 
asciughi prima di riaccenderlo. 

16. Il livello dell'acqua nel serbatoio non deve superare la 
linea di massimo livello dell'acqua. 

17. Se il serbatoio dell'acqua dell'apparecchio è pieno 
d'acqua, non afferrare la maniglia per sollevare l'intera 
macchina, altrimenti l'acqua nel serbatoio dell'acqua 
traboccherà. Per spostare l'apparecchio è sufficiente 
premere la maniglia e solo quando si conferma che 
l'acqua nel serbatoio è assente o molto ridotta è 
possibile afferrare la maniglia per spostare 
l'apparecchio. Sollevare l'intera macchina. 

18. Durante l'umidificazione dell'aria, è severamente 
vietato smontare e montare la rete del filtro dell'aria e il 
supporto della tenda umida, altrimenti le gocce d'acqua 
spruzzeranno fuori dall'uscita dell'aria. 

19. Se si lascia l'apparecchio o non lo si utilizza per un 
periodo prolungato, è necessario spegnerlo e 
scollegare la spina dalla presa di corrente. 

20. Se il prodotto è difettoso, inviarlo al centro di 
riparazione o informare il servizio clienti e non 
smontare o sostituire le parti senza autorizzazione. Lo 
smontaggio o la modifica arbitrari mettono a rischio la 
sicurezza del prodotto. 

21. AVVERTENZA: rischio di ustioni dovute a sostanze 
chimiche. Tenere le batterie lontano dalla portata dei 
bambini. 
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22. Non ingerire la batteria, per evitare il rischio di ustioni 
chimiche. 

23. Questo prodotto contiene una batteria a bottone. Se la 
batteria a bottone viene ingerita, può provocare gravi 
ustioni interne in sole 2 ore. 

24. Se non è possibile chiudere saldamente il vano 
batterie, interrompere l'uso del prodotto e tenerlo 
lontano dalla portata dei bambini. 

25. Se si pensa che le batterie possano essere state 
ingerite o siano entrate in qualsiasi parte del corpo, 
consultare immediatamente un medico. 

26. Le batterie contengono sostanze pericolose per 
l'ambiente; devono essere rimosse dall'apparecchio e 
smaltite in modo sicuro prima della rottamazione. 

27. Si noti che un'umidità elevata può favorire la crescita di 
organismi biologici nell'ambiente. 

28. Assicurarsi che l'area intorno all'umidificatore non 
diventi umida o bagnata. Se non è possibile ridurre la 
potenza dell'umidificatore, utilizzarlo a intermittenza. 
Assicurarsi che non si inumidiscano materiali 
assorbenti come tappeti, tende, tendaggi o tovaglie. 

29. Non lasciare mai l'acqua nel contenitore quando 
l'apparecchio non è in uso. 

30. Svuotare e pulire l'umidificatore prima di riporlo. Pulire 
l'umidificatore prima dell'uso successivo. 
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Riciclaggio, smaltimento, dichiarazione di conformità 

 

RICICLO 

I materiali di imballaggio possono essere riciclati. Si raccomanda pertanto di 
smaltirli nella raccolta differenziata. 

 

SMALTIMENTO 

Il simbolo del "cassonetto barrato" richiede lo smaltimento separato dei rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Le apparecchiature 
elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze pericolose e nocive 
per l'ambiente. Pertanto, non smaltirle nei rifiuti residui non differenziati, ma in 
un punto di raccolta designato per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. In questo modo si contribuisce a proteggere le risorse e 
l'ambiente. Per ulteriori informazioni, contattare il rivenditore o le autorità 
locali. Direttiva 2012/19/UE 

 

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE 

In conformità alla legislazione vigente in materia di pile, accumulatori e rifiuti 
correlati, il simbolo del cestino barrato sulla batteria indica che è vietato 
smaltire le pile usate nei rifiuti domestici. Le pile e gli accumulatori 
contengono sostanze altamente inquinanti. L'utente è tenuto a smaltire le pile 
usate presso i punti di raccolta del comune o negli appositi contenitori. Il 
servizio è gratuito. In questo modo si rispettano i requisiti di legge e si 
protegge l'ambiente.  

Questo modello è dotato di batterie di tipo: CR2032. 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

Con la presente confermiamo che questo prodotto è conforme ai requisiti 
essenziali, ai regolamenti e alle direttive dell'UE. La dichiarazione di 
conformità dettagliata può essere consultata in qualsiasi momento al 
seguente link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Salvo errori e modifiche tecniche. 
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AMBITO DI CONSEGNA 

 
Il raffreddatore BE COOL viene fornito con: 
 

• 1× Raffreddatore d'aria 

• 1× telecomando 

• 1× istruzioni per l'uso 

• 4× ruote 
 

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO 
 

 
 

1) Uscita dell'aria 2) Pala del rotore 3) Visualizzazione 

4) Alloggiamento anteriore 5) Serbatoio 
dell'acqua 

6) Indicatore del livello 
dell'acqua 

7) Ruote 8) Pulsanti di controllo 9) Pannello di controllo 

10) Coperchio del filtro 
laterale 

11) Scocca laterale 12) Alloggiamento superiore 

13) Ripiano per il 
telecomando 

14) Griglia di 
protezione posteriore 

15) Filtro 

16) Alloggiamento 
posteriore 

17) Albero di 
riempimento 
dell'acqua 

18) Allacciamento all'acqua 

19) Tappo di uscita 
dell'acqua 

20) Cavo di rete  
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Indicatori ed elementi di controllo 

 

 

 

Pulsante di 

accensione/spegnimento  

Pulsante di raffreddamento 

e umidificazione 

 

Pulsante di velocità 

(HI/MID/LOW)  

Pulsante di oscillazione 

(sinistra - destra) 

 
Pulsante timer (1 - 12 ore) 

 

Pulsante di oscillazione (su 

- giù) 

 

Telecomando 
 
Preparazione del telecomando - Inserimento o sostituzione della batteria 
Osservare le seguenti istruzioni: 
 
Funzionamento iniziale: 
Per utilizzare il telecomando per la prima volta, estrarre il coperchio di plastica 
dal vano batterie sul retro del telecomando. 

Livello di velocità 

Display 
temperatura/impostazioni 

On/Off 

Raffreddamento/umidificazione 

Oscillazione 
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Sostituire la batteria: 

• Svitare il portabatterie sul retro del telecomando come mostrato 
nell'illustrazione e rimuovere la vecchia batteria dal portabatterie: 
 

 
 

 
• Inserire ora una nuova batteria CR2032 e prestare sempre attenzione ai 

segni di polarità (+/-) sulla batteria e sul portabatteria. 
 

• Quindi riavvitare completamente il portabatterie nel telecomando. 
 

Uso corretto del telecomando 

Puntare il telecomando direttamente verso la parte anteriore dell'apparecchio 
e assicurarsi che non vi siano ostacoli tra il telecomando e l'apparecchio. 
 

 
ON/OFF 

 
Livelli di velocità 

 

 

Oscillazione 
Sinistra, destra  

Oscillazione 
su, giù 

 

Pulsante di 
raffreddamento 
e umidificazione  

Timer 
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Messa in servizio 

Prima di utilizzare l'apparecchio, togliere il prodotto dall'imballaggio e 
assicurarsi che i freni delle rotelle siano bloccati. 
 
Collegare il cavo di rete. Inizialmente, tutti i display rimangono spenti e 
l'apparecchio è in modalità standby. Dopo l'accensione, viene emesso un 
doppio segnale acustico e l'apparecchio passa in modalità standby. 
 
 
Funzionamento e funzioni 
 
1. Pulsante "On/Off 
 
In modalità standby, premere il pulsante "On/Off" per accendere 
l'apparecchio. L'indicatore di bassa velocità si accende e l'apparecchio entra 
in modalità operativa. 
Per riportare l'apparecchio in modalità standby, premere nuovamente il 
pulsante "On/Off". In questo modo il ventilatore si spegne e l'apparecchio 
torna in modalità standby. 
Alla riaccensione viene ripristinato lo stato di funzionamento precedente allo 
spegnimento. Quando si spegne, sono disponibili solo il pulsante di 
accensione/spegnimento e il pulsante del timer.  
Se l'apparecchio viene interrotto durante il funzionamento a causa di 
un'interruzione di corrente, al ripristino dell'alimentazione ripristina 
automaticamente le ultime funzioni e modalità operative impostate. 
 
2. Pulsante "Velocità 
 
Quando il dispositivo è acceso, si accende l'indicatore della velocità del vento 
bassa. Premendo questo pulsante, è possibile impostare la velocità dell'aria 
nel seguente ordine: bassa → media → alta → bassa → media ... e così via. 
 
Il display visualizza quanto segue: 
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3. Pulsante "TIMER 
 
In modalità operativa, il pulsante del timer consente di impostare il tempo di 
funzionamento su un periodo compreso tra 0 e 12 ore. 
Se il dispositivo è in modalità standby, lo stesso pulsante funge da timer di 
accensione, con il quale è possibile impostare l'ora di accensione automatica 
in un intervallo compreso tra 12 e 0 ore. 
 
Funzione timer: 
 

• Premere il pulsante "TIME" per impostare l'ora di funzionamento con 
incrementi di 1 ora: 0H → 1H → 2H → ... → 12H → 0H ecc. Tenere 
premuto il pulsante "TIME" per più di 2 secondi per modificare più 
rapidamente l'impostazione dell'ora. Non appena si rilascia il pulsante, 
viene adottata l'ora impostata. 
 

• Dopo l'impostazione del timer, il display visualizza alternativamente la 
temperatura ambiente e il tempo rimanente se non si preme alcun 
pulsante entro 5 secondi o se si preme un pulsante diverso da quello 
"TIME". 

 

• Se viene visualizzato "0", significa che non è stato impostato alcun timer. 
In questo caso, il display visualizza automaticamente la temperatura 
ambiente attuale dopo 5 secondi. 
 

• Se non è stato impostato alcun timer, il display visualizza in modo 
permanente la temperatura ambiente corrente e l'unità "°C/°F" si accende. 
L'intervallo di visualizzazione va da -9°C a 40°C (da 10°F a 99°F). Se la 
temperatura è inferiore a -9°C (10°F), viene visualizzato "LO"; se è 
superiore a 40°C (99°F), viene visualizzato "HI". Se il timer è attivo, il 

Basso Medio Alto 
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display alterna la temperatura ambiente e il tempo rimanente ogni 5 
secondi. 

 
Funzione timer di accensione: 
 

• Premere il pulsante "TIMER" in modalità standby per attivare 
l'impostazione dell'ora. Il display inizia a lampeggiare a intervalli di 0,5 
secondi. Con il tasto "TIMER" è possibile impostare l'ora di accensione 
con incrementi di 1 ora come segue: 12H → 11H → 10H → ... → 1H → 
0H → 12H ecc. 
 

• Se si tiene premuto il tasto "TIMER" per più di 3 secondi, la funzione timer 
di accensione viene disattivata. 

 

• Se il tempo di accensione è impostato su "0", il timer di accensione viene 
disattivato e il sistema passa automaticamente alla modalità standby dopo 
5 secondi. Non appena il timer viene impostato, il display smette di 
lampeggiare e inizia il conto alla rovescia. Durante questo periodo, viene 
visualizzato solo il tempo rimanente, ma non la temperatura ambiente. Se 
si preme il pulsante On/Off durante l'impostazione del timer o il tempo di 
funzionamento, il sistema si avvia con le impostazioni correnti e l'orario di 
accensione previsto non viene salvato. 

 

• Alla prima accensione, l'apparecchio si avvia nella modalità di 
funzionamento preimpostata. 

 

• Se il timer di accensione viene attivato dopo un normale spegnimento 
(senza scollegare la rete elettrica), l'apparecchio si avvia nell'ultima 
modalità utilizzata. Ad esempio, se l'ultima volta che l'apparecchio è stato 
spento era stata attivata la modalità di raffreddamento, questa modalità 
verrà utilizzata anche alla riaccensione.  

(Nota: le impostazioni del timer effettuate prima dell'ultimo spegnimento 
non vengono salvate). 

 

• Quando si preme il pulsante del timer, l'indicatore della funzione 
corrispondente lampeggia. Esempio: Se all'ultimo spegnimento sono state 
utilizzate le modalità alta velocità e raffreddamento, l'indicatore del timer si 
accende in modo permanente e gli indicatori dell'alta velocità e del 
raffreddamento lampeggiano. Non appena il timer viene attivato, la pompa 
dell'acqua si accende automaticamente. Dopo 5 secondi di 
funzionamento, il sistema controlla se c'è acqua nel serbatoio. Se viene 
rilevata una mancanza d'acqua per 5 secondi, la pompa si ferma e suona 
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un allarme di 10 secondi. 
 

• Quando si preme il pulsante del timer di accensione/spegnimento, 
lampeggia il display della funzione che diventa attiva dopo l'accensione. 
L'utente può selezionare la modalità desiderata, ad esempio passare da 
una velocità del vento elevata a una bassa o attivare la modalità di 
raffreddamento. Il timer di spegnimento non può essere salvato o 
azionato. (La funzione impostata lampeggia se non viene premuto alcun 
pulsante entro 3 secondi o immediatamente se viene utilizzato un altro 
pulsante). 

 

• L'impostazione del timer può discostarsi dal tempo impostato fino a ±3 %. 
 

 
4. Pulsante "Raffreddamento/umidificazione 
 
In modalità di funzionamento, è possibile attivare o disattivare la pompa 
dell'acqua dell'apparecchio premendo il tasto 
"RAFFREDDATORE/UMIDIFICATORE". 
 
5. Pulsante "Oscillazione su/giù": 
 
In modalità operativa, è possibile attivare o disattivare la funzione di rotazione 
verticale premendo il pulsante "Oscillazione su/giù". 
 
6. Pulsante "Oscillazione sinistra/destra": 
 
In modalità operativa, è possibile attivare o disattivare la funzione di 
oscillazione orizzontale premendo il pulsante "Oscillazione sinistra/destra". 
 
Funzioni di protezione 
 
Protezione contro il funzionamento a secco: 
 

• Quando si attiva la modalità di raffreddamento, l'apparecchio controlla se 
c'è abbastanza acqua nel serbatoio dell'acqua dopo che la pompa 
dell'acqua ha funzionato per 5 secondi. 

• Se viene rilevata una carenza d'acqua (meccanismo di protezione 
attivato), la pompa si ferma automaticamente e il cicalino emette 10 
segnali di allarme. 

 
Funzione di recupero in caso di interruzione di corrente: 
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• Quando è acceso, il dispositivo emette 10 segnali acustici (una volta al 
secondo) dopo un'interruzione di corrente, non appena viene ripristinata 
l'alimentazione. Durante questo periodo, non si accende alcun indicatore 
e il dispositivo non risponde. Dopo 30 secondi, viene ripristinato 
automaticamente l'ultimo stato operativo utilizzato (comprese tutte le 
funzioni e la funzione di protezione a lungo termine). 
 

• Se si preme il pulsante di accensione/spegnimento durante il tempo di 
recupero, viene immediatamente riattivato l'ultimo stato operativo. 
 

• Viene salvato anche il conto alla rovescia per le funzioni di timer o avvio 
ritardato. Il tempo di interruzione dell'alimentazione viene ignorato, purché 
l'interruzione dell'alimentazione non duri più di 5 minuti. 
 

• Nota: dopo un normale spegnimento, la funzione di ripristino da 
interruzione di corrente non è attiva e il dispositivo si avvia in modalità 
standard. 

 
 
Funzione di spegnimento automatico: 
 

• Se l'apparecchio funziona ininterrottamente per 15 ore senza che venga 
premuto alcun tasto o il telecomando, si spegne automaticamente. Alla 
riaccensione vengono ripristinate le ultime impostazioni. 

• Per disattivare questa funzione, tenere premuti contemporaneamente i 
pulsanti "Raffreddamento" e "Tempo" per 3 secondi. Il cicalino emette un 
segnale acustico per confermare la disattivazione. 

• Premere nuovamente i due pulsanti per 3 secondi per riattivare la 
funzione di spegnimento automatico. 

 
Riempire l'acqua: 
 

• Per attivare la funzione di raffreddamento e umidificazione, riempire 
d'acqua il serbatoio. Il serbatoio può essere riempito in due modi: 

1. Riempimento manuale: Con un annaffiatoio o un altro 
contenitore, versare l'acqua nel serbatoio attraverso l'apertura 
di riempimento superiore. 

2. Riempimento con un tubo flessibile: collegare un tubo 
flessibile all'apposita apertura per riempire comodamente il 
serbatoio dell'acqua. 

 



 

56 

 
 
 
Riempimento con un tubo flessibile: 
 
Collegare l'apparecchio a un tubo flessibile del rubinetto e aprire il rubinetto 
per riempire il serbatoio dell'acqua. Il tubo dell'acqua deve avere un diametro 
interno di 13,6 mm. 

 
 
Riempimento manuale: 

• Quando si riempie il serbatoio dell'acqua con un annaffiatoio o un 
contenitore, prestare attenzione all'indicatore del livello dell'acqua nel 
serbatoio. 

Note importanti: 

• Assicurarsi che il livello dell'acqua non salga al di sopra del livello 
massimo o al di sotto del livello minimo. 

• Utilizzare solo acqua di rubinetto pulita. 
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• Nota: un leggero odore o una lieve decolorazione dell'acqua al primo 
utilizzo sono normali e innocui per la salute. 

 
Svuotare il serbatoio dell'acqua: 
 

• Per svuotare il serbatoio dell'acqua, estrarre il tappo sul fondo del 
serbatoio in modo da far defluire l'acqua. 

• Non appena il serbatoio è completamente vuoto, reinserire saldamente il 
tappo dell'acqua. 

 
 
Istruzioni per la pulizia 
 

 Non utilizzare prodotti chimici per la pulizia. 

 

Spegnere l'alimentazione e scollegare la spina di rete. 

 Prima di procedere alla pulizia, assicurarsi che il cavo di alimentazione sia 
scollegato dalla rete elettrica, per evitare il rischio di scosse elettriche. 

Pulire la superficie esterna: 
 

• Se la superficie è polverosa, pulirla con un panno morbido. Se è molto 
sporca, utilizzare acqua tiepida (inferiore a 50 °C) e un detergente 
delicato. Quindi asciugare con un panno morbido. 

• Non utilizzare detergenti aggressivi come benzina o diluente, perché 

potrebbero danneggiare la superficie. 
 
Pulire il serbatoio dell'acqua: 
 

• Estrarre la spina di rete e ruotare la manopola di bloccaggio per 
rimuovere il serbatoio dell'acqua. 
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• Pulire il serbatoio con un panno e un po' di detergente, sciacquarlo con 
acqua e versare l'acqua di scarico. 

 
Pulire la superficie dell'alloggiamento: 
 

• Pulire l'alloggiamento con un panno umido, ma non sciacquarlo 
direttamente con acqua. 

• Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi. 

• Prima di pulire l'apparecchio, assicurarsi che la spina sia scollegata per 
evitare scosse elettriche. 

 
Dopo la pulizia: 
 

• Rimontare correttamente tutte le parti, come il serbatoio dell'acqua e i 
tappetini di raffreddamento. 

• Collegare il dispositivo e verificare che funzioni correttamente. 
 
Manutenzione 
 

• Se non si utilizza l'apparecchio per un periodo prolungato, scollegarlo 
dalla rete elettrica, imballarlo e proteggerlo dalla polvere. 

• Prima di riporre l'apparecchio, accertarsi che tutte le parti, in particolare il 
tappetino di raffreddamento e il serbatoio dell'acqua, siano asciutte. 
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Dati tecnici 
 

Informazioni tecniche 

Tensione nominale 220 V- 240 V~ 

Frequenza 50 Hz 

Potenza d'ingresso nominale 250 W 

Capacità del serbatoio dell'acqua 52 L 

Livelli di velocità 3 

Circolazione dell'aria 3175 m3/ora 

Dimensioni del prodotto 778 x 494 x 1182 mm 

Peso netto 20,8 kg 

Indirizzi di contatto per ulteriori 
informazioni e linea di servizio: 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Vienna  
Tel: +43 (1) 97 0 21 - 0  
www.becool.at  
Numero FB: 23697 4 t / Tribunale FB: 
Vienna 

 
  



 

60 

GARANZIA 

  
Con questo prodotto di qualità di BE COOL, avete preso una decisione a favore dell'innovazione, della durata e 

dell'affidabilità.   

  
Per questo apparecchio BECOOL concediamo un periodo di garanzia di 2 anni dalla data di acquisto, valido in 

Austria! Se, contrariamente alle aspettative, durante questo periodo si rendessero necessari interventi di assistenza 

sull'apparecchio, garantiamo la riparazione gratuita (pezzi di ricambio e manodopera) o (a discrezione di Schuss) la 

sostituzione del prodotto. Se per motivi economici non è possibile né la riparazione né la sostituzione, ci riserviamo il 

diritto di emettere una nota di credito del valore corrente.  

  
Nel caso dei condizionatori d'aria, si prega di contattare sempre la hotline clienti come primo passo (vedere l'adesivo 

sull'apparecchio o la prima pagina delle istruzioni per l'uso); nel caso dei ventilatori, si prega di contattare il proprio 

rivenditore specializzato o direttamente noi. Desideriamo sottolineare che qualsiasi intervento di riparazione non 

eseguito da un'officina autorizzata in Austria invalida immediatamente la garanzia.  

Questa garanzia non copre  

• Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni conseguenti in caso di uso improprio.  

• Riparazione o sostituzione di parti a causa della normale usura  

• Danni dovuti all'inosservanza delle istruzioni d'uso   

• Dispositivi utilizzati, anche solo in parte, per scopi commerciali  

• Dispositivi danneggiati meccanicamente da agenti esterni (caduta, impatto, rottura, uso improprio, ecc.) e segni 
di usura estetica.  

• Dispositivi che sono stati maneggiati in modo improprio  

• Dispositivi che non sono stati aperti dall'officina di assistenza autorizzata.  

• Danni causati da valvole di scarico della condensa non correttamente chiuse sulle unità di condizionamento 
dell'aria o da serbatoi dell'acqua non correttamente inseriti.  

• Aspettative dei consumatori non soddisfatte.  

• Danni causati da forza maggiore, acqua, fulmini, sovratensione.  

• Dispositivi in cui la designazione del tipo e/o il numero di serie sul dispositivo sono stati modificati, cancellati, resi 
illeggibili o rimossi.    

• servizi al di fuori delle nostre officine autorizzate, i costi di trasporto verso un'officina autorizzata o verso di noi e 
ritorno, nonché i rischi associati.  

  
Desideriamo sottolineare che durante il periodo di garanzia, in caso di errori di funzionamento o se non viene rilevato 

alcun errore, verrà addebitato un importo forfettario di 60 euro (indicizzato in base al CPI 2010, giugno 2015).  

La fornitura di un servizio di garanzia (riparazione o sostituzione dell'apparecchio) non estende il periodo di garanzia 

assoluta di 2 anni dalla data di acquisto.   

La garanzia di 2 anni è valida solo su presentazione della prova d'acquisto (deve includere il nome e l'indirizzo del 

rivenditore e la denominazione completa dell'apparecchio) e del relativo certificato di garanzia, sul quale devono 

essere annotati il tipo di apparecchio e il numero di serie (visibile sulla scatola e sul retro o sul fondo dell'apparecchio)! 

Senza il certificato di garanzia vale solo la garanzia legale!  

Facciamo espressamente presente che i diritti di garanzia previsti dalla legge non sono interessati da questa garanzia 

e rimangono inalterati.  

Schuss Home Electronic GmbH e i suoi ausiliari rispondono dei danni solo in caso di grave negligenza o dolo. È 

esclusa la responsabilità per il mancato guadagno, per i risparmi previsti ma non realizzati, per i danni conseguenti e 

per i danni derivanti da pretese di terzi. I danni a o per i dati registrati sono sempre esclusi dalla responsabilità per i 

danni.    

  

Congratulazioni per la vostra scelta. Ci auguriamo che vi divertiate a usare il vostro apparecchio BE COOL!  

  
INDIRIZZO 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Vienna, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21 

 
Il presente certificato di garanzia deve essere consegnato all'officina di assistenza autorizzata insieme 
all'apparecchio in caso di richiesta di garanzia. 
  

Designazione del tipo: ........................................   

Numero di serie: ..............................................   
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GEBRUIKSAANWIJZING 

 

Luchtkoeler 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

GEFELICITEERD! 
BEDANKT VOOR HET KIEZEN VAN EEN PRODUCT VAN BE COOL 

HEBBEN BESLOTEN. 
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Download de nieuwste gebruiksaanwijzing in verschillende talen via 
de link www.becool.at/downloads of scan de getoonde QR-code. 
Volg de instructies op de website. 
 

 

 

LEES DE BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG 

DOOR VOORDAT U BEGINT MET DE INSTALLATIE, HET 

GEBRUIK OF HET ONDERHOUD. BESCHERM UZELF EN 

ANDEREN DOOR DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES OP TE 

VOLGEN. HET NIET OPVOLGEN VAN DE INSTRUCTIES 

KAN LEIDEN TOT PERSOONLIJK LETSEL EN/OF 

MATERIËLE SCHADE EN/OF HET VERVALLEN VAN DE 

GARANTIE! 

BELANGRIJKE INFORMATIE 
OVER VEILIGHEID, LOCATIE EN 
ELEKTRISCHE AANSLUITING 
 

 

Beoogd gebruik 
De luchtkoeler is uitsluitend ontworpen voor de ventilatie van 

NL 

Huidige gebruiksaanwijzing en andere talen   

http://www.becool.at/downloads
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droge ruimten.  
Gebruik de luchtkoeler alleen zoals beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing. 
 
LET OP!!! 
Dit apparaat heeft een zeer sterke waterverdamping. Gebruik 
het apparaat niet in gesloten woonruimtes. 
 
Om het risico op bedieningsfouten te voorkomen en het 
apparaat beter te kunnen gebruiken, moet u de 
gebruiksaanwijzing lezen voordat u het apparaat in gebruik 
neemt. 
 
1. Het apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk 

gebruik en gebruik binnenshuis. 
2. Wanneer u dit apparaat gebruikt, moet u een 

gekwalificeerd stopcontact gebruiken dat getest is en 
voldoet aan de vereisten. Controleer het voltage 
wanneer u het apparaat verplaatst. 

3. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale mogelijkheden, of met een 
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen over het gebruik 
van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht 
staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat 
spelen. 

4. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring en 
kennis, mits zij onder toezicht staan of instructie 
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hebben gekregen over het veilige gebruik van het 
apparaat en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. Schoonmaak- en 
onderhoudswerkzaamheden mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd. 

5. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, zijn klantenservice of 
gelijk gekwalificeerde personen om gevaar te 
voorkomen. 

6. Trek de stekker uit het stopcontact tijdens het vullen en 
schoonmaken. 

7. Raak de stekker van het netsnoer niet aan met natte 
handen, want dan bestaat het risico op een elektrische 
schok. 

8. Trek niet aan de kabel wanneer u het netsnoer 
loskoppelt. 

9. Vouw het netsnoer niet op en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 

10. Het is ten strengste verboden om vreemde voorwerpen 
zoals houten of metalen stokjes in de luchtinlaat en -
uitlaat te steken, aangezien dit kan leiden tot lekken, 
kortsluiting en mogelijke schade aan het product. 

11. Spuit geen pesticiden of ontvlambare sprays in de 
buurt van het product, want deze kunnen het product 
beschadigen. 

12. Richt de luchtuitlaat van het apparaat niet gedurende 
langere tijd rechtstreeks op kinderen, omdat dit hen 
ziek kan maken of hun gezondheid kan schaden. 

13. Zorg er bij het gebruik van het apparaat voor dat de 
stekker van het netsnoer vrij is van vreemde 
voorwerpen en dat de stekker volledig in het 
stopcontact zit. 
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14. Ongewoon gebruik. Als het product tijdens het gebruik 
een vreemde geur verspreidt en ongewone geluiden 
maakt, stop dan onmiddellijk met het gebruik en trek de 
stekker uit het stopcontact. 

15. Als u water in het apparaat hebt gegoten, kantel of 
stoot het dan niet bij het opzetten of verplaatsen om 
spatten te voorkomen. Als het product is gekanteld en 
er water in het apparaat is terechtgekomen, haal dan 
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact en wacht 24 
uur tot het apparaat is opgedroogd voordat u het weer 
inschakelt. 

16. Het waterniveau in de watertank mag niet hoger zijn 
dan de maximumwaterpeillijn. 

17. Als het waterreservoir van het apparaat vol water zit, 
gebruik dan niet de handgreep om het apparaat in zijn 
geheel op te tillen, anders loopt het water in het 
waterreservoir over. U kunt alleen op de handgreep 
drukken om het apparaat te verplaatsen en alleen als 
is bevestigd dat er geen of zeer weinig water in het 
waterreservoir zit, kunt u de handgreep pakken om het 
apparaat te verplaatsen. Til het apparaat in zijn geheel 
op. 

18. Bij het bevochtigen van de lucht is het ten strengste 
verboden om het luchtfilternet en de houder van het 
luchtgordijn te demonteren en te monteren, omdat er 
anders waterdruppels uit de luchtuitlaat spuiten. 

19. Als u het apparaat achterlaat of langere tijd niet 
gebruikt, moet u het uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact halen. 

20. Als het product defect is, stuur het dan naar de 
reparatiewerkplaats of waarschuw de klantenservice 
en demonteer of vervang de onderdelen niet zonder 
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toestemming. Willekeurige demontage of wijziging 
brengt de veiligheid van het product in gevaar. 

21. WAARSCHUWING: Gevaar voor brandwonden door 
chemicaliën. Houd batterijen uit de buurt van kinderen. 

22. Slik de batterij niet in, dit kan chemische brandwonden 
veroorzaken. 

23. Dit product bevat een knoopcelbatterij. Als de 
knoopcelbatterij wordt ingeslikt, kan deze binnen 2 uur 
ernstige inwendige brandwonden veroorzaken. 

24. Als het batterijvak niet goed gesloten kan worden, 
gebruik het product dan niet meer en houd het uit de 
buurt van kinderen. 

25. Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een 
lichaamsdeel terecht zijn gekomen, raadpleeg dan 
onmiddellijk een arts. 

26. De batterijen bevatten milieugevaarlijke stoffen; ze 
moeten uit het apparaat worden verwijderd en op een 
veilige manier worden afgevoerd voordat ze worden 
afgedankt. 

27. Houd er rekening mee dat een hoge luchtvochtigheid 
de groei van biologische organismen in de omgeving 
kan bevorderen. 

28. Zorg ervoor dat de ruimte rondom de luchtbevochtiger 
niet vochtig of nat wordt. Als de output van de 
luchtbevochtiger niet kan worden verlaagd, gebruik de 
luchtbevochtiger dan met tussenpozen. Zorg ervoor dat 
absorberende materialen zoals tapijten, gordijnen, 
gordijnen of tafelkleden niet vochtig worden. 

29. Laat nooit water in de container staan als het apparaat 
niet in gebruik is. 

30. Leeg en reinig de luchtbevochtiger voor opslag. Reinig 
de luchtbevochtiger voor het volgende gebruik. 
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Recycling, verwijdering, conformiteitsverklaring 

 

RECYCLING 

De verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled. Daarom wordt 
aanbevolen om ze bij het gescheiden afval te doen. 

 

AFVOER 

Het symbool van de "doorgekruiste vuilnisbak" vereist de gescheiden 
verwerking van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA). 
Elektrische en elektronische apparatuur kan gevaarlijke en milieuschadelijke 
stoffen bevatten. Gooi ze daarom niet weg bij het ongesorteerde restafval, 
maar bij een aangewezen inzamelpunt voor afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur. Dit helpt de hulpbronnen en het milieu te 
beschermen. Neem voor meer informatie contact op met uw dealer of de 
plaatselijke autoriteiten. Richtlijn 2012/19/EU 

 

BATTERIJVERWIJDERING 

In overeenstemming met de huidige wetgeving inzake batterijen, accu's en 
aanverwant afval, geeft het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak op de 
batterij aan dat het verboden is om gebruikte batterijen bij het huishoudelijk 
afval te doen. Batterijen en accu's bevatten zeer verontreinigende stoffen. De 
gebruiker is verplicht om gebruikte batterijen in te leveren bij de 
inzamelpunten in de gemeente of in de daarvoor bestemde containers. De 
service is gratis. Op deze manier worden de wettelijke vereisten nageleefd en 
wordt het milieu beschermd.  

Dit model is uitgerust met batterijen van het type: CR2032. 

 

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 

Hierbij bevestigen wij dat dit product voldoet aan de essentiële eisen, 
verordeningen en richtlijnen van de EU. U kunt de gedetailleerde 
conformiteitsverklaring op elk gewenst moment bekijken via de volgende link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Fouten en technische wijzigingen voorbehouden. 
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LEVERINGSOMVANG 

 
De BE COOL koeler wordt geleverd met: 
 

• 1× luchtkoeler 

• 1× afstandsbediening 

• 1× gebruiksaanwijzing 

• 4× wielen 
 

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 
 

 
 

1) Luchtuitlaat 2) Rotorblad 3) Weergave 

4) Voorbehuizing 5) Watertank 6) Waterniveau-indicator 

7) Wielen 8) Bedieningsknoppen 9) Bedieningspaneel 

10) Filterafdekking zijkant 11) Zijkant behuizing 12) Bovenste behuizing 

13) Legplank voor 
afstandsbediening 

14) Beschermrooster 
achteraan 

15) Filter 

16) Achterbehuizing 17) Watervulschacht 18) Wateraansluiting 

19) Stekker wateruitlaat 20) Netkabel  
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Indicatoren en bedieningselementen 

 

 

 
Aan/uit-knop 

 

Knop voor koelen en 

bevochtigen 

 

Snelheidsknop 

(HI/MID/LOW)  

Oscillatieknop (links - 

rechts) 

 
Timerknop (1 - 12 uur) 

 

Oscillatieknop (omhoog - 

omlaag) 

 

Afstandsbediening 
 
De afstandsbediening voorbereiden - De batterij plaatsen of vervangen 
Let op de volgende instructies: 
 
Eerste gebruik: 
Om de afstandsbediening voor de eerste keer te gebruiken, trekt u het plastic 
klepje uit het batterijvakje aan de achterkant van de afstandsbediening. 
 
  

Snelheidsniveau 

Temperatuur-
/instellingenweergave 

Aan/Uit 

Koelen/bevochtigen 

Oscillatie 
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Vervang de batterij: 

• Schroef de batterijhouder aan de achterkant van de 

afstandsbediening los zoals aangegeven in de illustratie en 
verwijder de oude batterij uit de houder: 
 

 
 

 
• Plaats nu een nieuwe CR2032-batterij en let altijd op de 

polariteitsmarkeringen (+/-) op de batterij en de batterijhouder. 
 

• Schroef vervolgens de batterijhouder weer helemaal in de 
afstandsbediening. 

 
Correct gebruik van de afstandsbediening 

Richt de afstandsbediening rechtstreeks op de voorkant van het apparaat en 
zorg ervoor dat er zich geen obstakels bevinden tussen de afstandsbediening 
en het apparaat. 
 

 
AAN/UIT 

 
Snelheidsniveaus 

 

 

Oscillatie 
Links, rechts  

Oscillatie 
omhoog, omlaag 

 

Knop voor 
koelen en 

bevochtigen  
Timer 
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Inbedrijfstelling 

Haal het product uit de verpakking en zorg ervoor dat de remmen op de 
wielen vergrendeld zijn voordat u het apparaat gebruikt. 
 
Sluit het netsnoer aan. Aanvankelijk blijven alle displays uit en staat het 
apparaat in de stand-bymodus. Na het inschakelen klinkt er een dubbele 
pieptoon en schakelt het apparaat over naar de stand-bymodus. 
 
 
Werking en functies 
 
1. "Aan/Uit" knop 
 
Druk in de stand-bymodus op de toets "On/Off" om het apparaat in te 
schakelen. De lage snelheidsindicator licht op en het apparaat begint te 
werken. 
Druk nogmaals op de toets "On/Off" om het apparaat weer in de stand-
bymodus te zetten. Hierdoor wordt de ventilator uitgeschakeld en schakelt het 
apparaat terug naar de stand-bymodus. 
Bij het opnieuw inschakelen wordt de werkstatus van voor het uitschakelen 
hersteld. Bij het uitschakelen zijn alleen de aan/uit-knop en de timerknop 
beschikbaar.  
Als het apparaat tijdens de werking wordt onderbroken door een 
stroomstoring, herstelt het automatisch de laatst ingestelde functies en 
bedrijfsmodus zodra de stroomvoorziening is hersteld. 
 
2. "Snelheid" knop 
 
Als het apparaat is ingeschakeld, licht de indicator voor lage windsnelheid op. 
Door op deze knop te drukken, kun je de luchtsnelheid in de volgende 
volgorde instellen: laag → medium → hoog → laag → medium ... enzovoort. 
 
Het scherm ziet er als volgt uit: 
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3. "TIMER" knop 
 
In de bedrijfsmodus kun je met de timerknop de bedrijfsduur instellen op een 
periode tussen 0 en 12 uur. 
Als het apparaat in stand-by staat, werkt dezelfde knop als een 
inschakeltimer, waarmee de tijd voor automatische inschakeling kan worden 
ingesteld binnen een bereik van 12 tot 0 uur. 
 
Timerfunctie: 
 

• Druk op de knop "TIME" om de gebruikstijd in te stellen in stappen van 1 
uur: 0H → 1H → 2H → ... → 12H → 0H enz. Houd de knop "TIME" 
langer dan 2 seconden ingedrukt om de tijdsinstelling sneller te wijzigen. 
Zodra u de knop loslaat, wordt de ingestelde tijd overgenomen. 
 

• Nadat de timer is ingesteld, toont het display afwisselend de 
omgevingstemperatuur en de resterende tijd als er niet binnen 5 
seconden op een knop wordt gedrukt of als er op een andere knop dan 
de knop "TIME" wordt gedrukt. 

 

• Als "0" wordt weergegeven, betekent dit dat er geen timer is ingesteld. In 
dit geval geeft het display na 5 seconden automatisch de huidige 
omgevingstemperatuur weer. 
 

• Als er geen timer is ingesteld, geeft het display permanent de huidige 
omgevingstemperatuur weer en licht de eenheid "°C/°F" op. Het 
weergavebereik is van -9°C tot 40°C (10°F tot 99°F). Als de temperatuur 
lager is dan -9°C (10°F), wordt "LO" weergegeven; als de temperatuur 
hoger is dan 40°C (99°F), wordt "HI" weergegeven. Als de timer actief is, 
wisselt het display om de 5 seconden tussen de omgevingstemperatuur 

Laag Medium Hoog 
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en de resterende tijd. 
 
Inschakeltimerfunctie: 
 

• Druk op de knop "TIMER" in de stand-bymodus om de tijdsinstelling te 
activeren. Het display begint te knipperen met tussenpozen van 0,5 
seconde. Gebruik de knop "TIMER" om de inschakeltijd als volgt in 
stappen van 1 uur in te stellen: 12H → 11H → 10H → ... → 1H → 0H → 
12H enz. 
 

• Als u de knop "TIMER" langer dan 3 seconden ingedrukt houdt, wordt de 
inschakeltimerfunctie uitgeschakeld. 

 

• Als de inschakeltijd is ingesteld op "0", wordt de inschakeltimer 
gedeactiveerd en schakelt het systeem na 5 seconden automatisch over 
naar de stand-bymodus. Zodra de timer is ingesteld, stopt het display met 
knipperen en begint het af te tellen. Gedurende deze tijd wordt alleen de 
resterende tijd weergegeven, maar niet de omgevingstemperatuur. Als u 
op de aan/uit-knop drukt tijdens het instellen van de timer of de looptijd, 
start het systeem met de huidige instellingen en wordt de geplande 
inschakeltijd niet opgeslagen. 

 

• Bij de eerste inschakeling start het apparaat in de vooraf ingestelde 
bedrijfsmodus. 

 

• Als de inschakeltimer wordt geactiveerd na een normale uitschakeling 
(zonder de stekker uit het stopcontact te halen), start het apparaat in de 
laatst gebruikte modus. Als bijvoorbeeld de koelmodus geactiveerd was 
toen het apparaat voor het laatst werd uitgeschakeld, wordt deze modus 
ook gebruikt als het apparaat weer wordt ingeschakeld.  

(Opmerking: Timerinstellingen die zijn gemaakt vóór de laatste 
uitschakeling worden niet opgeslagen). 

 

• Wanneer de timerknop wordt ingedrukt, knippert de bijbehorende functie-
indicator. Voorbeeld: Als de hoge windsnelheid en koelmodus werden 
gebruikt bij de laatste uitschakeling, licht de timerindicator permanent op 
en knipperen de indicatoren voor hoge snelheid en koeling. Zodra de 
timer wordt geactiveerd, wordt de waterpomp automatisch ingeschakeld. 
Na 5 seconden te hebben gedraaid, controleert het systeem of er water in 
de tank zit. Als er gedurende 5 seconden geen water wordt gedetecteerd, 
stopt de pomp en klinkt er een alarm van 10 seconden. 
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• Als de knop voor de aan/uit-timer wordt ingedrukt, knippert de weergave 
van de functie die actief wordt na het inschakelen. De gebruiker kan de 
gewenste modus selecteren, bijv. overschakelen van een hoge naar een 
lage windsnelheid of de koelmodus activeren. De uitschakeltimer kan niet 
worden opgeslagen of bediend. (De ingestelde functie knippert als er 
binnen 3 seconden geen knop wordt ingedrukt of onmiddellijk als er een 
andere knop wordt gebruikt). 

 

• De timerinstelling kan tot ±3 % afwijken van de ingestelde tijd. 
 

 
4. Knop "Koelen/bevochtigen 
 
In de bedrijfsmodus kunt u de waterpomp in het apparaat in- of uitschakelen 
door op de toets "KOELEN/HUMIDIFIER" te drukken. 
 
5. Knop "Oscillatie omhoog/omlaag": 
 
In de bedrijfsmodus kunt u de verticale zwenkfunctie in- of uitschakelen door 
op de knop "Omhoog/omlaag oscillatie" te drukken. 
 
6. "Links/rechts oscillatie" knop: 
 
In de bedrijfsmodus kunt u de horizontale zwenkfunctie in- of uitschakelen 
door op de knop "Links/rechts oscilleren" te drukken. 
 
Beschermende functies 
 
Bescherming tegen drooglopen: 
 

• Wanneer de koelmodus is geactiveerd, controleert het apparaat of er 
voldoende water in het waterreservoir zit nadat de waterpomp 5 seconden 
heeft gedraaid. 

• Als er een watertekort wordt gedetecteerd (beveiligingsmechanisme 
geactiveerd), stopt de pomp automatisch en geeft de zoemer 10 
alarmsignalen. 

 
Herstelfunctie bij stroomuitval: 
 

• Als het apparaat is ingeschakeld, geeft het na een stroomstoring 10 
pieptonen (eenmaal per seconde) zodra de stroom is hersteld. Gedurende 
deze tijd brandt er geen indicator en reageert het apparaat niet. Na 30 
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seconden wordt de laatst gebruikte bedrijfsstatus automatisch hersteld 
(inclusief alle functies en de langetermijnbeveiligingsfunctie). 
 

• Als u tijdens de hersteltijd op de aan/uit-knop drukt, wordt de laatste 
bedrijfsstatus onmiddellijk opnieuw geactiveerd. 
 

• Het aftellen voor timer- of uitgestelde startfuncties wordt ook opgeslagen. 
De stroomonderbrekingstijd wordt genegeerd zolang de 
stroomonderbreking niet langer dan 5 minuten duurt. 
 

• Opmerking: Na een normale uitschakeling is de herstelfunctie voor 
stroomuitval niet actief en start het apparaat in de standaardmodus. 

 
 
Automatische uitschakelfunctie: 
 

• Als het apparaat 15 uur lang ononderbroken werkt zonder dat er op een 
knop of de afstandsbediening wordt gedrukt, wordt het automatisch 
uitgeschakeld. Wanneer het weer wordt ingeschakeld, worden de laatste 
instellingen hersteld. 

• Om deze functie uit te schakelen, houdt u de knoppen "Koelen" en "Tijd" 
tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt. De zoemer geeft een signaaltoon om 
de deactivering te bevestigen. 

• Druk nogmaals 3 seconden op de twee knoppen om de automatische 
uitschakelfunctie opnieuw te activeren. 

 
Water bijvullen: 
 

• Vul de watertank met water om de koel- en bevochtigingsfunctie te 
activeren. Er zijn twee manieren om de tank te vullen: 

1. Handmatig vullen: Gebruik een gieter of andere bak om water 
in de tank te gieten via de bovenste vulopening. 

2. Vullen met een slang: Sluit een slang aan op de voorziene 
opening om de watertank gemakkelijk te vullen. 
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Vullen met een slang: 
 
Sluit het apparaat aan op een slang aan de kraan en open de kraan om het 
waterreservoir te vullen. De waterslang moet een binnendiameter van 13,6 
mm hebben. 

 
 
Handmatig vullen: 

• Let bij het vullen van de watertank met een gieter of bak op de 
waterpeilindicator in de watertank. 

Belangrijke opmerkingen: 

• Zorg ervoor dat het waterpeil niet boven het maximumpeil of onder het 
minimumpeil komt. 

• Gebruik alleen schoon kraanwater. 

• Opmerking: Een lichte geur of lichte verkleuring van het water bij het 
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eerste gebruik is normaal en onschadelijk voor de gezondheid. 
 
Leeg de watertank: 
 

• Om de watertank te legen, trekt u de waterstop aan de onderkant van de 
tank eruit zodat het water eruit kan lopen. 

• Zodra de tank helemaal leeg is, steekt u de waterstop er weer stevig in. 

 
 
Reinigingsinstructies 
 

 Gebruik geen chemicaliën bij het schoonmaken. 

 

Schakel de voeding uit en trek de stekker uit het stopcontact. 

 Zorg ervoor dat het netsnoer is losgekoppeld van het lichtnet voordat u het 
schoonmaakt, anders bestaat er gevaar voor elektrische schokken. 

Maak de buitenkant schoon: 
 

• Als het oppervlak stoffig is, veeg het dan af met een zachte doek. Als het 
erg vuil is, gebruik dan lauw water (onder 50 °C) en een mild 
schoonmaakmiddel. Veeg het vervolgens droog met een zachte doek. 

• Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen zoals benzine of thinner, 

want deze kunnen het oppervlak beschadigen. 
 
Reinig het waterreservoir: 
 

• Trek de stekker uit het stopcontact en draai aan de vergrendelknop om 
het waterreservoir te verwijderen. 

• Maak de tank schoon met een doek en wat afwasmiddel, spoel hem om 
met water en giet het afvalwater weg. 
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Reinig het oppervlak van de behuizing: 
 

• Veeg de behuizing af met een vochtige doek, maar spoel deze nooit 
direct af met water. 

• Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplosmiddelen. 

• Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is voordat u het apparaat 
schoonmaakt om elektrische schokken te voorkomen. 

 
Na het schoonmaken: 
 

• Zet alle onderdelen, zoals het waterreservoir en de koelmatten, weer 
goed in elkaar. 

• Sluit het apparaat aan en controleer of het goed werkt. 
 
Onderhoud 
 

• Als je het apparaat langere tijd niet gebruikt, trek dan de stekker uit het 
stopcontact, berg het op en bescherm het tegen stof. 

• Zorg ervoor dat alle onderdelen, vooral de koelmat en het waterreservoir, 
droog zijn voordat je het apparaat opbergt. 
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Technische gegevens 
 

Technische informatie 

Nominale spanning 220 V- 240 V~ 

Frequentie 50 Hz 

Nominaal ingangsvermogen 250 W 

Inhoud waterreservoir 52 L 

Snelheidsniveaus 3 

Luchtcirculatie 3175 m3/uur 

Afmetingen product 778 x 494 x 1182 mm 

Nettogewicht 20,8 kg 

Neem contact op met adressen 
voor meer informatie en de 
servicelijn: 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Wenen  
Tel: +43 (1) 97 0 21 - 0  
www.becool.at  
FB-nr.: 23697 4 t / FB-Hof: Wenen 
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GARANTIE 

  
Met dit kwaliteitsproduct van BE COOL heb je gekozen voor innovatie, duurzaamheid en betrouwbaarheid.   

  
Voor dit BECOOL apparaat geven wij een garantieperiode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum, geldig in 

Oostenrijk! Als er tijdens deze periode servicewerkzaamheden aan uw apparaat nodig zijn, garanderen wij u hierbij 

een gratis reparatie (onderdelen en arbeidsloon) of (naar keuze van Schuss) vervanging van het product. Als reparatie 

of vervanging om economische redenen niet mogelijk is, behouden wij ons het recht voor een tegoedbon met actuele 

waarde uit te schrijven.  

  
Neem bij airconditioners in eerste instantie altijd contact op met de klantenhotline (zie sticker op het apparaat of 

voorpagina van de gebruiksaanwijzing); neem bij ventilatoren direct contact op met uw vakhandelaar of met ons. Wij 

willen u erop wijzen dat bij reparaties die niet door een erkende werkplaats in Oostenrijk worden uitgevoerd, deze 

garantie onmiddellijk vervalt.  

Deze garantie dekt niet  

• Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor gevolgschade bij onjuist gebruik  

• Reparatie of vervanging van onderdelen door normale slijtage  

• Schade als gevolg van het niet naleven van de bedieningsinstructies   

• Apparaten die - zelfs gedeeltelijk - voor commerciële doeleinden worden gebruikt  

• Apparaten die mechanisch beschadigd zijn door invloeden van buitenaf (val, stoot, breuk, onjuist gebruik, enz.) 
en tekenen van esthetische slijtage.  

• Apparaten die verkeerd zijn behandeld  

• Apparaten die niet zijn geopend door onze geautoriseerde servicewerkplaats.  

• Schade veroorzaakt door verkeerd gesloten condensafvoerventielen op airconditioningunits of verkeerd 
geplaatste watertanks.  

• Onvervulde verwachtingen van de consument.  

• Schade veroorzaakt door overmacht, water, bliksem, overspanning.  

• Apparaten waarvan de typeaanduiding en/of het serienummer op het apparaat is gewijzigd, gewist, onleesbaar 
gemaakt of verwijderd.    

• diensten buiten onze geautoriseerde werkplaatsen, de transportkosten naar een geautoriseerde werkplaats of 
naar ons en terug, evenals de bijbehorende risico's.  

  
We willen benadrukken dat binnen de garantieperiode een vast bedrag van € 60 (geïndexeerd op basis van CPI 2010, 

juni 2015) in rekening wordt gebracht in geval van bedieningsfouten of als er geen fout wordt gedetecteerd.  

Het verlenen van een garantieservice (reparatie of vervanging van het apparaat) verlengt de absolute garantieperiode 

van 2 jaar vanaf de aankoopdatum niet.   

De garantie van 2 jaar is alleen geldig op vertoon van het aankoopbewijs (moet de naam en het adres van de dealer en 

de volledige benaming van het apparaat bevatten) en het bijbehorende garantiecertificaat, waarop het apparaattype en 

het serienummer (zichtbaar op de doos en aan de achterkant of onderkant van het apparaat) moeten worden vermeld! 

Zonder het garantiebewijs geldt alleen de wettelijke garantie!  

We wijzen er uitdrukkelijk op dat de wettelijke garantierechten niet worden beïnvloed door deze garantie en 

onaangetast blijven.  

Schuss Home Electronic GmbH en haar plaatsvervangers zijn alleen aansprakelijk voor schade bij grove nalatigheid of 

opzet. Aansprakelijkheid voor winstderving, verwachte maar niet gerealiseerde besparingen, gevolgschade en schade 

voortvloeiend uit aanspraken van derden is uitgesloten. Schade aan of voor opgeslagen gegevens is altijd uitgesloten 

van de aansprakelijkheid voor schadevergoeding.    

  

Gefeliciteerd met uw keuze. We wensen je veel plezier met je BE COOL apparaat!  

  

ADRES 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Wenen, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21 

 
Dit garantiebewijs moet samen met het apparaat worden overhandigd aan de erkende servicewerkplaats in 
geval van een garantieclaim. 
  

Typeaanduiding: .........................................   

Serienummer: ..............................................   
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INSTRUCCIONES DE USO 

 

Enfriador de aire 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

¡ENHORABUENA! 
GRACIAS POR ELEGIR UN PRODUCTO DE BE COOL 

HAN DECIDIDO. 
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Descargue las instrucciones de uso más recientes en varios idiomas 
a través del enlace www.becool.at/downloads o escanee el código 
QR que se muestra. Sigue las instrucciones de la página web. 
 

 

 

LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES 

ANTES DE INICIAR LA INSTALACIÓN, EL 

FUNCIONAMIENTO O EL MANTENIMIENTO. 

PROTÉJASE A SÍ MISMO Y A LOS DEMÁS SIGUIENDO 

LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD. EL 

INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES PUEDE 

PROVOCAR LESIONES PERSONALES Y/O DAÑOS 

MATERIALES Y/O INVALIDAR LA GARANTÍA. 

INFORMACIÓN IMPORTANTE 
SOBRE SEGURIDAD, 
UBICACIÓN Y CONEXIÓN 
ELÉCTRICA 
 

 

Uso previsto 

ES 

Instrucciones de uso actuales y en otros idiomas   

http://www.becool.at/downloads
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El enfriador de aire está diseñado exclusivamente para la 
ventilación de locales secos.  
Utilice el refrigerador de aire únicamente como se describe 
en este manual de instrucciones. 
 
¡¡¡ATENCIÓN!!! 
Este aparato tiene una evaporación de agua muy fuerte. No 
utilice el aparato en espacios cerrados. 
 
Para evitar el riesgo de errores de funcionamiento y 
aprovechar mejor el aparato, lea las instrucciones de uso 
antes de utilizarlo. 
 
1. El aparato está destinado exclusivamente a un uso 

doméstico y en interiores. 
2. Cuando utilice este aparato, debe utilizar una toma de 

corriente cualificada que haya sido probada y cumpla 
los requisitos. Compruebe el voltaje utilizado cuando 
traslade el aparato. 

3. Este aparato no está diseñado para ser utilizado por 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimientos, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato por parte de una persona responsable de su 
seguridad. Los niños deben ser vigilados para evitar 
que jueguen con el aparato. 

4. Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 
años y por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos, si han recibido 
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de 
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forma segura y comprenden los peligros que conlleva. 
Los niños no deben jugar con el aparato. Los trabajos 
de limpieza y mantenimiento no deben ser realizados 
por niños sin supervisión. 

5. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante, su servicio de atención al 
cliente o personas con cualificación similar para evitar 
situaciones de peligro. 

6. Desconecte el enchufe de la red eléctrica durante el 
llenado y la limpieza. 

7. No toque el enchufe del cable de alimentación con las 
manos mojadas, ya que existe riesgo de descarga 
eléctrica. 

8. No tire del cable cuando desconecte el cable de red. 
9. No doble el cable de alimentación ni coloque objetos 

pesados sobre él. 
10. Está terminantemente prohibido introducir objetos 

extraños, como palos de madera o metal, en la entrada 
y salida de aire, ya que pueden producirse fugas, 
cortocircuitos y posibles daños en el producto. 

11. No pulverice pesticidas ni aerosoles inflamables cerca 
del producto, ya que pueden dañarlo. 

12. Evite apuntar la salida de aire del aparato directamente 
a los niños durante largos periodos de tiempo, ya que 
podría enfermarles o afectar a su salud. 

13. Cuando utilice el aparato, asegúrese de que la clavija 
del cable de alimentación esté libre de objetos 
extraños y de que el enchufe esté completamente 
insertado. 

14. Manipulación inusual. Si el producto emite un olor 
extraño y ruidos inusuales durante su uso, deje de 
utilizarlo inmediatamente y desconecte el enchufe de 



 

85 

la red eléctrica. 
15. Si ha vertido agua en el aparato, no lo vuelque ni lo 

golpee al colocarlo o moverlo para evitar salpicaduras. 
Si el producto se ha volcado y hay agua en el aparato, 
desenchúfalo inmediatamente y espera 24 horas a que 
se seque antes de volver a encenderlo. 

16. El nivel de agua del depósito no debe superar la línea 
de nivel máximo de agua. 

17. Si el depósito de agua del aparato está lleno de agua, 
no agarre el asa para levantar todo el aparato, ya que 
de lo contrario se desbordaría el agua del depósito. 
Sólo puede presionar el asa para mover el aparato y 
sólo cuando se confirme que no hay agua en el 
depósito de agua o que hay muy poca, puede agarrar 
el asa para mover el aparato. Levante todo el aparato. 

18. Durante la humidificación del aire, está 
terminantemente prohibido desmontar y montar la red 
del filtro de aire y el soporte de la cortina húmeda, ya 
que de lo contrario salpicarían gotas de agua por la 
salida de aire. 

19. Si deja el aparato o no lo utiliza durante un periodo 
prolongado, debe apagarlo y desconectar el enchufe 
de la toma de corriente. 

20. Si el producto está defectuoso, envíelo al taller de 
reparaciones o notifíquelo al servicio de atención al 
cliente y no desmonte ni sustituya las piezas sin 
autorización. El desmontaje o la modificación 
arbitrarios pondrán en peligro la seguridad del 
producto. 

21. ADVERTENCIA: Riesgo de quemaduras por productos 
químicos. Mantenga las pilas fuera del alcance de los 
niños. 
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22. No tragarse la pila, riesgo de quemaduras químicas. 
23. Este producto contiene una pila de botón. Si se ingiere 

la pila de botón, puede causar quemaduras internas 
graves en sólo 2 horas. 

24. Si el compartimento de las pilas no puede cerrarse de 
forma segura, deje de utilizar el producto y manténgalo 
alejado de los niños. 

25. Si cree que se ha tragado las pilas o que le han 
entrado en cualquier parte del cuerpo, acuda 
inmediatamente al médico. 

26. Las baterías contienen sustancias peligrosas para el 
medio ambiente; deben retirarse del aparato y 
eliminarse de forma segura antes de desguazarlas. 

27. Tenga en cuenta que una humedad elevada puede 
favorecer el crecimiento de organismos biológicos en 
el ambiente. 

28. Asegúrese de que la zona alrededor del humidificador 
no esté húmeda o mojada. Si no se puede reducir la 
potencia del humidificador, utilícelo de forma 
intermitente. Asegúrese de que no se humedezcan 
materiales absorbentes como alfombras, cortinas, 
cortinas o manteles. 

29. No deje nunca agua en el recipiente cuando el aparato 
no esté en uso. 

30. Vacíe y limpie el humidificador antes de guardarlo. 
Limpie el humidificador antes del siguiente uso. 
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Reciclado, eliminación, declaración de conformidad 

 

RECICLAJE 

Los materiales de embalaje pueden reciclarse. Por lo tanto, se recomienda 
desecharlos en la basura clasificada 

 

DISPOSICIÓN 

El símbolo del "contenedor tachado" exige la eliminación por separado de los 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). Los aparatos 
eléctricos y electrónicos pueden contener sustancias peligrosas y nocivas 
para el medio ambiente. Por lo tanto, no los tire a la basura residual sin 
clasificar, sino en un punto de recogida designado para residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos. Esto ayudará a proteger los recursos y el medio 
ambiente. Para más información, póngase en contacto con su distribuidor o 
con las autoridades locales. Directiva 2012/19/UE 

 

ELIMINACIÓN DE BATERÍAS 

De acuerdo con la legislación vigente sobre pilas, acumuladores y residuos 
relacionados, el símbolo del contenedor de basura tachado en la pila indica 
que está prohibido arrojar las pilas usadas a la basura doméstica. Las pilas y 
acumuladores contienen sustancias altamente contaminantes. El usuario 
está obligado a depositar las pilas usadas en los puntos de recogida del 
municipio o en los contenedores adecuados. El servicio es gratuito. De este 
modo, se cumplen los requisitos legales y se protege el medio ambiente.  

Este modelo está equipado con pilas de tipo CR2032. 

 

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

Por la presente confirmamos que este producto cumple los requisitos 
esenciales, reglamentos y directivas de la UE. Puede consultar la declaración 
de conformidad detallada en cualquier momento en el siguiente enlace: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Salvo errores y modificaciones técnicas. 
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ALCANCE DE LA ENTREGA 

 
La nevera BE COOL se suministra con: 
 

• 1× enfriador de aire 

• 1× mando a distancia 

• 1× instrucciones de uso 

• 4× ruedas 
 

DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO 
 

 
 

1) Salida de aire 2) Pala del rotor 3) Visualización 

4) Carcasa delantera 5) Depósito de agua 6) Indicador del nivel de 
agua 

7) Ruedas 8) Botones de control 9) Panel de control 

10) Tapa lateral del filtro 11) Carcasa lateral 12) Carcasa superior 

13) Estante para el mando 
a distancia 

14) Rejilla de 
protección trasera 

15) Filtro 

16) Carcasa trasera 17) Eje de llenado de 
agua 

18) Conexión de agua 

19) Tapón de salida de 
agua 

20) Cable de 
alimentación 
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Indicadores y elementos de control 

 

 

 

Botón de 

encendido/apagado  

Botón de refrigeración y 

humidificación 

 

Botón de velocidad 

(HI/MID/LOW)  

Botón de oscilación 

(izquierda - derecha) 

 

Botón temporizador (1 - 12 

horas)  

Botón de oscilación (arriba 

- abajo) 

 

Mando a distancia 
 
Preparación del mando a distancia - Colocación o sustitución de la pila 
Tenga en cuenta las siguientes instrucciones: 
 
Operación inicial: 
Para utilizar el mando a distancia por primera vez, extraiga la tapa de plástico 
del compartimento de las pilas situado en la parte posterior del mando a 
distancia. 

Nivel de velocidad 

Visualización de 
temperatura/ajustes 

Encendido/Apagado 

Refrigeración/humidificación 

Oscilación 
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Cambia la batería: 

• Desenrosque el portapilas situado en la parte posterior del mando a 
distancia, tal como se muestra en la ilustración, y extraiga la pila 
antigua del portapilas: 
 

 
 

 
• Inserte ahora una nueva pila CR2032 y preste siempre atención a las 

marcas de polaridad (+/-) de la pila y del portapilas. 
 

• A continuación, vuelva a enroscar completamente el portapilas en el 
mando a distancia. 

 
Uso correcto del mando a distancia 

Apunte el mando a distancia directamente a la parte delantera del aparato y 
asegúrese de que no haya obstáculos entre el mando y el aparato. 
 

 

ENCENDIDO/A
PAGADO  

Niveles de 
velocidad 

 

 

Oscilación 
Izquierda, 
derecha  

Oscilación 
arriba, abajo 

 

Botón de 
refrigeración y 
humidificación  

Temporizador 

 
  



 

91 

Puesta en servicio 

Saque el producto del embalaje y asegúrese de que los frenos de las ruedas 
estén bloqueados antes de utilizar el aparato. 
 
Conecte el cable de red. Inicialmente, todas las pantallas permanecen 
apagadas y el aparato está en modo de espera. Tras el encendido, suena un 
doble pitido y el aparato pasa al modo de espera. 
 
 
Funcionamiento y funciones 
 
1. Botón "Encendido/Apagado 
 
En el modo de espera, pulse el botón "Encendido/Apagado" para encender el 
aparato. El indicador de velocidad baja se enciende y el aparato entra en 
modo de funcionamiento. 
Para volver al modo de espera, pulse de nuevo el botón 
"Encendido/Apagado". El ventilador se apagará y el aparato volverá al modo 
de espera. 
Al volver a encender, se restablece el estado de funcionamiento anterior a la 
desconexión. Cuando se apaga, sólo están disponibles el botón de 
encendido/apagado y el botón del temporizador.  
Si el aparato se interrumpe durante su funcionamiento debido a un corte de 
corriente, restablece automáticamente las últimas funciones y el último modo 
de funcionamiento ajustados en cuanto se restablece el suministro eléctrico. 
 
2. Botón "Velocidad 
 
Al encender el aparato, se enciende el indicador de velocidad del viento baja. 
Pulsando este botón, puede ajustar la velocidad del aire en el siguiente orden: 
baja → media → alta → baja → media ... etc. 
 
La pantalla muestra lo siguiente: 
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3. Botón "TIMER 
 
En el modo de funcionamiento, el botón del temporizador permite ajustar el 
tiempo de funcionamiento a un periodo comprendido entre 0 y 12 horas. 
Si el aparato está en modo de espera, el mismo botón funciona como 
temporizador de encendido, con el que se puede ajustar el tiempo de 
encendido automático en un intervalo de 12 a 0 horas. 
 
Función temporizador: 
 

• Pulse el botón "TIME" para ajustar el tiempo de funcionamiento en 
incrementos de 1 hora: 0H → 1H → 2H → .... → 12H → 0H etc. 
Mantenga pulsado el botón "TIME" durante más de 2 segundos para 
cambiar el ajuste de la hora más rápidamente. En cuanto suelte el botón, 
se adoptará la hora ajustada. 
 

• Una vez ajustado el temporizador, la pantalla muestra alternativamente 
la temperatura ambiente y el tiempo restante si no se pulsa ningún botón 
en 5 segundos o si se pulsa un botón distinto del botón "TIME". 

 

• Si aparece "0", significa que no se ha ajustado ningún temporizador. En 
este caso, la pantalla muestra automáticamente la temperatura ambiente 
actual al cabo de 5 segundos. 
 

• Si no se ajusta ningún temporizador, la pantalla muestra 
permanentemente la temperatura ambiente actual y la unidad "°C/°F" se 
ilumina. El rango de visualización es de -9°C a 40°C (10°F a 99°F). Si la 
temperatura es inferior a -9°C (10°F), aparece "LO"; si es superior a 40°C 
(99°F), aparece "HI". Si el temporizador está activo, la pantalla alterna 
entre la temperatura ambiente y el tiempo restante cada 5 segundos. 

Bajo Medio Alta 
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Función de temporizador de encendido: 
 

• Pulse la tecla "TIMER" en modo de espera para activar el ajuste de la 
hora. La pantalla empieza a parpadear a intervalos de 0,5 segundos. 
Utilice el botón "TIMER" para ajustar la hora de encendido en 
incrementos de 1 hora de la siguiente manera: 12H → 11H → 10H → ... 
→ 1H → 0H → 12H etc. 
 

• Si mantiene pulsada la tecla "TIMER" durante más de 3 segundos, se 
desactiva la función de temporizador de conexión. 

 

• Si el tiempo de conexión está ajustado a "0", el temporizador de conexión 
se desactiva y el sistema pasa automáticamente al modo de espera 
después de 5 segundos. En cuanto se ajusta el temporizador, la pantalla 
deja de parpadear y comienza la cuenta atrás. Durante este tiempo, sólo 
se muestra el tiempo restante, pero no la temperatura ambiente. Si pulsa 
el botón de encendido/apagado durante el ajuste del temporizador o el 
tiempo de funcionamiento, el sistema se inicia con los ajustes actuales y 
no se guarda la hora de encendido prevista. 

 

• Cuando se enciende por primera vez, el aparato arranca en el modo de 
funcionamiento preestablecido. 

 

• Si el temporizador de conexión se activa después de una desconexión 
normal (sin desconectar de la red eléctrica), el aparato se pone en 
marcha en el último modo utilizado. Por ejemplo, si el modo de 
refrigeración se activó la última vez que se apagó el aparato, este modo 
también se utilizará cuando se vuelva a encender.  

(Nota: los ajustes del temporizador realizados antes de la última 
desconexión no se guardan). 

 

• Cuando se pulsa el botón del temporizador, parpadea el indicador de la 
función correspondiente. Ejemplo: Si en la última desconexión se 
utilizaron los modos de alta velocidad y refrigeración, el indicador del 
temporizador se enciende permanentemente y los indicadores de alta 
velocidad y refrigeración parpadean. En cuanto se activa el temporizador, 
la bomba de agua se conecta automáticamente. Tras 5 segundos de 
funcionamiento, el sistema comprueba si hay agua en el depósito. Si se 
detecta falta de agua durante 5 segundos, la bomba se para y suena una 
alarma de 10 segundos. 
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• Cuando se pulsa el botón del temporizador de conexión/desconexión, 
parpadea la indicación de la función que se activa tras la conexión. El 
usuario puede seleccionar el modo deseado, por ejemplo, cambiar de alta 
a baja velocidad del viento o activar el modo de refrigeración. El 
temporizador de desconexión no se puede guardar ni accionar. (La 
función ajustada parpadea si no se pulsa ningún botón en 3 segundos o 
inmediatamente si se utiliza otro botón). 

 

• El ajuste del temporizador puede desviarse del tiempo ajustado hasta un 
±3 %. 

 
 

4. Botón "Refrigeración/humidificación 
 
En el modo de funcionamiento, puede conectar o desconectar la bomba de 
agua del aparato pulsando el botón "COOLER/HUMIDIFICADOR". 
 
5. Botón "Oscilación arriba/abajo": 
 
En el modo de funcionamiento, puede activar o desactivar la función de 
oscilación vertical pulsando el botón "Oscilación arriba/abajo". 
 
6. Botón "Oscilación izquierda/derecha": 
 
En el modo de funcionamiento, puede activar o desactivar la función de 
oscilación horizontal pulsando el botón "Oscilación izquierda/derecha". 
 
Funciones de protección 
 
Protección contra funcionamiento en seco: 
 

• Cuando se activa el modo refrigeración, el aparato comprueba si hay 
suficiente agua en el depósito de agua después de que la bomba de agua 
haya estado funcionando durante 5 segundos. 

• Si se detecta una falta de agua (mecanismo de protección activado), la 
bomba se para automáticamente y el zumbador emite 10 señales de 
alarma. 

 
Función de recuperación en caso de fallo de alimentación: 
 

• Cuando está encendido, el aparato emite 10 pitidos (una vez por 
segundo) tras un corte de corriente en cuanto se restablece la 
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alimentación. Durante este tiempo, no se enciende ningún indicador y el 
aparato no responde. Transcurridos 30 segundos, se restablece 
automáticamente el último estado de funcionamiento utilizado (incluidas 
todas las funciones y la función de protección a largo plazo). 
 

• Si pulsa el botón de encendido/apagado durante el tiempo de 
recuperación, se reactiva inmediatamente el último estado de 
funcionamiento. 
 

• También se guarda la cuenta atrás de las funciones de temporizador o de 
inicio retardado. El tiempo de fallo de alimentación se ignora siempre que 
el fallo de alimentación no dure más de 5 minutos. 
 

• Nota: Tras una desconexión normal, la función de recuperación de fallos 
de alimentación no está activa y el aparato arranca en modo estándar. 

 
 
Función de desconexión automática: 
 

• Si el aparato funciona de forma continuada durante 15 horas sin que se 
pulse ningún botón o el mando a distancia, se apaga automáticamente. Al 
volver a encenderlo, se restablecen los últimos ajustes. 

• Para desactivar esta función, mantenga pulsados los botones 
"Refrigeración" y "Tiempo" simultáneamente durante 3 segundos. El 
zumbador emite una señal acústica para confirmar la desactivación. 

• Pulse de nuevo los dos botones durante 3 segundos para reactivar la 
función de desconexión automática. 

 
Llenando el agua: 
 

• Para activar la función de refrigeración y humidificación, llene el 
depósito de agua. Hay dos formas de llenar el depósito: 

1. Llenado manual: Utilice una regadera u otro recipiente para 
verter agua en el depósito a través de la abertura de llenado 
superior. 

2. Llenado con manguera: Conecte una manguera a la abertura 
prevista para llenar cómodamente el depósito de agua. 
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Llenado con manguera: 
 
Conecte el aparato a una manguera del grifo y abra el grifo para llenar el 
depósito de agua. La manguera de agua debe tener un diámetro interior de 
13,6 mm. 

 
 
Llenado manual: 

• Cuando llene el depósito de agua con una regadera o un recipiente, 
preste atención al indicador de nivel de agua del depósito. 

Notas importantes: 

• Asegúrese de que el nivel del agua no suba por encima del nivel 
máximo ni por debajo del nivel mínimo. 

• Utiliza sólo agua limpia del grifo. 

• Nota: Un ligero olor o una ligera decoloración del agua en el primer 
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uso es normal e inofensivo para la salud. 
 
Vacía el depósito de agua: 
 

• Para vaciar el depósito de agua, tire del tapón situado en la parte inferior 
del depósito para que salga el agua. 

• En cuanto el depósito esté completamente vacío, vuelva a insertar 
firmemente el tapón de agua. 

 
 
Instrucciones de limpieza 
 

 No utilices productos químicos para la limpieza. 

 

Apague la fuente de alimentación y desconecte el enchufe de la red. 

 Asegúrese de que el cable de alimentación está desconectado de la red eléctrica 
antes de proceder a la limpieza, ya que de lo contrario existe riesgo de descarga 
eléctrica. 

Limpiar la superficie exterior: 
 

• Si la superficie tiene polvo, límpiela con un paño suave. Si está muy 
sucia, utilice agua tibia (menos de 50 °C) y un detergente suave. A 
continuación, séquela con un paño suave. 

• No utilice productos de limpieza agresivos, como gasolina o disolvente, 

ya que pueden dañar la superficie. 
 
Limpia el depósito de agua: 
 

• Extraiga el enchufe de red y gire el botón de bloqueo para retirar el 
depósito de agua. 



 

98 

• Limpie el depósito con un paño y un poco de detergente, aclárelo con 
agua y vierta el agua residual. 

 
Limpie la superficie de la carcasa: 
 

• Limpie la carcasa con un paño húmedo, pero nunca la enjuague 
directamente con agua. 

• No utilice productos de limpieza agresivos ni disolventes. 

• Asegúrese de desconectar el enchufe de la red antes de limpiar el 
aparato para evitar descargas eléctricas. 

 
Después de la limpieza: 
 

• Vuelva a montar correctamente todas las piezas, como el depósito de 
agua y las alfombrillas de refrigeración. 

• Conecta el dispositivo y comprueba que funciona correctamente. 
 
Mantenimiento 
 

• Si no va a utilizar el aparato durante un largo periodo de tiempo, 
desenchúfelo de la red eléctrica, guárdelo y protéjalo del polvo. 

• Asegúrese de que todas las piezas, especialmente la alfombrilla de 
refrigeración y el depósito de agua, estén secas antes de guardar el 
aparato. 
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Datos técnicos 
 

Información técnica 

Tensión nominal 220 V- 240 V~ 

Frecuencia 50 Hz 

Potencia nominal de entrada 250 W 

Capacidad del depósito de agua 52 L 

Niveles de velocidad 3 

Circulación de aire 3175 m3/hora 

Dimensiones del producto 778 x 494 x 1182 mm 

Peso neto 20,8 kg 

Direcciones de contacto para más 
información y línea de servicio: 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Viena  
Tel: +43 (1) 97 0 21 - 0  
www.becool.at  
Nº FB: 23697 4 t / Tribunal FB: Viena 
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GARANTÍA 

  
Con este producto de calidad de BE COOL, ha tomado una decisión a favor de la innovación, la durabilidad y la 

fiabilidad.   

  
Para este aparato BECOOL concedemos un período de garantía de 2 años a partir de la fecha de compra 

válido en Austria. Si, en contra de lo esperado, fuera necesario realizar trabajos de mantenimiento en su aparato 

durante este periodo, le garantizamos por la presente una reparación gratuita (piezas de repuesto y mano de obra) o 

(a discreción de Schuss) la sustitución del producto. Si por motivos económicos no fuera posible ni la reparación ni la 

sustitución, nos reservamos el derecho a emitir un abono de valor actual.  

  
En el caso de los aparatos de aire acondicionado, diríjase siempre como primer paso a la línea de atención al cliente 

(véase el adhesivo en el aparato o la primera página del manual de instrucciones); en el caso de los ventiladores, 

diríjase a su distribuidor especializado o directamente a nosotros. Advertimos que las reparaciones que no hayan sido 

efectuadas por un taller autorizado en Austria anularán inmediatamente esta garantía.  

Esta garantía no cubre  

• No nos hacemos responsables de los daños derivados de un uso inadecuado.  

• Reparación o sustitución de piezas por desgaste normal  

• Daños por incumplimiento de las instrucciones de uso   

• Dispositivos utilizados, aunque sea parcialmente, con fines comerciales  

• dispositivos dañados mecánicamente por influencias externas (caídas, golpes, roturas, uso inadecuado, etc.), 
así como signos de desgaste estético.  

• Dispositivos que han sido manipulados incorrectamente  

• Dispositivos que no hayan sido abiertos por nuestro taller de servicio autorizado.  

• Daños causados por válvulas de purga de condensación mal cerradas en aparatos de aire acondicionado o 
depósitos de agua mal colocados.  

• Expectativas de los consumidores incumplidas.  

• Daños causados por fuerza mayor, agua, rayos, sobretensión.  

• Dispositivos cuya designación de tipo o número de serie se haya modificado, borrado, hecho ilegible o 
eliminado.    

• servicios fuera de nuestros talleres autorizados, los gastos de transporte hasta un taller autorizado o hasta 
nosotros y de vuelta, así como los riesgos asociados.  

  
Nos gustaría destacar que, dentro del periodo de garantía, se cobrará un importe a tanto alzado de 60 euros (indexado 

en función del IPC 2010, junio de 2015) en caso de errores de funcionamiento o si no se detecta ningún error.  

La prestación de un servicio de garantía (reparación o sustitución del aparato) no amplía el periodo de garantía 

absoluta de 2 años a partir de la fecha de compra.   

¡La garantía de 2 años sólo es válida previa presentación del comprobante de compra (debe incluir el nombre y la 

dirección del distribuidor, así como la designación completa del aparato) y del correspondiente certificado de garantía, 

en el que debe constar el tipo de aparato y el número de serie (visible en la caja y en la parte posterior o inferior del 

aparato)! Sin el certificado de garantía, ¡sólo se aplica la garantía legal!  

Señalamos expresamente que los derechos de garantía legales no se ven afectados por esta garantía y permanecen 

inalterados.  

Schuss Home Electronic GmbH y sus auxiliares ejecutivos sólo responderán por daños y perjuicios en caso de 

negligencia grave o dolo. Queda excluida la responsabilidad por lucro cesante, ahorros previstos pero no realizados, 

daños consecuenciales y daños derivados de reclamaciones de terceros. Quedan excluidos de la responsabilidad por 

daños y perjuicios los daños causados a los datos registrados.    

  

Enhorabuena por su elección. Esperamos que disfrute utilizando su aparato BE COOL.  

  
DIRECCIÓN 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Viena, Scheringgasse 3  

Teléfono: +43 (0)1/970 21 

 
Este certificado de garantía debe entregarse al taller de servicio autorizado junto con el aparato en caso de 
reclamación de garantía. 
  

Designación del tipo: ........................................   

Número de serie: ..............................................   
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NÁVOD K OBSLUZE 

 

Chladič vzduchu 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

GRATULUJEME! 
DĚKUJEME, ŽE JSTE SI VYBRALI PRODUKT OD SPOLEČNOSTI BE 

COOL ROZHODLI JSME SE. 
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Stáhněte si nejnovější návod k obsluze v různých jazycích 
prostřednictvím odkazu www.becool.at/downloads nebo naskenujte 
zobrazený QR kód. Postupujte podle pokynů na webové stránce. 
 

 

 

PŘED ZAHÁJENÍM INSTALACE, PROVOZU NEBO 

ÚDRŽBY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE NÁVOD K OBSLUZE. 

DODRŽOVÁNÍM BEZPEČNOSTNÍCH POKYNŮ CHRAŇTE 

SEBE I OSTATNÍ. NEDODRŽENÍ POKYNŮ MŮŽE MÍT ZA 

NÁSLEDEK ZRANĚNÍ OSOB A/NEBO POŠKOZENÍ 

MAJETKU A/NEBO ZTRÁTU ZÁRUKY! 

DŮLEŽITÉ INFORMACE O 
BEZPEČNOSTI, UMÍSTĚNÍ A 
ELEKTRICKÉM PŘIPOJENÍ 
 

 

Zamýšlené použití 
Chladič vzduchu je určen výhradně pro větrání suchých 
místností.  
Chladič vzduchu používejte pouze způsobem popsaným v 

CZ 

Aktuální návod k obsluze a další jazyky   

http://www.becool.at/downloads
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tomto návodu k obsluze. 
 
POZOR!!! 
Tento spotřebič má velmi silné odpařování vody. 
Nepoužívejte spotřebič v uzavřených obytných prostorách. 
 
Abyste se vyhnuli riziku chyb při obsluze a mohli spotřebič 
lépe využívat, přečtěte si před použitím návod k obsluze. 
 
1. Spotřebič je určen pouze pro použití v domácnosti a v 

interiéru. 
2. Při používání tohoto spotřebiče musíte používat 

kvalifikovanou zásuvku, která byla testována a splňuje 
požadavky. Při přenášení spotřebiče zkontrolujte 
použité napětí. 

3. Tento spotřebič není určen pro použití osobami (včetně 
dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jim osoba odpovědná za 
jejich bezpečnost neposkytla dohled nebo je nepoučila 
o používání spotřebiče. Děti by měly být pod 
dohledem, aby se zajistilo, že si se spotřebičem 
nebudou hrát. 

4. Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a starší a 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo 
byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a 
rozumí souvisejícím nebezpečím. Děti si se 
spotřebičem nesmí hrát. Čištění a údržbu nesmí 
provádět děti bez dozoru. 

5. Pokud je síťový kabel poškozen, musí jej vyměnit 
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výrobce, jeho zákaznický servis nebo podobně 
kvalifikované osoby, aby se předešlo nebezpečí. 

6. Během plnění a čištění odpojte síťovou zástrčku. 
7. Nedotýkejte se zástrčky síťového kabelu mokrýma 

rukama, hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 
8. Při odpojování síťového kabelu netahejte za kabel. 
9. Síťový kabel neskládejte a nepokládejte na něj žádné 

těžké předměty. 
10. Je přísně zakázáno vkládat do přívodu a odvodu 

vzduchu cizí předměty, jako jsou dřevěné nebo kovové 
tyčinky, protože to může vést k netěsnostem, zkratům 
a možnému poškození výrobku. 

11. V blízkosti výrobku nestříkejte pesticidy a hořlavé 
postřiky, protože mohou výrobek poškodit. 

12. Výstup vzduchu ze spotřebiče nesměřujte dlouhodobě 
přímo na děti, protože by jim to mohlo způsobit 
onemocnění nebo ovlivnit jejich zdraví. 

13. Při používání zařízení se ujistěte, že zástrčka síťového 
kabelu neobsahuje cizí předměty a že je zcela 
zasunutá. 

14. Neobvyklé zacházení. Pokud výrobek během 
používání vydává zvláštní zápach a neobvyklé zvuky, 
okamžitě jej přestaňte používat a odpojte síťovou 
zástrčku. 

15. Pokud jste do spotřebiče nalili vodu, nenaklánějte ho 
při nastavování nebo přenášení, abyste zabránili 
rozstřiku. Pokud byl výrobek vyklopen a ve spotřebiči je 
voda, ihned jej odpojte ze sítě a před dalším zapnutím 
počkejte 24 hodin, než vyschne. 

16. Hladina vody v nádrži na vodu by neměla překročit 
čáru maximální hladiny vody. 

17. Pokud je nádržka na vodu ve spotřebiči plná vody, 
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nezvedejte celý spotřebič za rukojeť, jinak voda v 
nádržce na vodu přeteče. K přemístění spotřebiče 
můžete pouze stisknout rukojeť a teprve když je 
potvrzeno, že v nádržce na vodu není žádná voda 
nebo je jí velmi málo, můžete uchopit rukojeť a 
spotřebič přemístit. Zvedněte celý přístroj. 

18. Při zvlhčování vzduchu je přísně zakázáno demontovat 
a montovat síťku vzduchového filtru a držák zvlhčovací 
clony, jinak by z výstupu vzduchu vystříkly kapky vody. 

19. Pokud spotřebič opustíte nebo jej nebudete delší dobu 
používat, musíte jej vypnout a odpojit síťovou zástrčku 
ze zásuvky. 

20. Pokud je výrobek vadný, zašlete jej do opravny nebo 
informujte zákaznický servis a nerozebírejte ani 
nevyměňujte díly bez autorizace. Svévolná demontáž 
nebo úprava ohrožuje bezpečnost výrobku. 

21. VAROVÁNÍ: Nebezpečí popálení chemikáliemi. Baterie 
uchovávejte mimo dosah dětí. 

22. Baterii nepolykejte, hrozí nebezpečí chemických 
popálenin. 

23. Tento výrobek obsahuje knoflíkovou baterii. Při požití 
knoflíkové baterie může dojít k vážným vnitřním 
popáleninám během pouhých 2 hodin. 

24. Pokud nelze přihrádku na baterie bezpečně uzavřít, 
přestaňte výrobek používat a chraňte jej před dětmi. 

25. Pokud se domníváte, že došlo ke spolknutí baterií 
nebo k jejich vniknutí do některé části těla, okamžitě 
vyhledejte lékařskou pomoc. 

26. Baterie obsahují látky nebezpečné pro životní 
prostředí; před vyřazením je třeba je ze spotřebiče 
vyjmout a bezpečně zlikvidovat. 

27. Všimněte si, že vysoká vlhkost může podporovat růst 
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biologických organismů v prostředí. 
28. Zajistěte, aby okolí zvlhčovače nebylo vlhké nebo 

mokré. Pokud nelze výkon zvlhčovače snížit, 
používejte zvlhčovač s přestávkami. Zajistěte, aby 
nebyly vlhké žádné savé materiály, jako jsou koberce, 
záclony, závěsy nebo ubrusy. 

29. Nikdy nenechávejte vodu v nádobě, pokud spotřebič 
nepoužíváte. 

30. Před uskladněním zvlhčovač vyprázdněte a vyčistěte. 
Před dalším použitím zvlhčovač vyčistěte. 
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Recyklace, likvidace, prohlášení o shodě 

 

RECYKLACE 

Obalové materiály lze recyklovat. Doporučujeme je proto vyhazovat do 
tříděného odpadu. 

 

DISPOZICE 

Symbol "přeškrtnuté popelnice" vyžaduje oddělenou likvidaci odpadních 
elektrických a elektronických zařízení (OEEZ). Elektrická a elektronická 
zařízení mohou obsahovat nebezpečné a pro životní prostředí škodlivé látky. 
Nevyhazujte je proto do netříděného zbytkového odpadu, ale na určeném 
sběrném místě pro odpadní elektrická a elektronická zařízení. Pomůžete tak 
chránit zdroje a životní prostředí. Další informace získáte u svého prodejce 
nebo na místních úřadech. Směrnice 2012/19/EU 

 

LIKVIDACE BATERIÍ 

V souladu s platnou legislativou týkající se baterií, akumulátorů a 
souvisejícího odpadu znamená symbol přeškrtnutého odpadkového koše na 
baterii, že je zakázáno vyhazovat použité baterie do domovního odpadu. 
Baterie a akumulátory obsahují vysoce znečišťující látky. Uživatel je povinen 
odevzdat použité baterie na sběrných místech v obci nebo do příslušných 
kontejnerů. Tato služba je bezplatná. Tímto způsobem jsou dodržovány 
zákonné požadavky a chráněno životní prostředí.  

Tento model je vybaven bateriemi typu: CR2032. 

 

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Tímto potvrzujeme, že tento výrobek splňuje základní požadavky, nařízení a 
směrnice EU. Podrobné prohlášení o shodě si můžete kdykoli prohlédnout 
pod následujícím odkazem: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

S výjimkou chyb a technických úprav. 
 

  



 

108 

ROZSAH DODÁVKY 

 
Chladič BE COOL se dodává s: 
 

• 1× chladič vzduchu 

• 1× dálkové ovládání 

• 1× návod k obsluze 

• 4× kolečka 
 

POPIS ZAŘÍZENÍ 
 

 
 

1) Výstup vzduchu 2) Lopatka rotoru 3) Displej 

4) Přední kryt 5) Nádrž na vodu 6) Ukazatel hladiny vody 

7) Kolečka 8) Ovládací tlačítka 9) Ovládací panel 

10) Kryt bočního filtru 11) Boční kryt 12) Horní kryt 

13) Police pro dálkové 
ovládání 

14) Zadní ochranná 
mřížka 

15) Filtr 

16) Zadní kryt 17) Plnicí šachta na 
vodu 

18) Vodovodní přípojka 

19) Zástrčka výstupu vody 20) Síťový kabel  
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Indikátory a ovládací prvky 

 

 

 
Tlačítko zapnutí/vypnutí 

 

Tlačítko chlazení a 

zvlhčování 

 

Tlačítko rychlosti 

(HI/MID/LOW)  

Tlačítko oscilace (vlevo - 

vpravo) 

 

Tlačítko časovače (1 - 12 

hodin)  

Tlačítko oscilace (nahoru - 

dolů) 

 

Dálkové ovládání 
 
Příprava dálkového ovládání - Vložení nebo výměna baterie 
Vezměte prosím na vědomí následující pokyny: 
 
Počáteční operace: 
Chcete-li dálkový ovladač poprvé použít, sejměte plastový kryt prostoru pro 
baterie na zadní straně dálkového ovladače. 
 
Vyměňte baterii: 

Úroveň rychlosti 

Zobrazení teploty/nastavení 

Zapnuto/vypnuto 

Chlazení/vlhčení 

Oscilace 
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• Odšroubujte držák baterie na zadní straně dálkového ovladače, jak je 
znázorněno na obrázku, a vyjměte z něj starou baterii: 
 

 
 

 
• Nyní vložte novou baterii CR2032, přičemž vždy dbejte na označení 

polarity (+/-) na baterii a na držáku baterie. 
 

• Poté držák baterií zcela zašroubujte zpět do dálkového ovladače. 
 

Správné používání dálkového ovládání 

Namiřte dálkový ovladač přímo na přední část spotřebiče a ujistěte se, že 
mezi dálkovým ovladačem a spotřebičem nejsou žádné překážky. 
 

 

ZAPNUTO/VYP
NUTO  

Úrovně rychlosti 

 

 

Oscilace 
Vlevo, vpravo  

Oscilace 
nahoru, dolů 

 

Tlačítko 
chlazení a 
zvlhčování  

Časovač 

 
Uvedení do provozu 

Před použitím spotřebiče vyjměte výrobek z obalu a ujistěte se, že jsou brzdy 
na kolečkách zablokovány. 
 
Připojte síťový kabel. Zpočátku jsou všechny displeje vypnuté a spotřebič je v 
pohotovostním režimu. Po zapnutí se ozve dvojité pípnutí a přístroj se přepne 
do pohotovostního režimu. 
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Provoz a funkce 
 
1. Tlačítko "On/Off" 
 
V pohotovostním režimu spotřebič zapnete stisknutím tlačítka 
"Zapnout/Vypnout". Rozsvítí se indikátor nízké rychlosti a spotřebič se spustí v 
provozním režimu. 
Chcete-li spotřebič přepnout zpět do pohotovostního režimu, stiskněte znovu 
tlačítko "Zapnout/Vypnout". Tím se ventilátor vypne a spotřebič se přepne do 
pohotovostního režimu. 
Při opětovném zapnutí se obnoví pracovní stav před vypnutím. Po vypnutí je k 
dispozici pouze tlačítko zapnutí/vypnutí a tlačítko časovače.  
Pokud dojde k přerušení provozu spotřebiče v důsledku výpadku napájení, po 
obnovení dodávky energie se automaticky obnoví poslední nastavené funkce 
a provozní režim. 
 
2. Tlačítko "Speed" 
 
Po zapnutí přístroje se rozsvítí indikátor nízké rychlosti větru. Stisknutím 
tohoto tlačítka můžete nastavit rychlost větru v následujícím pořadí: nízká → 
střední → vysoká → nízká → střední ... a tak dále. 
 
Na displeji se zobrazí následující údaje: 

 
 
3. Tlačítko "TIMER" 
 
Tlačítko časovače umožňuje v provozním režimu nastavit provozní dobu v 
rozmezí 0 až 12 hodin. 
Pokud je přístroj v pohotovostním režimu, funguje stejné tlačítko jako časovač 
zapnutí, kterým lze nastavit dobu automatického zapnutí v rozsahu 12 až 0 
hodin. 
 

Nízká Střední Vysoká 
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Funkce časovače: 
 

• Stisknutím tlačítka "TIME" nastavte provozní dobu v krocích po 1 hodině: 
0H → 1H → 2H → ... → 12H → 0H atd. Stiskněte a podržte tlačítko 
"TIME" déle než 2 sekundy pro rychlejší změnu nastavení času. Jakmile 
tlačítko uvolníte, nastavený čas se přijme. 
 

• Po nastavení časovače se na displeji střídavě zobrazuje okolní teplota a 
zbývající čas, pokud během 5 sekund nestisknete žádné tlačítko nebo 
pokud stisknete jiné tlačítko než tlačítko "TIME". 

 

• Pokud se zobrazí "0", znamená to, že nebyl nastaven žádný časovač. V 
takovém případě se na displeji po 5 sekundách automaticky zobrazí 
aktuální teplota okolí. 
 

• Pokud není nastaven žádný časovač, na displeji se trvale zobrazuje 
aktuální okolní teplota a svítí jednotka "°C/°F". Rozsah zobrazení je od -9 
°C do 40 °C. Pokud je teplota nižší než -9°C, zobrazí se "LO", pokud je 
vyšší než 40°C, zobrazí se "HI". Pokud je aktivní časovač, na displeji se 
každých 5 sekund střídavě zobrazuje okolní teplota a zbývající čas. 

 
Funkce časovače zapnutí: 
 

• Stisknutím tlačítka "TIMER" v pohotovostním režimu aktivujete nastavení 
času. Displej začne blikat v 0,5sekundových intervalech. Pomocí tlačítka 
"TIMER" nastavte čas zapnutí v 1hodinových krocích takto: 12H → 11H 
→ 10H → .... → 1H → 0H → 12H atd. 
 

• Pokud stisknete a podržíte tlačítko "TIMER" déle než 3 sekundy, funkce 
časovače zapnutí se deaktivuje. 

 

• Pokud je doba zapnutí nastavena na "0", časovač zapnutí se deaktivuje a 
systém se po 5 sekundách automaticky přepne do pohotovostního režimu. 
Jakmile je časovač nastaven, displej přestane blikat a začne odpočítávat. 
Během této doby se zobrazuje pouze zbývající čas, nikoli však okolní 
teplota. Pokud stisknete tlačítko zapnutí/vypnutí během nastavování 
časovače nebo doby provozu, systém se spustí s aktuálním nastavením a 
plánovaná doba zapnutí se neuloží. 

 

• Při prvním zapnutí se spotřebič spustí v přednastaveném provozním 
režimu. 
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• Pokud je časovač zapnutí aktivován po běžném vypnutí (bez odpojení od 
sítě), spotřebič se spustí v posledním použitém režimu. Pokud byl 
například při posledním vypnutí spotřebiče aktivován režim chlazení, bude 
tento režim použit i při jeho opětovném zapnutí.  

(Poznámka: Nastavení časovače provedená před posledním vypnutím se 
neuloží). 

 

• Po stisknutí tlačítka časovače bliká příslušný indikátor funkce. Příklad: 
Pokud byla při posledním vypnutí použita vysoká rychlost větru a režim 
chlazení, indikátor časovače se trvale rozsvítí a indikátory vysoké rychlosti 
a chlazení blikají. Jakmile je časovač aktivován, vodní čerpadlo se 
automaticky zapne. Po 5 sekundách chodu systém zkontroluje, zda je v 
nádrži voda. Pokud je po dobu 5 sekund zjištěn nedostatek vody, čerpadlo 
se zastaví a zazní 10sekundový alarm. 
 

• Po stisknutí tlačítka časovače zapnutí/vypnutí bliká displej funkce, která 
se po zapnutí stane aktivní. Uživatel může zvolit požadovaný režim, např. 
přepnout z vysoké na nízkou rychlost větru nebo aktivovat režim chlazení. 
Časovač vypnutí nelze uložit ani ovládat. (Nastavená funkce bliká, pokud 
není do 3 sekund stisknuto žádné tlačítko, nebo okamžitě, pokud je 
použito jiné tlačítko). 

 

• Nastavení časovače se může od nastaveného času odchýlit až o ±3 %. 
 

 
4. Tlačítko "Chlazení/vlhčení" 
 
V provozním režimu můžete vodní čerpadlo ve spotřebiči zapnout nebo 
vypnout stisknutím tlačítka "CHLADIČ/VLHČOVAČ". 
 
5. Tlačítko "Oscilace nahoru/dolů": 
 
V provozním režimu můžete funkci vertikálního otáčení zapnout nebo vypnout 
stisknutím tlačítka "Oscilace nahoru/dolů". 
 
6. Tlačítko "Levá/pravá oscilace": 
 
V provozním režimu můžete funkci horizontálního otáčení zapnout nebo 
vypnout stisknutím tlačítka "Levá/pravá oscilace". 
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Ochranné funkce 
 
Ochrana proti chodu nasucho: 
 

• Když je aktivován režim chlazení, spotřebič po 5 sekundách chodu 
vodního čerpadla kontroluje, zda je v nádrži na vodu dostatek vody. 

• Pokud je zjištěn nedostatek vody (aktivován ochranný mechanismus), 
čerpadlo se automaticky zastaví a bzučák vydá 10 výstražných signálů. 

 
Funkce obnovy po výpadku napájení: 
 

• Po zapnutí zařízení vydá po výpadku napájení 10 zvukových signálů 
(jednou za sekundu), jakmile je napájení obnoveno. Během této doby se 
nerozsvítí žádný indikátor a zařízení nereaguje. Po 30 sekundách se 
automaticky obnoví naposledy použitý provozní stav (včetně všech funkcí 
a funkce dlouhodobé ochrany). 
 

• Pokud během doby obnovy stisknete tlačítko zapnutí/vypnutí, okamžitě se 
obnoví poslední provozní stav. 
 

• Uloží se také odpočítávání pro funkce časovače nebo odloženého startu. 
Doba výpadku napájení je ignorována, pokud výpadek napájení netrvá 
déle než 5 minut. 
 

• Poznámka: Po běžném vypnutí není funkce obnovy po výpadku napájení 
aktivní a zařízení se spustí ve standardním režimu. 

 
 
Funkce automatického vypnutí: 
 

• Pokud spotřebič běží nepřetržitě 15 hodin bez stisknutí tlačítka nebo 
dálkového ovladače, automaticky se vypne. Po opětovném zapnutí se 
obnoví poslední nastavení. 

• Tuto funkci deaktivujete současným stisknutím a podržením tlačítek 
"Chlazení" a "Čas" po dobu 3 sekund. Bzučák vydá signální tón pro 
potvrzení deaktivace. 

• Opětovným stisknutím obou tlačítek na 3 sekundy aktivujete funkci 
automatického vypnutí. 
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Doplnění vody: 
 

• Chcete-li aktivovat funkci chlazení a zvlhčování, naplňte nádržku na 
vodu vodou. Nádržku můžete naplnit dvěma způsoby: 

1. Ruční plnění: Pomocí konve nebo jiné nádoby nalijte vodu do 
nádrže horním plnicím otvorem. 

2. Plnění hadicí: Připojte hadici k otvoru, který je k dispozici, a 
pohodlně naplňte nádržku na vodu. 

 

 
 
 
Plnění hadicí: 
 
Připojte spotřebič k hadici na vodovodním kohoutku a otevřete kohoutek, 
abyste naplnili nádržku na vodu. Hadice na vodu by měla mít vnitřní průměr 
13,6 mm. 
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Ruční plnění: 

• Při plnění nádrže na vodu konví nebo nádobou dávejte pozor na 
ukazatel hladiny vody v nádrži na vodu. 

Důležité poznámky: 

• Dbejte na to, aby hladina vody nestoupla nad maximální úroveň nebo 
pod minimální úroveň. 

• Používejte pouze čistou vodu z kohoutku. 

• Poznámka: Mírný zápach nebo mírné zabarvení vody při prvním 
použití je normální a zdravotně nezávadné. 

 
Vyprázdněte nádržku na vodu: 
 

• Chcete-li nádržku na vodu vyprázdnit, vytáhněte zátku na dně nádržky, 
aby mohla voda vytéct. 

• Jakmile je nádrž zcela prázdná, znovu pevně zasuňte zátku na vodu. 

 
 
Pokyny k čištění 
 

 Při čištění nepoužívejte žádné chemikálie. 

 

Vypněte napájení a odpojte síťovou zástrčku. 

 Před čištěním se ujistěte, že je napájecí kabel odpojen od elektrické sítě, jinak 
hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

Vyčistěte vnější povrch: 
 

• Pokud je povrch zaprášený, otřete jej měkkým hadříkem. Pokud je velmi 
znečištěný, použijte vlažnou vodu (pod 50 °C) a jemný čisticí prostředek. 
Poté otřete do sucha měkkým hadříkem. 

• Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky, jako je benzín nebo ředidlo, 
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protože mohou poškodit povrch. 
 
Vyčistěte nádržku na vodu: 
 

• Vytáhněte síťovou zástrčku a otočením zajišťovacího knoflíku vyjměte 
nádržku na vodu. 

• Vyčistěte nádrž hadříkem s trochou čisticího prostředku, opláchněte ji 
vodou a vylijte odpadní vodu. 

 
Vyčistěte povrch krytu: 
 

• Kryt otřete vlhkým hadříkem, ale nikdy jej neoplachujte přímo vodou. 

• Nepoužívejte žádné agresivní čisticí prostředky nebo rozpouštědla. 

• Před čištěním spotřebiče se ujistěte, že je síťová zástrčka odpojena, aby 
nedošlo k úrazu elektrickým proudem. 

 
Po vyčištění: 
 

• Znovu správně sestavte všechny díly, jako je nádrž na vodu a chladicí 
podložky. 

• Připojte zařízení a zkontrolujte, zda správně funguje. 
 
Údržba 
 

• Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, odpojte jej od elektrické sítě, 
zabalte jej a chraňte před prachem. 

• Před uskladněním spotřebiče se ujistěte, že jsou všechny jeho části, 
zejména chladicí podložka a nádrž na vodu, suché. 
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Technické údaje 
 

Technické informace 

Jmenovité napětí 220 V- 240 V~ 

Frekvence 50 Hz 

Jmenovitý příkon 250 W 

Kapacita nádrže na vodu 52 L 

Úrovně rychlosti 3 

Cirkulace vzduchu 3175 m3/hod. 

Rozměry výrobku 778 x 494 x 1182 mm 

Čistá hmotnost 20,8 kg 

Kontaktní adresy pro další 
informace a servisní linky: 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Vídeň  
Tel: +43 (1) 97 0 21 - 0  
www.becool.at  
Číslo FB: 23697 4 t / Soud FB: Vídeň 
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ZÁRUKA 

  
S tímto kvalitním výrobkem od společnosti BE COOL jste se rozhodli pro inovaci, trvanlivost a spolehlivost.   

  
Na tento spotřebič BECOOL poskytujeme záruční dobu 2 roky od data nákupu platnou v Rakousku! Pokud se v 

rozporu s očekáváním během této doby vyskytne potřeba servisních prací na vašem spotřebiči, zaručujeme vám tímto 

bezplatnou opravu (náhradní díly a práce) nebo (podle uvážení společnosti Schuss) výměnu výrobku. Pokud oprava 

ani výměna není z ekonomických důvodů možná, vyhrazujeme si právo vystavit dobropis na aktuální hodnotu.  

  
V případě klimatizačních zařízení se vždy nejprve obraťte na zákaznickou linku (viz nálepka na spotřebiči nebo první 

strana návodu k obsluze); v případě ventilátorů se obraťte na svého odborného prodejce nebo přímo na nás. Rádi 

bychom vás upozornili, že jakákoli oprava, která nebyla provedena v autorizovaném servisu v Rakousku, má za 

následek okamžitou ztrátu platnosti této záruky.  

Tato záruka se nevztahuje na  

• Nepřebíráme žádnou odpovědnost za následné škody v případě nesprávného použití.  

• Oprava nebo výměna dílů v důsledku běžného opotřebení.  

• Poškození v důsledku nedodržení návodu k obsluze   

• Zařízení, která jsou používána - i částečně - ke komerčním účelům.  

• Zařízení mechanicky poškozená vnějšími vlivy (pád, náraz, rozbití, nesprávné používání atd.) a známky 
estetického opotřebení.  

• Zařízení, se kterými bylo nesprávně manipulováno.  

• Zařízení, která nebyla otevřena naším autorizovaným servisem.  

• Škody způsobené nesprávně uzavřenými ventily pro vypouštění kondenzátu na klimatizačních jednotkách nebo 
nesprávně vloženými nádržemi na vodu.  

• Nenaplněná očekávání spotřebitelů.  

• Škody způsobené vyšší mocí, vodou, bleskem, přepětím.  

• Zařízení, u nichž bylo označení typu a/nebo sériové číslo na zařízení změněno, vymazáno, nečitelné nebo 
odstraněno.    

• služby mimo naše autorizované servisy, náklady na dopravu do autorizovaného servisu nebo k nám a zpět, 
jakož i související rizika.  

  
Rádi bychom zdůraznili, že v záruční době bude v případě provozních chyb nebo v případě, že nebude zjištěna žádná 

chyba, účtován paušál ve výši 60 EUR (indexováno na základě CPI 2010, červen 2015).  

Poskytnutí záručního servisu (oprava nebo výměna spotřebiče) neprodlužuje absolutní záruční dobu 2 let od data 

nákupu.   

Dvouletá záruka je platná pouze po předložení dokladu o koupi (musí obsahovat jméno a adresu prodejce a úplné 

označení spotřebiče) a příslušného záručního listu, na kterém musí být uveden typ spotřebiče a výrobní číslo (viditelné 

na krabici a na zadní nebo spodní straně spotřebiče)! Bez záručního listu platí pouze zákonná záruka!  

Výslovně upozorňujeme, že zákonná záruční práva nejsou touto zárukou dotčena a zůstávají nedotčena.  

Společnost Schuss Home Electronic GmbH a její zástupci odpovídají za škody pouze v případě hrubé nedbalosti nebo 

úmyslného jednání. Odpovědnost za ušlý zisk, očekávané, ale nerealizované úspory, následné škody a škody 

vyplývající z nároků třetích osob je vyloučena. Z odpovědnosti za škodu je vždy vyloučena škoda na nahraných datech 

nebo za ně.    

  
Blahopřejeme vám k výběru. Doufáme, že budete spotřebič BE COOL rádi používat!  

  
ADRESA 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Vídeň, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21 

 
Tento záruční list musí být v případě reklamace předán spolu se spotřebičem autorizovanému servisu. 
 

  

Typové označení: ........................................   

Sériové číslo: ..............................................   
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NÁVOD NA OBSLUHU 

 

Chladič vzduchu 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

GRATULUJEME! 
ĎAKUJEME, ŽE STE SI VYBRALI PRODUKT OD SPOLOČNOSTI BE 

COOL ROZHODLI SA. 
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Stiahnite si najnovšie návody na obsluhu v rôznych jazykoch 
prostredníctvom odkazu www.becool.at/downloads alebo naskenujte 
zobrazený QR kód. Postupujte podľa pokynov na webovej stránke. 
 

 

 

PRED ZAČATÍM INŠTALÁCIE, PREVÁDZKY ALEBO 

ÚDRŽBY SI POZORNE PREČÍTAJTE NÁVOD NA 

OBSLUHU. DODRŽIAVANÍM BEZPEČNOSTNÝCH 

POKYNOV CHRÁŇTE SEBA AJ OSTATNÝCH. 

NEDODRŽANIE POKYNOV MÔŽE MAŤ ZA NÁSLEDOK 

ZRANENIE OSÔB A/ALEBO POŠKODENIE MAJETKU 

A/ALEBO STRATU PLATNOSTI ZÁRUKY! 

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE O 
BEZPEČNOSTI, UMIESTNENÍ A 
ELEKTRICKOM PRIPOJENÍ 
 

 

Zamýšľané použitie 
Chladič vzduchu je určený výlučne na vetranie suchých 
miestností.  

SK 

Aktuálne návody na obsluhu a iné jazyky   

http://www.becool.at/downloads
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Chladič vzduchu používajte len tak, ako je popísané v tomto 
návode na obsluhu. 
 
POZOR!!! 
Tento spotrebič má veľmi silné odparovanie vody. 
Nepoužívajte spotrebič v uzavretých obytných priestoroch. 
 
Aby ste predišli riziku prevádzkových chýb a lepšie využili 
spotrebič, prečítajte si pred použitím návod na obsluhu. 
 
1. Spotrebič je určený len na použitie v domácnosti a v 

interiéri. 
2. Pri používaní tohto spotrebiča musíte používať 

kvalifikovanú elektrickú zásuvku, ktorá bola testovaná 
a spĺňa požiadavky. Pri premiestňovaní spotrebiča 
skontrolujte používané napätie. 

3. Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ im 
osoba zodpovedná za ich bezpečnosť neposkytla 
dohľad alebo pokyny týkajúce sa používania 
spotrebiča. Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa 
zabezpečilo, že sa so spotrebičom nebudú hrať. 

4. Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a 
staršie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami alebo s 
nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, ak boli 
pod dohľadom alebo boli poučené o používaní 
spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
príslušným nebezpečenstvám. Deti sa so spotrebičom 
nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti 
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bez dozoru. 
5. Ak je sieťový kábel poškodený, musí ho vymeniť 

výrobca, jeho zákaznícky servis alebo podobne 
kvalifikované osoby, aby sa zabránilo nebezpečenstvu. 

6. Počas plnenia a čistenia odpojte sieťovú zástrčku. 
7. Nedotýkajte sa zástrčky sieťového kábla mokrými 

rukami, pretože hrozí nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom. 

8. Pri odpojovaní sieťového kábla neťahajte za kábel. 
9. Sieťový kábel neskladajte a neklaďte naň žiadne ťažké 

predmety. 
10. Je prísne zakázané vkladať do prívodu a odvodu 

vzduchu cudzie predmety, ako sú drevené alebo 
kovové tyčinky, pretože to môže viesť k netesnostiam, 
skratu a možnému poškodeniu výrobku. 

11. V blízkosti výrobku nerozprašujte pesticídy a horľavé 
postreky, pretože môžu výrobok poškodiť. 

12. Výstup vzduchu zo spotrebiča nemierte dlhodobo 
priamo na deti, pretože im to môže spôsobiť ochorenie 
alebo ovplyvniť ich zdravie. 

13. Pri používaní zariadenia sa uistite, že zástrčka 
sieťového kábla neobsahuje cudzie predmety a že je 
úplne zasunutá. 

14. Nezvyčajné zaobchádzanie. Ak výrobok počas 
používania vydáva zvláštny zápach a neobvyklé zvuky, 
okamžite ho prestaňte používať a odpojte sieťovú 
zástrčku. 

15. Ak ste do spotrebiča naliali vodu, pri jeho nastavovaní 
alebo premiestňovaní ho neprevracajte ani doň 
nestrkajte, aby ste zabránili postriekaniu. Ak bol 
výrobok vyklopený a v spotrebiči sa nachádza voda, 
okamžite ho odpojte od elektrickej siete a pred ďalším 
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zapnutím počkajte 24 hodín, kým vyschne. 
16. Hladina vody v nádrži na vodu by nemala prekročiť 

čiaru maximálnej hladiny vody. 
17. Ak je nádržka na vodu spotrebiča plná vody, 

nepoužívajte rukoväť na zdvihnutie celého zariadenia, 
inak voda v nádržke na vodu pretečie. Na presunutie 
spotrebiča môžete iba stlačiť rukoväť a až keď sa 
potvrdí, že v nádržke na vodu nie je žiadna voda alebo 
je jej veľmi málo, môžete uchopiť rukoväť na 
presunutie spotrebiča. Zdvihnite celý spotrebič. 

18. Pri zvlhčovaní vzduchu je prísne zakázané demontovať 
a montovať sieťku vzduchového filtra a držiak 
zvlhčovacej clony, inak budú z výstupu vzduchu 
striekať kvapky vody. 

19. Ak spotrebič opustíte alebo ho dlhší čas nepoužívate, 
musíte ho vypnúť a vytiahnuť sieťovú zástrčku zo 
zásuvky. 

20. Ak je výrobok chybný, pošlite ho do servisu alebo to 
oznámte zákazníckemu servisu a bez povolenia 
nerozoberajte ani nevymieňajte diely. Svojvoľná 
demontáž alebo úprava ohrozuje bezpečnosť výrobku. 

21. VAROVANIE: Riziko popálenia chemikáliami. Batérie 
uchovávajte mimo dosahu detí. 

22. Batériu neprehĺtajte, hrozí riziko chemických popálenín. 
23. Tento výrobok obsahuje gombíkovú batériu. Ak sa 

gombíková batéria prehltne, môže spôsobiť vážne 
vnútorné popáleniny už do 2 hodín. 

24. Ak sa priestor na batérie nedá bezpečne uzavrieť, 
prestaňte výrobok používať a držte ho mimo dosahu 
detí. 

25. Ak si myslíte, že ste batérie prehltli alebo sa dostali do 
niektorej časti vášho tela, okamžite vyhľadajte lekársku 
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pomoc. 
26. Batérie obsahujú látky nebezpečné pre životné 

prostredie; pred vyradením ich treba zo spotrebiča 
vybrať a bezpečne zlikvidovať. 

27. Upozorňujeme, že vysoká vlhkosť môže podporovať 
rast biologických organizmov v prostredí. 

28. Dbajte na to, aby okolie zvlhčovača nebolo vlhké alebo 
mokré. Ak nie je možné znížiť výkon zvlhčovača, 
používajte zvlhčovač s prestávkami. Zabezpečte, aby 
neboli vlhké žiadne absorpčné materiály, ako sú 
koberce, záclony, závesy alebo obrusy. 

29. Nikdy nenechávajte vodu v nádobe, keď sa spotrebič 
nepoužíva. 

30. Pred uskladnením zvlhčovač vyprázdnite a vyčistite. 
Pred ďalším použitím zvlhčovač vyčistite. 
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Recyklácia, likvidácia, vyhlásenie o zhode 

 

RECYKLÁCIA 

Obalové materiály sa dajú recyklovať. Odporúča sa preto likvidovať ich v 
rámci triedeného odpadu 

 

DISPOZÍCIA 

Symbol "preškrtnutého odpadkového koša" vyžaduje oddelenú likvidáciu 
odpadu z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ). Elektrické a 
elektronické zariadenia môžu obsahovať nebezpečné a pre životné prostredie 
škodlivé látky. Preto ich nevyhadzujte do netriedeného zvyškového odpadu, 
ale na určené zberné miesto pre odpad z elektrických a elektronických 
zariadení. Pomôžete tak chrániť zdroje a životné prostredie. Ďalšie informácie 
vám poskytne váš predajca alebo miestne úrady. Smernica 2012/19/EÚ 

 

LIKVIDÁCIA BATÉRIÍ 

V súlade s platnými právnymi predpismi o batériách, akumulátoroch a 
súvisiacom odpade symbol preškrtnutého odpadkového koša na batérii 
znamená, že je zakázané vyhadzovať použité batérie do domového odpadu. 
Batérie a akumulátory obsahujú vysoko znečisťujúce látky. Používateľ je 
povinný použité batérie odovzdať na zberných miestach v obci alebo do 
príslušných kontajnerov. Táto služba je bezplatná. Týmto spôsobom sa 
dodržiavajú zákonné požiadavky a chráni sa životné prostredie.  

Tento model je vybavený batériami typu: CR2032. 

 

VYHLÁSENIE O ZHODE 

Týmto potvrdzujeme, že tento výrobok spĺňa základné požiadavky, nariadenia 
a smernice EÚ. Podrobné vyhlásenie o zhode si môžete kedykoľvek pozrieť 
pod nasledujúcim odkazom: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

S výnimkou chýb a technických úprav. 
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ROZSAH DODÁVKY 

 
Chladič BE COOL sa dodáva s: 
 

• 1× chladič vzduchu 

• 1× diaľkové ovládanie 

• 1× návod na obsluhu 

• 4× kolieska 
 

OPIS ZARIADENIA 
 

 
 

1) Výstup vzduchu 2) Lopatka rotora 3) Zobrazenie 

4) Predný kryt 5) Nádrž na vodu 6) Indikátor hladiny vody 

7) Kolieska 8) Ovládacie tlačidlá 9) Ovládací panel 

10) Kryt bočného filtra 11) Bočný kryt 12) Horné puzdro 

13) Polička na diaľkové 
ovládanie 

14) Zadná ochranná 
mriežka 

15) Filter 

16) Zadný kryt 17) Plniaca šachta na 
vodu 

18) Vodovodná prípojka 

19) Zástrčka na výstupe 
vody 

20) Sieťový kábel  
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Indikátory a ovládacie prvky 

 

 

 
Tlačidlo zapnutia/vypnutia 

 

Tlačidlo chladenia a 

zvlhčovania 

 

Tlačidlo rýchlosti 

(HI/MID/LOW)  

Tlačidlo oscilácie (vľavo - 

vpravo) 

 

Tlačidlo časovača (1 - 12 

hodín)  

Tlačidlo oscilácie (hore - 

dole) 

 

Diaľkové ovládanie 
 
Príprava diaľkového ovládania - Vloženie alebo výmena batérie 
Vezmite na vedomie nasledujúce pokyny: 
 
Počiatočná operácia: 
Ak chcete diaľkový ovládač používať prvýkrát, vytiahnite plastový kryt z 
priestoru na batérie na zadnej strane diaľkového ovládača. 
 
  

Úroveň rýchlosti 

Zobrazenie teploty/nastavenia 

Zapnuté/vypnuté 

Chladenie/vlhčenie 

Oscilácia 
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Vymeňte batériu: 
 

• Odskrutkujte držiak batérie na zadnej strane diaľkového ovládača, 
ako je znázornené na obrázku, a vyberte starú batériu z držiaka: 
 

 
 

 
• Teraz vložte novú batériu CR2032, pričom vždy dbajte na označenie 

polarity (+/-) na batérii a držiaku batérie. 
 

• Potom držiak batérie úplne zaskrutkujte späť do diaľkového ovládača. 
 

Správne používanie diaľkového ovládania 

Diaľkový ovládač nasmerujte priamo na prednú časť spotrebiča a uistite sa, že 
medzi diaľkovým ovládačom a spotrebičom nie sú žiadne prekážky. 
 

 

ZAPNUTIE/VYP
NUTIE  

Úrovne rýchlosti 

 

 

Oscilácia 
Vľavo, vpravo  

Oscilácia 
nahor, nadol 

 

Tlačidlo 
chladenia a 
zvlhčovania  

Časovač 

 
Uvedenie do prevádzky 

Pred použitím spotrebiča vyberte výrobok z obalu a skontrolujte, či sú brzdy 
na kolieskach zablokované. 
 
Pripojte sieťový kábel. Spočiatku zostanú všetky displeje vypnuté a spotrebič 
je v pohotovostnom režime. Po zapnutí zaznie dvojitý zvukový signál a 
zariadenie sa prepne do pohotovostného režimu. 
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Prevádzka a funkcie 
 
1. Tlačidlo "Zapnúť/Vypnúť" 
 
V pohotovostnom režime stlačením tlačidla "On/Off" zapnite spotrebič. 
Rozsvieti sa indikátor nízkych otáčok a spotrebič sa spustí v prevádzkovom 
režime. 
Ak chcete spotrebič prepnúť späť do pohotovostného režimu, znova stlačte 
tlačidlo "Zapnúť/Vypnúť". Tým sa ventilátor vypne a spotrebič sa prepne do 
pohotovostného režimu. 
Pri opätovnom zapnutí sa obnoví pracovný stav pred vypnutím. Po vypnutí je 
k dispozícii len tlačidlo zapnutia/vypnutia a tlačidlo časovača.  
Ak sa zariadenie počas prevádzky preruší z dôvodu výpadku napájania, po 
obnovení napájania sa automaticky obnovia posledné nastavené funkcie a 
prevádzkový režim. 
 
2. Tlačidlo "Speed" 
 
Po zapnutí zariadenia sa rozsvieti indikátor nízkej rýchlosti vetra. Stlačením 
tohto tlačidla môžete nastaviť rýchlosť vetra v nasledujúcom poradí: nízka → 
stredná → vysoká → nízka → stredná ... a tak ďalej. 
 
Na displeji sa zobrazí nasledovné: 

 
 
3. Tlačidlo "TIMER" 
 
V prevádzkovom režime môžete pomocou tlačidla časovača nastaviť 
prevádzkový čas v rozsahu 0 až 12 hodín. 
Ak je zariadenie v pohotovostnom režime, to isté tlačidlo funguje ako časovač 
zapnutia, pomocou ktorého môžete nastaviť čas automatického zapnutia v 
rozsahu od 12 do 0 hodín. 

Nízka Stredné Vysoká 



 

131 

 
Funkcia časovača: 
 

• Stlačením tlačidla "TIME" nastavte čas prevádzky v 1-hodinových 
krokoch: 0H → 1H → 2H → ... → 12H → 0H atď. Ak chcete nastavenie 
času zmeniť rýchlejšie, stlačte a podržte tlačidlo "TIME" dlhšie ako 2 
sekundy. Hneď ako tlačidlo uvoľníte, nastavený čas sa prijme. 
 

• Po nastavení časovača sa na displeji striedavo zobrazuje okolitá teplota 
a zostávajúci čas, ak sa do 5 sekúnd nestlačí žiadne tlačidlo alebo ak sa 
nestlačí iné tlačidlo ako tlačidlo "TIME". 

 

• Ak sa zobrazí "0", znamená to, že nebol nastavený žiadny časovač. V 
takom prípade sa po 5 sekundách na displeji automaticky zobrazí 
aktuálna teplota okolia. 
 

• Ak nie je nastavený časovač, na displeji sa trvalo zobrazuje aktuálna 
teplota okolia a svieti jednotka "°C/°F". Rozsah zobrazenia je od -9 °C do 
40 °C (10°F do 99°F). Ak je teplota nižšia ako -9 °C (10°F), zobrazí sa 
"LO"; ak je vyššia ako 40 °C (99°F), zobrazí sa "HI". Ak je aktívny 
časovač, na displeji sa každých 5 sekúnd striedavo zobrazuje teplota 
okolia a zostávajúci čas. 

 
Funkcia časovača zapnutia: 
 

• Stlačením tlačidla "TIMER" v pohotovostnom režime aktivujete nastavenie 
času. Displej začne blikať v 0,5-sekundových intervaloch. Pomocou 
tlačidla "TIMER" nastavte čas zapnutia v 1-hodinových krokoch takto: 12H 
→ 11H → 10H → ... → 1H → 0H → 12H atď. 
 

• Ak stlačíte a podržíte tlačidlo "TIMER" dlhšie ako 3 sekundy, funkcia 
časovača zapnutia sa deaktivuje. 

 

• Ak je čas zapnutia nastavený na "0", časovač zapnutia sa deaktivuje a 
systém sa po 5 sekundách automaticky prepne do pohotovostného 
režimu. Hneď ako je časovač nastavený, displej prestane blikať a začne 
odpočítavať. Počas tohto času sa zobrazuje len zostávajúci čas, ale nie 
teplota okolia. Ak počas nastavenia časovača alebo doby chodu stlačíte 
tlačidlo Zapnúť/Vypnúť, systém sa spustí s aktuálnymi nastaveniami a 
plánovaný čas zapnutia sa neuloží. 

 

• Pri prvom zapnutí sa spotrebič spustí v prednastavenom prevádzkovom 
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režime. 
 

• Ak sa časovač zapnutia aktivuje po normálnom vypnutí (bez odpojenia od 
elektrickej siete), spotrebič sa spustí v poslednom použitom režime. Ak 
bol napríklad pri poslednom vypnutí spotrebiča aktivovaný režim 
chladenia, tento režim sa použije aj pri jeho opätovnom zapnutí.  

(Poznámka: Nastavenia časovača vykonané pred posledným vypnutím sa 
neuložia). 

 

• Po stlačení tlačidla časovača bliká príslušný indikátor funkcie. Príklad: Ak 
sa pri poslednom vypnutí použila vysoká rýchlosť vetra a režim chladenia, 
indikátor časovača sa trvalo rozsvieti a indikátory vysokej rýchlosti a 
chladenia blikajú. Hneď ako sa aktivuje časovač, vodné čerpadlo sa 
automaticky zapne. Po 5 sekundách chodu systém skontroluje, či je v 
nádrži voda. Ak sa počas 5 sekúnd zistí nedostatok vody, čerpadlo sa 
zastaví a zaznie 10-sekundový alarm. 
 

• Po stlačení tlačidla časovača zapnutia/vypnutia bliká displej funkcie, ktorá 
sa po zapnutí stane aktívnou. Používateľ môže vybrať požadovaný režim, 
napr. prepnúť z vysokej na nízku rýchlosť vetra alebo aktivovať režim 
chladenia. Časovač vypnutia nie je možné uložiť ani ovládať. (Nastavená 
funkcia bliká, ak sa do 3 sekúnd nestlačí žiadne tlačidlo alebo okamžite, 
ak sa použije iné tlačidlo). 

 

• Nastavenie časovača sa môže odchyľovať od nastaveného času až o ±3 
%. 

 
4. Tlačidlo "Chladenie/vlhčenie" 
 
V prevádzkovom režime môžete vodné čerpadlo v spotrebiči zapnúť alebo 
vypnúť stlačením tlačidla "CHLADIČ/HUMIDIFIER". 
 
5. Tlačidlo "Oscilácia hore/dole": 
 
V prevádzkovom režime môžete funkciu vertikálneho otáčania zapnúť alebo 
vypnúť stlačením tlačidla "Oscilácia hore/dole". 
 
6. Tlačidlo "Ľavá/pravá oscilácia": 
 
V prevádzkovom režime môžete funkciu horizontálneho otáčania zapnúť alebo 
vypnúť stlačením tlačidla "Ľavá/pravá oscilácia". 
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Ochranné funkcie 
 
Ochrana proti chodu nasucho: 
 

• Keď je aktivovaný režim chladenia, spotrebič po 5 sekundách chodu 
vodného čerpadla skontroluje, či je v nádrži na vodu dostatok vody. 

• Ak sa zistí nedostatok vody (aktivovaný ochranný mechanizmus), 
čerpadlo sa automaticky zastaví a bzučiak vydá 10 varovných signálov. 

 
Funkcia obnovy pri výpadku napájania: 
 

• Po zapnutí zariadenie po výpadku napájania vydá 10 zvukových signálov 
(raz za sekundu), akonáhle sa napájanie obnoví. Počas tohto času sa 
nerozsvieti žiadny indikátor a zariadenie nereaguje. Po 30 sekundách sa 
automaticky obnoví naposledy použitý prevádzkový stav (vrátane 
všetkých funkcií a funkcie dlhodobej ochrany). 
 

• Ak počas obnovy stlačíte tlačidlo zapnutia/vypnutia, okamžite sa aktivuje 
posledný prevádzkový stav. 
 

• Odpočítavanie pre funkcie časovača alebo odloženého štartu sa tiež uloží. 
Čas výpadku napájania sa ignoruje, pokiaľ výpadok napájania netrvá 
dlhšie ako 5 minút. 
 

• Poznámka: Po normálnom vypnutí nie je funkcia obnovy po výpadku 
napájania aktívna a zariadenie sa spustí v štandardnom režime. 

 
 
Funkcia automatického vypnutia: 
 

• Ak spotrebič beží nepretržite 15 hodín bez stlačenia tlačidla alebo 
diaľkového ovládania, automaticky sa vypne. Po opätovnom zapnutí sa 
obnovia posledné nastavenia. 

• Ak chcete túto funkciu deaktivovať, stlačte a podržte súčasne tlačidlá 
"Chladenie" a "Čas" na 3 sekundy. Bzučiak vydá signálny tón na 
potvrdenie deaktivácie. 

• Opätovným stlačením oboch tlačidiel na 3 sekundy aktivujete funkciu 
automatického vypnutia. 
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Naplnenie vody: 
 

• Ak chcete aktivovať funkciu chladenia a zvlhčovania, naplňte nádržku 
na vodu vodou. Nádržku môžete naplniť dvoma spôsobmi: 

1. Ručné plnenie: Pomocou kanvy alebo inej nádoby nalejte 
vodu do nádrže cez horný plniaci otvor. 

2. Plnenie hadicou: Pripojte hadicu k pripravenému otvoru a 
pohodlne naplňte nádrž na vodu. 

 

 
 
Plnenie hadicou: 
 
Pripojte spotrebič k hadici na vodovodnom kohútiku a otvorte vodovodný 
kohútik, aby ste naplnili nádrž na vodu. Hadica na vodu by mala mať vnútorný 
priemer 13,6 mm. 
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Ručné plnenie: 
 

• Pri plnení nádrže na vodu pomocou kanvy alebo nádoby dávajte 
pozor na ukazovateľ hladiny vody v nádrži na vodu. 

Dôležité poznámky: 

• Uistite sa, že hladina vody nestúpla nad maximálnu úroveň alebo pod 
minimálnu úroveň. 

• Používajte len čistú vodu z vodovodu. 

• Poznámka: Mierny zápach alebo mierne zafarbenie vody pri prvom 
použití je normálne a zdraviu neškodné. 

 
Vyprázdnite nádrž na vodu: 
 

• Ak chcete nádržku na vodu vyprázdniť, vytiahnite zátku na dne nádržky, 
aby mohla voda vytiecť. 

• Hneď ako je nádrž úplne prázdna, znovu pevne zasuňte zátku na vodu. 

 
 
Pokyny na čistenie 
 

 Pri čistení nepoužívajte žiadne chemikálie. 

 

Vypnite napájanie a odpojte sieťovú zástrčku. 

 Pred čistením sa uistite, že je napájací kábel odpojený od elektrickej siete, inak 
hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. 

Vyčistite vonkajší povrch: 
 

• Ak je povrch zaprášený, utrite ho mäkkou handričkou. Ak je veľmi 
znečistený, použite vlažnú vodu (pod 50 °C) a jemný čistiaci prostriedok. 
Potom utrite do sucha mäkkou handričkou. 
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• Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky, ako je benzín alebo riedidlo, 

pretože môžu poškodiť povrch. 
 
Vyčistite nádrž na vodu: 
 

• Vytiahnite sieťovú zástrčku a otočením zaisťovacieho gombíka vyberte 
nádržku na vodu. 

• Vyčistite nádržku handričkou s trochou čistiaceho prostriedku, opláchnite 
ju vodou a vylejte odpadovú vodu. 

 
Vyčistite povrch krytu: 
 

• Kryt utrite vlhkou handričkou, ale nikdy ho neoplachujte priamo vodou. 

• Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky alebo rozpúšťadlá. 

• Pred čistením spotrebiča sa uistite, že je sieťová zástrčka odpojená, aby 
ste predišli úrazu elektrickým prúdom. 

 
Po vyčistení: 
 

• Všetky diely, ako napríklad nádrž na vodu a chladiace rohože, znovu 
správne zostavte. 

• Pripojte zariadenie a skontrolujte, či správne funguje. 
 
Údržba 
 

• Ak spotrebič dlhší čas nepoužívate, odpojte ho od elektrickej siete, 
zabaľte ho a chráňte pred prachom. 

• Pred uskladnením spotrebiča sa uistite, že sú všetky jeho časti, najmä 
chladiaca podložka a nádrž na vodu, suché. 
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Technické údaje 
 

Technické informácie 

Menovité napätie 220 V - 240 V~ 

Frekvencia 50 Hz 

Menovitý príkon 250 W 

Kapacita nádrže na vodu 52 L 

Úrovne rýchlosti 3 

Cirkulácia vzduchu 3175 m3/hod. 

Rozmery výrobku 778 x 494 x 1182 mm 

Čistá hmotnosť 20,8 kg 

Kontaktné adresy pre ďalšie 
informácie a linky služieb: 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Viedeň  
Tel: +43 (1) 97 0 21 - 0  
www.becool.at  
FB-číslo: 23697 4 t / FB-súd: Viedeň 
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ZÁRUKA 

  
S týmto kvalitným výrobkom od spoločnosti BE COOL ste sa rozhodli pre inováciu, odolnosť a spoľahlivosť.   

  
Na tento spotrebič BECOOL poskytujeme záruku 2 roky od dátumu nákupu platnú v Rakúsku! Ak sa v rozpore s 

očakávaniami počas tohto obdobia vyskytne potreba servisných prác na vašom spotrebiči, týmto vám garantujeme 

bezplatnú opravu (náhradné diely a práca) alebo (podľa uváženia spoločnosti Schuss) výmenu výrobku. Ak oprava ani 

výmena nie je z ekonomických dôvodov možná, vyhradzujeme si právo vystaviť dobropis na aktuálnu hodnotu.  

  
V prípade klimatizačných zariadení sa v prvom rade vždy obráťte na zákaznícku linku (pozri nálepku na spotrebiči 

alebo prednú stranu návodu na obsluhu); v prípade ventilátorov sa obráťte na svojho špecializovaného predajcu alebo 

priamo na nás. Radi by sme upozornili, že akákoľvek oprava, ktorú nevykoná autorizovaný servis v Rakúsku, okamžite 

ruší platnosť tejto záruky.  

Táto záruka sa nevzťahuje na  

• Nepreberáme žiadnu zodpovednosť za následné škody v prípade nesprávneho používania  

• Oprava alebo výmena dielov z dôvodu bežného opotrebovania  

• Poškodenie v dôsledku nedodržania návodu na obsluhu   

• Zariadenia, ktoré sa používajú - aj čiastočne - na komerčné účely  

• Zariadenia mechanicky poškodené vonkajšími vplyvmi (pád, náraz, rozbitie, nesprávne používanie atď.), ako aj 
známky estetického opotrebovania.  

• Zariadenia, s ktorými sa nesprávne zaobchádzalo  

• Zariadenia, ktoré neboli otvorené v našom autorizovanom servise.  

• Poškodenie spôsobené nesprávne uzavretými ventilmi na vypúšťanie kondenzátu na klimatizačných jednotkách 
alebo nesprávne vloženými nádržami na vodu.  

• Nenaplnené očakávania spotrebiteľov.  

• Škody spôsobené vyššou mocou, vodou, bleskom, prepätím.  

• Zariadenia, ktorých typové označenie a/alebo sériové číslo na zariadení bolo zmenené, vymazané, nečitateľné 
alebo odstránené.    

• služby mimo našich autorizovaných servisov, náklady na dopravu do autorizovaného servisu alebo k nám a 
späť, ako aj súvisiace riziká.  

  
Chceli by sme zdôrazniť, že v rámci záručnej lehoty sa v prípade prevádzkových chýb alebo ak sa nezistí žiadna 

chyba, účtuje paušálna suma 60 EUR (indexovaná na základe CPI 2010, jún 2015).  

Poskytnutie záručného servisu (oprava alebo výmena spotrebiča) nepredlžuje absolútnu záručnú dobu 2 rokov od 

dátumu nákupu.   

Dvojročná záruka je platná len po predložení dokladu o kúpe (musí obsahovať meno a adresu predajcu, ako aj úplné 

označenie spotrebiča) a príslušného záručného listu, na ktorom musí byť uvedený typ spotrebiča a výrobné číslo 

(viditeľné na krabici a na zadnej alebo spodnej strane spotrebiča)! Bez záručného listu platí len zákonná záruka!  

Výslovne zdôrazňujeme, že zákonné záručné práva nie sú touto zárukou dotknuté a zostávajú nedotknuté.  

Spoločnosť Schuss Home Electronic GmbH a jej zástupcovia zodpovedajú za škody len v prípade hrubej nedbanlivosti 

alebo úmyselného konania. Zodpovednosť za ušlý zisk, očakávané, ale nerealizované úspory, následné škody a škody 

vyplývajúce z nárokov tretích osôb je vylúčená. Zodpovednosť za škodu je vždy vylúčená za poškodenie alebo za 

zaznamenané údaje.    

  
Gratulujeme vám k výberu. Dúfame, že sa vám bude váš spotrebič BE COOL páčiť!  

  
ADRESA 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Viedeň, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21 

 
Tento záručný list je potrebné odovzdať autorizovanému servisu spolu so spotrebičom v prípade reklamácie. 
 

  

Typové označenie: ........................................   

Sériové číslo: ..............................................   
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 

 

Răcitor de aer 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

FELICITĂRI! 
VĂ MULȚUMIM PENTRU CĂ AȚI ALES UN PRODUS DE LA BE COOL 

AU DECIS. 
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Descărcați cele mai recente instrucțiuni de utilizare în diferite limbi 
prin intermediul linkului www.becool.at/downloads sau scanați codul 
QR afișat. Urmați instrucțiunile de pe site. 
 

 

 

VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE DE 

UTILIZARE ÎNAINTE DE A ÎNCEPE INSTALAREA, 

FUNCȚIONAREA SAU ÎNTREȚINEREA. PROTEJAȚI-VĂ 

PE DVS. ȘI PE CEILALȚI PRIN RESPECTAREA 

INSTRUCȚIUNILOR DE SIGURANȚĂ. NERESPECTAREA 

INSTRUCȚIUNILOR POATE DUCE LA VĂTĂMĂRI 

CORPORALE ȘI/SAU PAGUBE MATERIALE ȘI/SAU 

INVALIDAREA GARANȚIEI! 

INFORMAȚII IMPORTANTE 
PRIVIND SIGURANȚA, 
AMPLASAREA ȘI CONEXIUNEA 
ELECTRICĂ 
 

 

 

RO 

Instrucțiuni de utilizare actuale și alte limbi   

http://www.becool.at/downloads


 

141 

Utilizare prevăzută 

Răcitorul de aer este proiectat exclusiv pentru ventilarea 
încăperilor uscate.  
Utilizați răcitorul de aer numai așa cum este descris în aceste 
instrucțiuni de utilizare. 
 
ATENȚIE!!! 
Acest aparat are o evaporare foarte puternică a apei. Nu 
utilizați aparatul în spații de locuit închise. 
 
Pentru a evita riscul erorilor de operare și pentru a utiliza mai 
bine aparatul, vă rugăm să citiți instrucțiunile de operare 
înainte de utilizare. 
 
1. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic și interior. 
2. Atunci când utilizați acest aparat, trebuie să utilizați o 

priză electrică calificată care a fost testată și 
îndeplinește cerințele. Vă rugăm să verificați tensiunea 
utilizată atunci când mutați aparatul. 

3. Acest aparat nu este destinat utilizării de către 
persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și 
cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea au fost 
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea 
aparatului de către o persoană responsabilă pentru 
siguranța lor. Copiii trebuie supravegheați pentru a se 
asigura că nu se joacă cu aparatul. 

4. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta 
începând de la 8 ani și de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență și cunoștințe, dacă au fost supravegheați 
sau instruiți cu privire la utilizarea aparatului în condiții 
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de siguranță și dacă înțeleg pericolele implicate. Copiii 
nu trebuie să se joace cu aparatul. Lucrările de 
curățare și întreținere nu trebuie să fie efectuate de 
copii fără supraveghere. 

5. În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de producător, de serviciul său 
de asistență clienți sau de persoane cu calificare 
similară, pentru a evita un pericol. 

6. Deconectați ștecherul de la rețea în timpul umplerii și 
curățării. 

7. Nu atingeți fișa cablului de alimentare cu mâinile ude, 
deoarece există riscul de electrocutare. 

8. Nu trageți de cablu atunci când deconectați cablul de 
alimentare. 

9. Nu îndoiți cablul de alimentare și nu așezați obiecte 
grele pe acesta. 

10. Este strict interzis să introduceți obiecte străine, cum ar 
fi bețe de lemn sau de metal, în intrarea și ieșirea 
aerului, deoarece acest lucru poate duce la scurgeri, 
scurtcircuite și posibile deteriorări ale produsului. 

11. Nu pulverizați pesticide și spray-uri inflamabile în 
apropierea produsului, deoarece acestea pot deteriora 
produsul. 

12. Evitați să îndreptați ieșirea de aer a aparatului direct 
către copii pentru perioade lungi de timp, deoarece 
acest lucru îi poate îmbolnăvi sau le poate afecta 
sănătatea. 

13. Atunci când utilizați dispozitivul, asigurați-vă că 
ștecherul cablului de alimentare nu conține obiecte 
străine și că ștecherul este introdus complet. 

14. Manipulare neobișnuită. Dacă produsul emite un miros 
ciudat și zgomote neobișnuite în timpul utilizării, opriți 
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imediat utilizarea acestuia și deconectați ștecherul de 
la rețea. 

15. Dacă ați turnat apă în aparat, nu îl răsturnați și nu îl 
loviți atunci când îl montați sau îl mutați pentru a evita 
stropirea. Dacă produsul a fost răsturnat și există apă 
în aparat, scoateți-l imediat din priză și așteptați 24 de 
ore pentru a se usca înainte de a-l porni din nou. 

16. Nivelul apei din rezervorul de apă nu trebuie să 
depășească linia de nivel maxim al apei. 

17. Dacă rezervorul de apă al aparatului este plin cu apă, 
nu utilizați mânerul pentru a ridica întregul aparat, altfel 
apa din rezervorul de apă se va revărsa. Puteți apăsa 
doar mânerul pentru a deplasa aparatul și numai atunci 
când se confirmă că în rezervorul de apă nu există apă 
sau există foarte puțină apă, puteți apuca mânerul 
pentru a deplasa aparatul. Ridicați întregul aparat. 

18. La umidificarea aerului, este strict interzisă demontarea 
și montarea plasei filtrului de aer și a suportului 
perdelei umede, în caz contrar picăturile de apă vor fi 
pulverizate în afara ieșirii de aer. 

19. Dacă lăsați aparatul sau nu îl utilizați pentru o perioadă 
mai lungă de timp, trebuie să îl opriți și să deconectați 
ștecherul de la priză. 

20. Dacă produsul este defect, trimiteți-l la atelierul de 
reparații sau anunțați serviciul clienți și nu 
dezasamblați sau înlocuiți piesele fără autorizație. 
Demontarea sau modificarea arbitrară va pune în 
pericol siguranța produsului. 

21. AVERTISMENT: Risc de arsuri din cauza substanțelor 
chimice. Țineți bateriile departe de copii. 

22. Nu înghițiți bateria, risc de arsuri chimice. 
23. Acest produs conține o baterie tip buton. În cazul în 
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care bateria este înghițită, aceasta poate provoca 
arsuri interne grave în doar 2 ore. 

24. Dacă compartimentul bateriei nu poate fi închis bine, 
nu mai utilizați produsul și țineți-l departe de copii. 

25. Dacă credeți că bateriile au fost înghițite sau au 
pătruns în orice parte a corpului dumneavoastră, 
solicitați imediat asistență medicală. 

26. Bateriile conțin substanțe periculoase pentru mediu; 
acestea trebuie îndepărtate din aparat și eliminate în 
siguranță înainte de casare. 

27. Rețineți că umiditatea ridicată poate favoriza 
dezvoltarea organismelor biologice în mediu. 

28. Asigurați-vă că zona din jurul umidificatorului nu devine 
umedă sau udă. Dacă puterea umidificatorului nu 
poate fi redusă, utilizați umidificatorul intermitent. 
Asigurați-vă că nu se umezesc materiale absorbante 
precum covoare, perdele, draperii sau fețe de masă. 

29. Nu lăsați niciodată apă în recipient atunci când 
aparatul nu este utilizat. 

30. Goliți și curățați umidificatorul înainte de depozitare. 
Curățați umidificatorul înainte de următoarea utilizare. 
 

 

  



 

145 

Reciclare, eliminare, declarație de conformitate 

 

RECICLAREA 

Materialele de ambalare pot fi reciclate. Prin urmare, se recomandă 
aruncarea acestora în deșeurile sortate 

 

ELIMINARE 

Simbolul "coș de gunoi cu rotile barat" impune eliminarea separată a 
deșeurilor de echipamente electrice și electronice (DEEE). Echipamentele 
electrice și electronice pot conține substanțe periculoase și dăunătoare 
mediului. Prin urmare, nu le eliminați în deșeurile reziduale nesortate, ci la un 
punct de colectare desemnat pentru deșeuri de echipamente electrice și 
electronice. Acest lucru va contribui la protejarea resurselor și a mediului. 
Pentru informații suplimentare, vă rugăm să contactați distribuitorul 
dumneavoastră sau autoritățile locale. Directiva 2012/19/UE 

 

ELIMINAREA BATERIILOR 

În conformitate cu legislația în vigoare privind bateriile, acumulatorii și 
deșeurile aferente, simbolul coșului de gunoi barat de pe baterie indică faptul 
că este interzisă aruncarea bateriilor uzate în deșeurile menajere. Bateriile și 
acumulatorii conțin substanțe foarte poluante. Utilizatorul este obligat să 
elimine bateriile uzate la punctele de colectare din municipalitate sau în 
containerele corespunzătoare. Serviciul este gratuit. În acest fel, sunt 
respectate cerințele legale și mediul este protejat.  

Acest model este echipat cu baterii de tip: CR2032. 

 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 

Prin prezenta confirmăm că acest produs este conform cu cerințele esențiale, 
reglementările și directivele UE. Puteți vizualiza oricând declarația de 
conformitate detaliată la următorul link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Cu excepția erorilor și a modificărilor tehnice. 
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DOMENIUL DE APLICARE AL LIVRĂRII 

 
Răcitorul BE COOL este furnizat cu: 
 

• 1× răcitor de aer 

• 1× telecomandă 

• 1 × instrucțiuni de utilizare 

• 4× roți 
 

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI 
 

 
 

1) Ieșire aer 2) Paleta rotorului 3) Afișaj 

4) Carcasa frontală 5) Rezervor de apă 6) Indicator de nivel al apei 

7) Rotițe 8) Butoane de control 9) Panou de control 

10) Capacul filtrului lateral 11) Carcasă laterală 12) Carcasa superioară 

13) Raft pentru 
telecomandă 

14) Grila de protecție 
spate 

15) Filtru 

16) Carcasă spate 17) Arborele de 
umplere cu apă 

18) Racord de apă 

19) Dop de evacuare a apei 20) Cablu de rețea  
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Indicatoare și elemente de control 

 

 

 
Buton pornire/oprire 

 

Buton de răcire și 

umidificare 

 

Butonul de viteză 

(HI/MID/LOW)  

Buton de oscilație (stânga 

- dreapta) 

 

Buton temporizator (1 - 12 

ore)  

Buton de oscilație (sus - 

jos) 

 

Telecomandă 
 
Pregătirea telecomenzii - Introducerea sau înlocuirea bateriei 
Vă rugăm să țineți cont de următoarele instrucțiuni: 
 
Funcționare inițială: 
Pentru a utiliza telecomanda pentru prima dată, scoateți capacul de plastic din 
compartimentul pentru baterii de pe spatele telecomenzii. 
 
  

Nivelul vitezei 

Afișaj temperatură/reglaje 

Pornit/Oprit 

Răcire/umidificare 

Oscilație 
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Schimbați bateria: 
 

• Deșurubați suportul bateriei de pe partea din spate a telecomenzii, 
așa cum se arată în ilustrație, și scoateți bateria veche din suport: 
 

 
 

 
• Acum introduceți o baterie nouă CR2032, acordând întotdeauna atenție 

marcajelor de polaritate (+/-) de pe baterie și de pe suportul bateriei. 
 

• Apoi înșurubați complet suportul bateriei înapoi în telecomandă. 
 

Utilizarea corectă a telecomenzii 

Orientați telecomanda direct spre partea din față a aparatului și asigurați-vă că 
nu există obstacole între telecomandă și aparat 
 

 
ON/OFF 

 
Niveluri de viteză 

 

 

Oscilație 
Stânga, dreapta  

Oscilație 
sus, jos 

 

Buton de răcire 
și umidificare  

Cronometru 

 
Punerea în funcțiune 

Scoateți produsul din ambalaj și asigurați-vă că frânele de pe roți sunt blocate 
înainte de a utiliza aparatul. 
 
Conectați cablul de alimentare. Inițial, toate afișajele rămân oprite și aparatul 
este în modul de așteptare. După pornire, se aude un bip dublu și aparatul 
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trece în modul de așteptare. 
 
 
Funcționare și funcții 
 
1. Butonul "Pornit/Oprit" 
 
În modul standby, apăsați butonul "On/Off" pentru a porni aparatul. Indicatorul 
de viteză redusă se aprinde și aparatul pornește în modul de funcționare. 
Pentru a comuta aparatul înapoi în modul standby, apăsați din nou butonul 
"On/Off". Acest lucru oprește ventilatorul și aparatul revine la modul de 
așteptare. 
Când porniți din nou, se restabilește starea de funcționare anterioară opririi. 
Atunci când este oprit, sunt disponibile doar butonul pornit/oprit și butonul 
cronometru.  
Dacă aparatul este întrerupt în timpul funcționării din cauza unei pene de 
curent, acesta restabilește automat ultimele funcții setate și modul de 
funcționare odată cu restabilirea alimentării cu energie electrică. 
 
2. Butonul "Viteză" 
 
Când dispozitivul este pornit, se aprinde indicatorul de viteză scăzută a 
vântului. Prin apăsarea acestui buton, puteți seta viteza aerului în următoarea 
ordine: mică → medie → mare → mică → medie ... și așa mai departe. 
 
Afișajul arată după cum urmează: 

 
 
3. Butonul "TIMER" 
 
În modul de funcționare, butonul temporizator vă permite să setați timpul de 
funcționare la o perioadă cuprinsă între 0 și 12 ore. 
Dacă dispozitivul este în modul de așteptare, același buton funcționează ca 
un cronometru de pornire, care poate fi utilizat pentru a seta timpul pentru 

Scăzut Mediu Înaltă 
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pornirea automată în intervalul de la 12 la 0 ore. 
 
Funcție temporizator: 
 

• Apăsați butonul "TIME" pentru a seta timpul de funcționare în trepte de 1 
oră: 0H → 1H → 2H → ... → 12H → 0H etc. Apăsați și mențineți apăsat 
butonul "TIME" mai mult de 2 secunde pentru a schimba mai rapid 
setarea orei. Imediat ce eliberați butonul, ora setată este adoptată. 
 

• După setarea cronometrului, afișajul indică alternativ temperatura 
ambientală și timpul rămas dacă nu este apăsat niciun buton în decurs 
de 5 secunde sau dacă este apăsat un alt buton decât butonul "TIME". 

 

• Dacă este afișat "0", înseamnă că nu a fost setat niciun temporizator. În 
acest caz, afișajul arată automat temperatura ambientală curentă după 5 
secunde. 
 

• Dacă nu este setat niciun temporizator, afișajul indică permanent 
temperatura ambientală curentă, iar unitatea "°C/°F" se aprinde. Intervalul 
de afișare este de la -9°C la 40°C (10°F la 99°F). Dacă temperatura este 
sub -9°C (10°F), se afișează "LO"; dacă este peste 40°C (99°F), se 
afișează "HI". Dacă cronometrul este activ, afișajul alternează la fiecare 5 
secunde între temperatura ambientală și timpul rămas. 

 
Funcție temporizator de pornire: 
 

• Apăsați butonul "TIMER" în modul de așteptare pentru a activa setarea 
timpului. Afișajul începe să clipească la intervale de 0,5 secunde. Utilizați 
butonul "TIMER" pentru a seta ora de pornire în trepte de 1 oră, după cum 
urmează: 12H → 11H → 10H → ... → 1H → 0H → 12H etc. 
 

• Dacă țineți apăsat butonul "TIMER" pentru mai mult de 3 secunde, funcția 
de pornire a cronometrului este dezactivată. 

 

• Dacă timpul de pornire este setat la "0", cronometrul de pornire este 
dezactivat și sistemul trece automat în modul de așteptare după 5 
secunde. Imediat ce temporizatorul este setat, afișajul nu mai clipește și 
începe numărătoarea inversă. În acest timp, este afișat doar timpul rămas, 
dar nu și temperatura ambiantă. Dacă apăsați butonul Pornit/Oprit în 
timpul setării cronometrului sau în timpul de funcționare, sistemul pornește 
cu setările curente, iar timpul de pornire planificat nu este salvat. 
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• La prima pornire, aparatul pornește în modul de funcționare prestabilit. 
 

• Dacă cronometrul de pornire este activat după o oprire normală (fără 
deconectarea de la rețea), aparatul pornește în ultimul mod utilizat. De 
exemplu, dacă modul de răcire a fost activat când aparatul a fost oprit 
ultima dată, acest mod va fi utilizat și atunci când este pornit din nou.  

(Notă: setările temporizatorului efectuate înainte de ultima oprire nu sunt 
salvate). 

 

• Atunci când este apăsat butonul temporizatorului, indicatorul funcției 
corespunzătoare clipește. Exemplu: Dacă la ultima oprire au fost utilizate 
viteza mare a vântului și modul de răcire, indicatorul temporizatorului se 
aprinde permanent, iar indicatoarele pentru viteză mare și răcire clipesc. 
Imediat ce temporizatorul este activat, pompa de apă pornește automat. 
După 5 secunde de funcționare, sistemul verifică dacă există apă în 
rezervor. Dacă se detectează o lipsă de apă timp de 5 secunde, pompa 
se oprește și sună o alarmă de 10 secunde. 
 

• Atunci când este apăsat butonul pentru cronometrul de pornire/oprire, 
afișajul funcției care devine activă după pornire clipește. Utilizatorul poate 
selecta modul dorit, de exemplu, trecerea de la o viteză mare la una mică 
a vântului sau activarea modului de răcire. Timerul de oprire nu poate fi 
salvat sau operat. (Funcția setată clipește dacă nu este apăsat niciun 
buton în decurs de 3 secunde sau imediat dacă este utilizat un alt buton). 

 

• Setarea cronometrului poate devia de la timpul setat cu până la ±3 %. 
 

•  
4. Butonul "Răcire/umidificare" 
 
În modul de funcționare, puteți porni sau opri pompa de apă din aparat prin 
apăsarea butonului "COOLER/HUMIDIFIER". 
 
5. Butonul "Oscilație sus/jos": 
 
În modul de funcționare, puteți activa sau dezactiva funcția de pivotare 
verticală prin apăsarea butonului "Oscilație sus/jos". 
 
6. Butonul "Oscilație stânga/dreapta": 
 
În modul de funcționare, puteți activa sau dezactiva funcția de pivotare 
orizontală prin apăsarea butonului "Oscilație stânga/dreapta". 
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Funcții de protecție 
 
Protecție împotriva funcționării la uscat: 
 

• Atunci când modul de răcire este activat, aparatul verifică dacă există 
suficientă apă în rezervorul de apă după ce pompa de apă a funcționat 
timp de 5 secunde. 

• Dacă este detectată o lipsă de apă (mecanismul de protecție activat), 
pompa se oprește automat, iar soneria emite 10 semnale de alarmă. 

 
Funcție de recuperare în caz de pană de curent: 
 

• Când este pornit, dispozitivul emite 10 semnale sonore (o dată pe 
secundă) după o pană de curent, imediat ce alimentarea este restabilită. 
În acest timp, niciun indicator nu se aprinde și dispozitivul nu răspunde. 
După 30 de secunde, ultima stare de funcționare utilizată este restaurată 
automat (inclusiv toate funcțiile și funcția de protecție pe termen lung). 
 

• Dacă apăsați butonul pornit/oprit în timpul perioadei de recuperare, ultima 
stare de funcționare este reactivată imediat. 
 

• Numărătoarea inversă pentru funcțiile de temporizare sau pornire 
întârziată este, de asemenea, salvată. Timpul de întrerupere a alimentării 
este ignorat atât timp cât întreruperea alimentării nu durează mai mult de 
5 minute. 
 

• Notă: După o deconectare normală, funcția de recuperare în caz de pană 
de curent nu este activă și dispozitivul pornește în modul standard. 

 
 
Funcție de oprire automată: 
 

• Dacă aparatul funcționează continuu timp de 15 ore fără a fi apăsat un 
buton sau telecomanda, acesta se oprește automat. Atunci când este 
pornit din nou, sunt restabilite ultimele setări. 

• Pentru a dezactiva această funcție, țineți apăsate simultan butoanele 
"Cooling" și "Time" timp de 3 secunde. Buzzerul emite un semnal sonor 
pentru a confirma dezactivarea. 

• Apăsați din nou cele două butoane timp de 3 secunde pentru a reactiva 
funcția de oprire automată. 
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Umplerea apei: 
 

• Pentru a activa funcția de răcire și umidificare, umpleți rezervorul cu 
apă. Există două moduri de umplere a rezervorului: 

1. Umplere manuală: Utilizați un udator sau un alt recipient 
pentru a turna apă în rezervor prin orificiul de umplere 
superior. 

2. Umplere cu un furtun: Conectați un furtun la orificiul prevăzut 
pentru a umple în mod convenabil rezervorul de apă. 

 

 
 
Umplere cu un furtun: 
 
Conectați aparatul la un furtun de la robinet și deschideți robinetul pentru a 
umple rezervorul de apă. Furtunul de apă trebuie să aibă un diametru interior 
de 13,6 mm. 
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Umplere manuală: 

• Atunci când umpleți rezervorul de apă cu o cană de udare sau un 
recipient, acordați atenție indicatorului de nivel al apei din rezervorul 
de apă. 

Note importante: 

• Asigurați-vă că nivelul apei nu crește peste nivelul maxim sau sub 
nivelul minim. 

• Utilizați numai apă curată de la robinet. 

• Notă: Un ușor miros sau o ușoară decolorare a apei la prima utilizare 
este normală și inofensivă pentru sănătate. 

 
Goliți rezervorul de apă: 
 

• Pentru a goli rezervorul de apă, scoateți dopul de apă din partea de jos a 
rezervorului, astfel încât apa să se poată scurge. 

• Imediat ce rezervorul este complet gol, reintroduceți ferm bușonul de apă. 

 
 
Instrucțiuni de curățare 
 

 Nu utilizați substanțe chimice la curățare. 

 

Opriți sursa de alimentare și deconectați ștecherul de la rețea. 

 Vă rugăm să vă asigurați că cablul de alimentare este deconectat de la rețea 
înainte de curățare, în caz contrar există riscul de electrocutare. 

Curățați suprafața exterioară: 
 

• Dacă suprafața este prăfuită, ștergeți-o cu o cârpă moale. Dacă este 
foarte murdară, utilizați apă călduță (sub 50 °C) și un detergent ușor. 
Apoi ștergeți cu o cârpă moale. 
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• Nu utilizați agenți de curățare agresivi, cum ar fi benzina sau diluantul, 

deoarece aceștia pot deteriora suprafața. 
 
Curățați rezervorul de apă: 
 

• Scoateți fișa de alimentare și rotiți butonul de blocare pentru a scoate 
rezervorul de apă. 

• Curățați rezervorul cu o cârpă și puțin detergent, clătiți-l cu apă și turnați 
apa reziduală. 

 
Curățați suprafața carcasei: 
 

• Ștergeți carcasa cu o cârpă umedă, dar nu o clătiți niciodată direct cu 
apă. 

• Nu utilizați agenți de curățare agresivi sau solvenți. 

• Asigurați-vă că ștecherul de alimentare este deconectat înainte de a 
curăța aparatul pentru a evita șocurile electrice. 

 
După curățare: 
 

• Reasamblați corect toate piesele, cum ar fi rezervorul de apă și 
covorașele de răcire. 

• Conectați dispozitivul și verificați dacă acesta funcționează corect. 
 
Întreținere 
 

• Dacă nu utilizați aparatul pentru o perioadă mai lungă de timp, 
deconectați-l de la rețea, împachetați-l și protejați-l de praf. 

• Asigurați-vă că toate piesele, în special covorul de răcire și rezervorul de 
apă, sunt uscate înainte de a depozita aparatul. 

 

 
  



 

156 

Date tehnice 
 

Informații tehnice 

Tensiune nominală 220 V- 240 V~ 

Frecvența 50 Hz 

Putere nominală de intrare 250 W 

Capacitatea rezervorului de apă 52 L 

Niveluri de viteză 3 

Circulația aerului 3175 m3/oră 

Dimensiunile produsului 778 x 494 x 1182 mm 

Greutate netă 20,8 kg 

Adrese de contact pentru 
informații suplimentare și linii de 
servicii: 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Viena  
Tel: +43 (1) 97 0 21 - 0  
www.becool.at  
FB-No.: 23697 4 t / FB-Curtea: Viena 
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GARANȚIE 

  
Cu acest produs de calitate de la BE COOL, ați luat o decizie în favoarea inovației, durabilității și fiabilității.   

  
Pentru acest aparat BECOOL acordăm o perioadă de garanție de 2 ani de la data achiziției, valabilă în Austria! 

Dacă, contrar așteptărilor, sunt necesare lucrări de service la aparatul dvs. în această perioadă, vă garantăm prin 

prezenta o reparație gratuită (piese de schimb și manoperă) sau (la discreția Schuss) înlocuirea produsului. În cazul în 

care nici repararea, nici înlocuirea nu sunt posibile din motive economice, ne rezervăm dreptul de a emite o notă de 

credit la valoarea curentă.  

  
În cazul aparatelor de aer condiționat, vă rugăm să contactați întotdeauna, ca prim pas, linia de asistență pentru clienți 

(a se vedea autocolantul de pe aparat sau prima pagină a instrucțiunilor de utilizare); în cazul ventilatoarelor, vă rugăm 

să contactați distribuitorul dvs. specializat sau pe noi direct. Dorim să subliniem faptul că orice reparație care nu este 

efectuată de un atelier autorizat din Austria va invalida imediat această garanție.  

Această garanție nu acoperă  

• Nu acceptăm nicio răspundere pentru daunele indirecte în cazul utilizării necorespunzătoare  

• Repararea sau înlocuirea pieselor din cauza uzurii normale  

• Daune datorate nerespectării instrucțiunilor de utilizare   

• Dispozitive care sunt utilizate - chiar și parțial - în scopuri comerciale  

• Dispozitive deteriorate mecanic de influențe externe (cădere, impact, rupere, utilizare necorespunzătoare etc.), 
precum și semne de uzură estetică.  

• Dispozitive care au fost manipulate necorespunzător  

• Dispozitive care nu au fost deschise de atelierul nostru de service autorizat.  

• Daune cauzate de supapele de scurgere a condensului închise necorespunzător pe unitățile de aer condiționat 
sau de rezervoarele de apă introduse incorect.  

• Așteptări neîmplinite ale consumatorilor.  

• Daune cauzate de forță majoră, apă, trăsnet, supratensiune.  

• Dispozitive a căror denumire de tip și/sau număr de serie au fost modificate, șterse, făcute ilizibile sau 
îndepărtate.    

• servicii în afara atelierelor noastre autorizate, costurile de transport către un atelier autorizat sau către noi și 
retur, precum și riscurile asociate.  

  
Dorim să subliniem faptul că, în perioada de garanție, o sumă forfetară de 60 € (indexată pe baza IPC 2010, iunie 

2015) va fi percepută în cazul unor erori de funcționare sau dacă nu este detectată nicio eroare.  

Furnizarea unui serviciu de garanție (repararea sau înlocuirea aparatului) nu prelungește perioada de garanție absolută 

de 2 ani de la data achiziției.   

Garanția de 2 ani este valabilă numai la prezentarea dovezii de cumpărare (trebuie să includă numele și adresa 

distribuitorului, precum și denumirea completă a aparatului) și a certificatului de garanție corespunzător, pe care 

trebuie să fie notate tipul aparatului și numărul de serie (vizibile pe cutie și pe spatele sau partea inferioară a 

aparatului)! Fără certificatul de garanție, se aplică numai garanția legală!  

Menționăm în mod expres că drepturile legale de garanție nu sunt afectate de această garanție și rămân neafectate.  

Schuss Home Electronic GmbH și agenții săi auxiliari vor fi răspunzători pentru daune numai în caz de neglijență gravă 

sau intenție deliberată. Este exclusă răspunderea pentru pierderi de profit, economii așteptate, dar nerealizate, daune 

indirecte și daune rezultate din pretenții ale terților. Deteriorarea sau deteriorarea datelor înregistrate este întotdeauna 

exclusă din răspunderea pentru daune.    

  

Felicitări pentru alegerea dvs. Sperăm să vă bucurați de utilizarea aparatului BE COOL!  

  

ADRESĂ 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Viena, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21 

 
Acest certificat de garanție trebuie să fie predat atelierului de service autorizat împreună cu aparatul în cazul 
unei cereri de garanție. 
 

  

Denumirea tipului: ........................................   

Număr de serie: ..............................................   
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INSTRUKCJA OBSŁUGI 

 

Chłodnica powietrza 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

GRATULACJE! 
DZIĘKUJEMY ZA WYBRANIE PRODUKTU OD BE COOL 

PODJĘLI DECYZJĘ. 
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Pobierz najnowszą instrukcję obsługi w różnych językach za 
pośrednictwem łącza www.becool.at/downloads lub zeskanuj 
wyświetlony kod QR. Postępuj zgodnie z instrukcjami na stronie 
internetowej. 
 

 

 

PRZED ROZPOCZĘCIEM INSTALACJI, OBSŁUGI LUB 

KONSERWACJI NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ 

INSTRUKCJĘ OBSŁUGI. NALEŻY CHRONIĆ SIEBIE I 

INNYCH, POSTĘPUJĄC ZGODNIE Z INSTRUKCJAMI 

BEZPIECZEŃSTWA. NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI 

MOŻE SPOWODOWAĆ OBRAŻENIA CIAŁA I/LUB 

USZKODZENIE MIENIA I/LUB UNIEWAŻNIENIE 

GWARANCJI! 

WAŻNE INFORMACJE 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA, 
LOKALIZACJI I PODŁĄCZENIA 
ELEKTRYCZNEGO 
 

 

PL 

Aktualne instrukcje obsługi i inne języki   

http://www.becool.at/downloads
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Przeznaczenie 
Chłodnica powietrza jest przeznaczona wyłącznie do 
wentylacji suchych pomieszczeń.  
Chłodnicy powietrza należy używać wyłącznie w sposób 
opisany w niniejszej instrukcji obsługi. 
 
UWAGA!!! 
To urządzenie bardzo silnie odparowuje wodę. Nie należy 
używać urządzenia w zamkniętych pomieszczeniach 
mieszkalnych. 
 
Aby uniknąć ryzyka wystąpienia błędów obsługi i lepiej 
wykorzystać urządzenie, przed użyciem należy zapoznać się 
z instrukcją obsługi. 
 
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 

domowego i wewnętrznego. 
2. Podczas korzystania z tego urządzenia należy używać 

wykwalifikowanego gniazdka elektrycznego, które 
zostało przetestowane i spełnia wymagania. Podczas 
przenoszenia urządzenia należy sprawdzić używane 
napięcie. 

3. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że będą 
one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w 
zakresie korzystania z urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny 
być nadzorowane, aby nie bawiły się urządzeniem. 

4. To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 
od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych 
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zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i 
wiedzy, jeśli są one nadzorowane lub zostały 
poinstruowane w zakresie korzystania z urządzenia w 
bezpieczny sposób i rozumieją związane z tym 
zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane 
przez dzieci bez nadzoru. 

5. Jeśli kabel sieciowy jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, jego serwis lub 
podobnie wykwalifikowane osoby w celu uniknięcia 
zagrożenia. 

6. Podczas napełniania i czyszczenia należy odłączyć 
wtyczkę zasilania. 

7. Nie należy dotykać wtyczki kabla zasilającego mokrymi 
rękami, ponieważ istnieje ryzyko porażenia prądem. 

8. Nie ciągnąć za kabel podczas odłączania kabla 
zasilającego. 

9. Nie zaginaj kabla sieciowego i nie kładź na nim 
żadnych ciężkich przedmiotów. 

10. Surowo zabrania się wkładania ciał obcych, takich jak 
drewniane lub metalowe patyczki, do wlotu i wylotu 
powietrza, ponieważ może to prowadzić do wycieków, 
zwarć i możliwego uszkodzenia produktu. 

11. W pobliżu produktu nie należy rozpylać pestycydów ani 
łatwopalnych aerozoli, ponieważ mogą one uszkodzić 
produkt. 

12. Unikaj kierowania wylotu powietrza urządzenia 
bezpośrednio na dzieci przez dłuższy czas, ponieważ 
może to spowodować ich chorobę lub wpłynąć na ich 
zdrowie. 

13. Podczas korzystania z urządzenia należy upewnić się, 
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że wtyczka przewodu zasilającego jest wolna od ciał 
obcych i że wtyczka jest całkowicie włożona. 

14. Nietypowa obsługa. Jeśli produkt emituje dziwny 
zapach i nietypowe dźwięki podczas użytkowania, 
należy natychmiast zaprzestać jego używania i 
odłączyć wtyczkę zasilania. 

15. Jeśli do urządzenia wlano wodę, nie należy go 
przechylać ani uderzać podczas ustawiania lub 
przenoszenia, aby uniknąć rozprysków. Jeśli produkt 
został przechylony i w urządzeniu znajduje się woda, 
należy natychmiast odłączyć je od zasilania i odczekać 
24 godziny na wyschnięcie przed ponownym 
włączeniem. 

16. Poziom wody w zbiorniku nie powinien przekraczać linii 
maksymalnego poziomu wody. 

17. Jeśli zbiornik na wodę urządzenia jest pełen wody, nie 
należy używać uchwytu do podnoszenia całego 
urządzenia, ponieważ spowoduje to przelanie się wody 
w zbiorniku. W celu przesunięcia urządzenia można 
jedynie nacisnąć uchwyt i dopiero po upewnieniu się, 
że w zbiorniku nie ma wody lub jest jej bardzo mało, 
można chwycić uchwyt w celu przesunięcia 
urządzenia. Podnieś całe urządzenie. 

18. Podczas nawilżania powietrza surowo zabrania się 
demontażu i montażu siatki filtra powietrza i uchwytu 
kurtyny nawilżającej, ponieważ w przeciwnym razie z 
wylotu powietrza będą wytryskiwać krople wody. 

19. W przypadku pozostawienia urządzenia lub 
nieużywania go przez dłuższy czas należy je wyłączyć 
i wyjąć wtyczkę z gniazdka. 

20. Jeśli produkt jest uszkodzony, należy wysłać go do 
warsztatu naprawczego lub powiadomić obsługę 
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klienta i nie demontować ani nie wymieniać części bez 
upoważnienia. Samowolny demontaż lub modyfikacja 
zagraża bezpieczeństwu produktu. 

21. OSTRZEŻENIE: Ryzyko poparzenia chemikaliami. 
Baterie należy trzymać z dala od dzieci. 

22. Nie połykać baterii, ryzyko oparzeń chemicznych. 
23. Ten produkt zawiera baterię guzikową. Połknięcie 

baterii guzikowej może spowodować poważne 
oparzenia wewnętrzne w ciągu zaledwie 2 godzin. 

24. Jeśli nie można bezpiecznie zamknąć komory baterii, 
należy zaprzestać korzystania z produktu i trzymać go 
z dala od dzieci. 

25. Jeśli uważasz, że baterie mogły zostać połknięte lub 
mogły dostać się do jakiejkolwiek części ciała, 
natychmiast zasięgnij porady lekarza. 

26. Akumulatory zawierają substancje niebezpieczne dla 
środowiska; należy je wyjąć z urządzenia i bezpiecznie 
zutylizować przed złomowaniem. 

27. Należy pamiętać, że wysoka wilgotność może sprzyjać 
rozwojowi organizmów biologicznych w środowisku. 

28. Należy upewnić się, że obszar wokół nawilżacza nie 
jest wilgotny lub mokry. Jeśli nie można zmniejszyć 
wydajności nawilżacza, należy używać go z przerwami. 
Upewnij się, że żadne materiały chłonne, takie jak 
dywany, zasłony, zasłony lub obrusy nie są wilgotne. 

29. Nigdy nie pozostawiaj wody w pojemniku, gdy 
urządzenie nie jest używane. 

30. Przed przechowywaniem należy opróżnić i wyczyścić 
nawilżacz. Wyczyść nawilżacz przed kolejnym 
użyciem. 
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Recykling, utylizacja, deklaracja zgodności 

 

RECYKLING 

Materiały opakowaniowe można poddać recyklingowi. Dlatego zaleca się 
wyrzucanie ich do posortowanych odpadów 

 

DYSPOZYCJA 

Symbol "przekreślonego kosza na śmieci" wymaga selektywnej utylizacji 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Sprzęt elektryczny 
i elektroniczny może zawierać niebezpieczne i szkodliwe dla środowiska 
substancje. Dlatego nie należy wyrzucać ich do niesegregowanych odpadów 
resztkowych, ale do wyznaczonego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Pomoże to chronić zasoby naturalne i 
środowisko. Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się ze 
sprzedawcą lub lokalnymi władzami. Dyrektywa 2012/19/UE 

 

UTYLIZACJA BATERII 

Zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi baterii, akumulatorów i 
związanych z nimi odpadów, symbol przekreślonego kosza na śmieci na 
baterii oznacza, że wyrzucanie zużytych baterii do odpadów domowych jest 
zabronione. Baterie i akumulatory zawierają substancje silnie 
zanieczyszczające środowisko. Użytkownik jest zobowiązany do utylizacji 
zużytych baterii w punktach zbiórki na terenie gminy lub w odpowiednich 
pojemnikach. Usługa jest bezpłatna. W ten sposób przestrzegane są wymogi 
prawne i chronione jest środowisko.  

Ten model jest wyposażony w baterie typu: CR2032. 

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 

Niniejszym potwierdzamy, że ten produkt jest zgodny z zasadniczymi 
wymaganiami, przepisami i dyrektywami UE. Szczegółową deklarację 
zgodności można w każdej chwili wyświetlić pod poniższym linkiem: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Z wyjątkiem błędów i zmian technicznych. 
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ZAKRES DOSTAWY 

 
Chłodnica BE COOL jest dostarczana z: 
 

• 1× chłodnica powietrza 

• 1× pilot zdalnego sterowania 

• 1× instrukcja obsługi 

• 4× kółka 
 

OPIS URZĄDZENIA 
 

 
 

1) Wylot powietrza 2) Łopata wirnika 3) Wyświetlacz 

4) Obudowa przednia 5) Zbiornik na wodę 6) Wskaźnik poziomu wody 

7) Kółka 8) Przyciski sterujące 9) Panel sterowania 

10) Pokrywa filtra bocznego 11) Obudowa boczna 12) Górna obudowa 

13) Półka na pilota 
zdalnego sterowania 

14) Tylna kratka 
ochronna 

15) Filtr 

16) Tylna obudowa 17) Wał wlewu wody 18) Przyłącze wody 

19) Korek wylotu wody 20) Kabel sieciowy  
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Wskaźniki i elementy sterujące 

 

 

 

Przycisk 

włączania/wyłączania  

Przycisk chłodzenia i 

nawilżania 

 

Przycisk prędkości 

(HI/MID/LOW)  

Przycisk oscylacji (lewo-

prawo) 

 

Przycisk timera (1-12 

godzin)  

Przycisk oscylacji (góra-

dół) 

 

Pilot zdalnego sterowania 
 
Przygotowanie pilota zdalnego sterowania - Wkładanie lub wymiana 
baterii 
Należy zwrócić uwagę na poniższe instrukcje: 
 
Działanie początkowe: 
Aby użyć pilota po raz pierwszy, należy zdjąć plastikową pokrywę z komory 
baterii z tyłu pilota. 
 

Poziom prędkości 

Wyświetlacz 
temperatury/ustawień 

Wł. 

Chłodzenie/nawilżanie 

Oscylacja 
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Wymień baterię: 

• Odkręć uchwyt baterii z tyłu pilota zdalnego sterowania, jak pokazano 
na ilustracji, i wyjmij starą baterię z uchwytu: 
 

 
 

 
• Teraz włóż nową baterię CR2032, zawsze zwracając uwagę na 

oznaczenia biegunowości (+/-) na baterii i uchwycie baterii. 
 

• Następnie przykręć uchwyt baterii z powrotem do pilota zdalnego 
sterowania. 

 
Prawidłowe korzystanie z pilota zdalnego sterowania 

Skieruj pilota bezpośrednio na przód urządzenia i upewnij się, że między 
pilotem a urządzeniem nie ma żadnych przeszkód. 
 

 
WŁ. 

 
Poziomy prędkości 

 

 

Oscylacja 
Lewa, prawa  

Oscylacja 
w górę, w dół 

 

Przycisk 
chłodzenia i 
nawilżania  

Timer 

 
Uruchomienie 

Przed użyciem urządzenia należy wyjąć produkt z opakowania i upewnić się, 
że hamulce na kółkach są zablokowane. 
 
Podłącz kabel zasilający. Początkowo wszystkie wyświetlacze pozostają 
wyłączone, a urządzenie znajduje się w trybie gotowości. Po włączeniu 
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rozlegnie się podwójny sygnał dźwiękowy i urządzenie przełączy się w tryb 
gotowości. 
 
 
Działanie i funkcje 
 
1. przycisk "Wł. 
 
W trybie gotowości naciśnij przycisk "On/Off", aby włączyć urządzenie. 
Zaświeci się wskaźnik niskiej prędkości i urządzenie rozpocznie pracę w trybie 
roboczym. 
Aby przełączyć urządzenie z powrotem do trybu gotowości, należy ponownie 
nacisnąć przycisk "On/Off". Spowoduje to wyłączenie wentylatora i 
przełączenie urządzenia w tryb gotowości. 
Po ponownym włączeniu przywracany jest stan roboczy sprzed wyłączenia. 
Po wyłączeniu dostępny jest tylko przycisk włączania/wyłączania i przycisk 
timera.  
Jeśli praca urządzenia zostanie przerwana z powodu awarii zasilania, 
urządzenie automatycznie przywróci ostatnio ustawione funkcje i tryb pracy po 
przywróceniu zasilania. 
 
2. przycisk "Prędkość" 
 
Po włączeniu urządzenia zaświeci się wskaźnik niskiej prędkości wiatru. 
Naciskając ten przycisk, można ustawić prędkość powietrza w następującej 
kolejności: niska → średnia → wysoka → niska → średnia ... itd. i tak dalej. 
 
Na wyświetlaczu pojawi się następujący komunikat: 

 
 
3. przycisk "TIMER" 
 
W trybie pracy przycisk timera umożliwia ustawienie czasu pracy w zakresie 
od 0 do 12 godzin. 

Niski Średni Wysoki 
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Jeśli urządzenie znajduje się w trybie czuwania, ten sam przycisk pełni 
funkcję timera włączenia, który może być używany do ustawiania czasu 
automatycznego włączenia w zakresie od 12 do 0 godzin. 
 
Funkcja timera: 
 

• Naciśnij przycisk "TIME", aby ustawić czas pracy w krokach co 1 
godzinę: 0H → 1H → 2H → ... → 12H → 0H itd. Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk "TIME" przez ponad 2 sekundy, aby szybciej zmienić ustawienia 
czasu. Po zwolnieniu przycisku ustawiony czas zostanie przyjęty. 
 

• Po ustawieniu timera wyświetlacz na przemian pokazuje temperaturę 
otoczenia i pozostały czas, jeśli w ciągu 5 sekund nie zostanie naciśnięty 
żaden przycisk lub jeśli zostanie naciśnięty przycisk inny niż przycisk 
"TIME". 

 

• Jeśli wyświetlane jest "0", oznacza to, że nie ustawiono timera. W takim 
przypadku wyświetlacz automatycznie pokaże aktualną temperaturę 
otoczenia po 5 sekundach. 
 

• Jeśli nie ustawiono timera, wyświetlacz stale pokazuje aktualną 
temperaturę otoczenia, a jednostka "°C/°F" świeci się. Zakres 
wyświetlania wynosi od -9°C do 40°C (10°F do 99°F). Jeśli temperatura 
jest niższa niż -9°C (10°F), wyświetlany jest napis "LO"; jeśli jest wyższa 
niż 40°C (99°F), wyświetlany jest napis "HI". Jeśli timer jest aktywny, na 
wyświetlaczu co 5 sekund naprzemiennie wyświetlana jest temperatura 
otoczenia i pozostały czas. 

 
Funkcja włącznika czasowego: 
 

• Naciśnij przycisk "TIMER" w trybie gotowości, aby aktywować ustawienie 
czasu. Wyświetlacz zacznie migać w 0,5-sekundowych odstępach. Użyj 
przycisku "TIMER", aby ustawić czas włączenia w 1-godzinnych 
odstępach w następujący sposób: 12H → 11H → 10H → ... → 1H → 0H 
→ 12H itd. 
 

• Jeśli przycisk "TIMER" zostanie naciśnięty i przytrzymany przez dłużej niż 
3 sekundy, funkcja włącznika czasowego zostanie wyłączona. 

 

• Jeśli czas włączenia jest ustawiony na "0", timer włączenia jest 
dezaktywowany, a system automatycznie przełącza się w tryb gotowości 
po 5 sekundach. Po ustawieniu timera wyświetlacz przestaje migać i 
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rozpoczyna odliczanie. W tym czasie wyświetlany jest tylko pozostały 
czas, ale nie temperatura otoczenia. Naciśnięcie przycisku 
włączania/wyłączania podczas ustawiania timera lub czasu pracy 
spowoduje uruchomienie systemu z bieżącymi ustawieniami, a planowany 
czas włączenia nie zostanie zapisany. 

 

• Przy pierwszym włączeniu urządzenie uruchamia się w ustawionym trybie 
pracy. 

 

• Jeśli timer włączenia zostanie aktywowany po normalnym wyłączeniu (bez 
odłączania od sieci), urządzenie uruchomi się w ostatnio używanym 
trybie. Na przykład, jeśli podczas ostatniego wyłączenia urządzenia 
aktywowano tryb chłodzenia, tryb ten zostanie również użyty po 
ponownym włączeniu.  

(Uwaga: Ustawienia timera dokonane przed ostatnim wyłączeniem nie są 
zapisywane). 

 

• Po naciśnięciu przycisku timera miga odpowiedni wskaźnik funkcji. 
Przykład: Jeśli podczas ostatniego wyłączenia używana była duża 
prędkość wiatru i tryb chłodzenia, wskaźnik timera świeci się na stałe, a 
wskaźniki dużej prędkości i chłodzenia migają. Po włączeniu timera 
pompa wodna włącza się automatycznie. Po 5 sekundach pracy system 
sprawdza, czy w zbiorniku znajduje się woda. Jeśli brak wody zostanie 
wykryty przez 5 sekund, pompa zatrzyma się i włączy się 10-sekundowy 
alarm. 
 

• Po naciśnięciu przycisku włącznika/wyłącznika czasowego miga 
wyświetlacz funkcji, która staje się aktywna po włączeniu. Użytkownik 
może wybrać żądany tryb, np. przełączyć z wysokiej na niską prędkość 
wiatru lub aktywować tryb chłodzenia. Wyłącznika czasowego nie można 
zapisać ani obsługiwać. (Ustawiona funkcja miga, jeśli w ciągu 3 sekund 
nie zostanie naciśnięty żaden przycisk lub natychmiast, jeśli zostanie 
użyty inny przycisk). 

 

• Ustawienie timera może odbiegać od ustawionego czasu o maksymalnie 
±3%. 

 
 

4. przycisk "Chłodzenie/nawilżanie" 
 
W trybie roboczym można włączyć lub wyłączyć pompę wody w urządzeniu, 
naciskając przycisk "CHŁODZENIE/USUSZANIE". 
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5. Przycisk "Oscylacja w górę/w dół": 
 
W trybie pracy można włączyć lub wyłączyć funkcję obrotu w pionie, 
naciskając przycisk "Oscylacja góra/dół". 
 
6. przycisk "Lewa/prawa oscylacja": 
 
W trybie pracy można włączyć lub wyłączyć funkcję obrotu w poziomie, 
naciskając przycisk "Oscylacja lewo/prawo". 
 
Funkcje ochronne 
 
Ochrona przed suchobiegiem: 
 

• Po włączeniu trybu chłodzenia urządzenie sprawdza, czy w zbiorniku 
wody jest wystarczająca ilość wody po 5 sekundach pracy pompy wody. 

• W przypadku wykrycia braku wody (aktywacja mechanizmu 
zabezpieczającego) pompa zatrzymuje się automatycznie, a brzęczyk 
emituje 10 sygnałów alarmowych. 

 
Funkcja odzyskiwania zasilania po awarii: 
 

• Po włączeniu urządzenie emituje 10 sygnałów dźwiękowych (raz na 
sekundę) po awarii zasilania, gdy tylko zasilanie zostanie przywrócone. W 
tym czasie nie świeci się żaden wskaźnik, a urządzenie nie odpowiada. 
Po 30 sekundach automatycznie przywracany jest ostatnio używany stan 
pracy (w tym wszystkie funkcje i funkcja ochrony długoterminowej). 
 

• W przypadku naciśnięcia przycisku włączania/wyłączania w czasie 
przywracania, ostatni stan pracy zostanie natychmiast przywrócony. 
 

• Odliczanie dla funkcji timera lub opóźnionego startu jest również 
zapisywane. Czas awarii zasilania jest ignorowany, o ile awaria zasilania 
nie trwa dłużej niż 5 minut. 
 

• Uwaga: Po normalnym wyłączeniu funkcja przywracania zasilania po 
awarii nie jest aktywna i urządzenie uruchamia się w trybie 
standardowym. 
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Funkcja automatycznego wyłączania: 
 

• Jeśli urządzenie pracuje nieprzerwanie przez 15 godzin bez naciśnięcia 
przycisku lub pilota, wyłącza się automatycznie. Po ponownym włączeniu 
przywrócone zostaną ostatnie ustawienia. 

• Aby wyłączyć tę funkcję, naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przyciski 
"Cooling" (Chłodzenie) i "Time" (Czas) przez 3 sekundy. Brzęczyk 
wyemituje sygnał dźwiękowy potwierdzający dezaktywację. 

• Ponownie naciśnij oba przyciski przez 3 sekundy, aby ponownie 
aktywować funkcję automatycznego wyłączania. 

 
Napełnianie wodą: 
 

• Aby aktywować funkcję chłodzenia i nawilżania, należy napełnić 
zbiornik wodą. Zbiornik można napełnić na dwa sposoby: 

1. Napełnianie ręczne: Użyj konewki lub innego pojemnika, aby 
wlać wodę do zbiornika przez górny otwór wlewowy. 

2. Napełnianie za pomocą węża: Podłącz wąż do 
odpowiedniego otworu, aby wygodnie napełnić zbiornik na 
wodę. 

 

 
 
 
Napełnianie za pomocą węża: 
 
Podłącz urządzenie do węża na kranie i otwórz kran, aby napełnić zbiornik 
wody. Średnica wewnętrzna węża powinna wynosić 13,6 mm. 
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Ręczne napełnianie: 

• Podczas napełniania zbiornika wody konewką lub pojemnikiem należy 
zwracać uwagę na wskaźnik poziomu wody w zbiorniku. 

Ważne uwagi: 

• Upewnij się, że poziom wody nie wzrośnie powyżej poziomu 
maksymalnego lub poniżej poziomu minimalnego. 

• Używaj tylko czystej wody z kranu. 

• Uwaga: Nieznaczny zapach lub lekkie odbarwienie wody przy 
pierwszym użyciu jest normalne i nieszkodliwe dla zdrowia. 

 
Opróżnij zbiornik wody: 
 

• Aby opróżnić zbiornik na wodę, należy wyciągnąć korek znajdujący się w 
dolnej części zbiornika, aby woda mogła spłynąć. 

• Gdy tylko zbiornik zostanie całkowicie opróżniony, należy ponownie 
włożyć korek wody. 
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Instrukcje czyszczenia 
 

 Podczas czyszczenia nie należy używać żadnych środków chemicznych. 

 

Wyłącz zasilanie i odłącz wtyczkę sieciową. 

 Przed przystąpieniem do czyszczenia należy upewnić się, że kabel zasilający jest 
odłączony od źródła zasilania, w przeciwnym razie istnieje ryzyko porażenia prądem. 

Wyczyść zewnętrzną powierzchnię: 
 

• Jeśli powierzchnia jest zakurzona, przetrzyj ją miękką ściereczką. Jeśli 
jest bardzo brudna, użyj letniej wody (poniżej 50°C) i łagodnego 
detergentu. Następnie wytrzyj do sucha miękką szmatką. 

• Nie używaj agresywnych środków czyszczących, takich jak benzyna lub 

rozcieńczalnik, ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnię. 
 
Wyczyść zbiornik wody: 
 

• Wyciągnij wtyczkę sieciową i przekręć pokrętło blokujące, aby wyjąć 
zbiornik na wodę. 

• Wyczyść zbiornik za pomocą szmatki i detergentu, spłucz wodą i wylej 
ścieki. 

 
Wyczyść powierzchnię obudowy: 
 

• Przetrzyj obudowę wilgotną szmatką, ale nigdy nie spłukuj jej 
bezpośrednio wodą. 

• Nie używaj żadnych agresywnych środków czyszczących ani 
rozpuszczalników. 

• Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia należy upewnić się, że 
wtyczka zasilania jest odłączona, aby uniknąć porażenia prądem. 

 
Po czyszczeniu: 
 

• Prawidłowo zmontuj wszystkie części, takie jak zbiornik na wodę i maty 
chłodzące. 

• Podłącz urządzenie i sprawdź, czy działa prawidłowo. 
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Konserwacja 
 

• Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy odłączyć 
je od zasilania, zapakować i chronić przed kurzem. 

• Przed przechowywaniem urządzenia należy upewnić się, że wszystkie 
jego części, w szczególności mata chłodząca i zbiornik na wodę, są 
suche. 

 

Dane techniczne 
 

Informacje techniczne 

Napięcie nominalne 220-240 V~ 

Częstotliwość 50 Hz 

Nominalna moc wejściowa 250 W 

Pojemność zbiornika na wodę 52 L 

Poziomy prędkości 3 

Cyrkulacja powietrza 3175 m3/godzinę 

Wymiary produktu 778 x 494 x 1182 mm 

Waga netto 20,8 kg 

Adresy kontaktowe w celu 
uzyskania dalszych informacji i 
linii serwisowej: 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Wiedeń  
Tel: +43 (1) 97 0 21 - 0  
www.becool.at  
FB-No.: 23697 4 t / FB-Sąd: Wiedeń 
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GWARANCJA 

  
Dzięki temu wysokiej jakości produktowi BE COOL, podjąłeś decyzję na rzecz innowacji, trwałości i niezawodności.   

  
Na to urządzenie BECOOL udzielamy gwarancji na okres 2 lat od daty zakupu, obowiązującej w Austrii! Jeśli, 

wbrew oczekiwaniom, w tym okresie urządzenie będzie wymagało prac serwisowych, gwarantujemy bezpłatną 

naprawę (części zamienne i robocizna) lub (według uznania firmy Schuss) wymianę produktu. Jeśli naprawa lub 

wymiana nie jest możliwa ze względów ekonomicznych, zastrzegamy sobie prawo do wystawienia noty kredytowej o 

aktualnej wartości.  

  
W przypadku klimatyzatorów w pierwszej kolejności należy zawsze skontaktować się z infolinią dla klientów (patrz 

naklejka na urządzeniu lub pierwsza strona instrukcji obsługi); w przypadku wentylatorów należy skontaktować się z 

wyspecjalizowanym sprzedawcą lub bezpośrednio z nami. Zwracamy uwagę, że wszelkie naprawy niewykonane przez 

autoryzowany warsztat w Austrii spowodują natychmiastowe unieważnienie niniejszej gwarancji.  

Niniejsza gwarancja nie obejmuje  

• Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za szkody następcze w przypadku niewłaściwego użytkowania.  

• Naprawa lub wymiana części z powodu normalnego zużycia  

• Uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi   

• Urządzenia wykorzystywane - nawet częściowo - do celów komercyjnych  

• Urządzenia uszkodzone mechanicznie przez czynniki zewnętrzne (upadek, uderzenie, złamanie, niewłaściwe 
użytkowanie itp.), a także oznaki zużycia estetycznego.  

• Urządzenia, z którymi obchodzono się w niewłaściwy sposób  

• Urządzenia, które nie zostały otwarte przez nasz autoryzowany serwis.  

• Uszkodzenia spowodowane nieprawidłowo zamkniętymi zaworami spustowymi skroplin w urządzeniach 
klimatyzacyjnych lub nieprawidłowo włożonymi zbiornikami wody.  

• Niespełnione oczekiwania konsumentów.  

• Uszkodzenia spowodowane siłą wyższą, wodą, wyładowaniami atmosferycznymi, przepięciami.  

• Urządzenia, których oznaczenie typu i/lub numer seryjny na urządzeniu zostały zmienione, usunięte, nieczytelne 
lub usunięte.    

• usługi poza naszymi autoryzowanymi warsztatami, koszty transportu do autoryzowanego warsztatu lub do nas i 
z powrotem, a także związane z tym ryzyko.  

  
Chcielibyśmy podkreślić, że w okresie gwarancyjnym, w przypadku błędów w działaniu lub w przypadku braku wykrycia 

błędu, zostanie naliczona opłata ryczałtowa w wysokości 60 € (indeksowana w oparciu o CPI 2010, czerwiec 2015).  

Świadczenie usługi gwarancyjnej (naprawa lub wymiana urządzenia) nie przedłuża bezwzględnego okresu 

gwarancyjnego wynoszącego 2 lata od daty zakupu.   

2-letnia gwarancja jest ważna tylko po okazaniu dowodu zakupu (musi zawierać nazwę i adres sprzedawcy, a także 

pełne oznaczenie urządzenia) oraz odpowiedniego certyfikatu gwarancyjnego, na którym należy odnotować typ 

urządzenia i numer seryjny (widoczny na pudełku oraz z tyłu lub na spodzie urządzenia)! Bez karty gwarancyjnej 

obowiązuje tylko gwarancja ustawowa!  

Wyraźnie zaznaczamy, że niniejsza gwarancja nie ma wpływu na ustawowe prawa gwarancyjne i pozostaje 

nienaruszona.  

Firma Schuss Home Electronic GmbH i jej podwykonawcy ponoszą odpowiedzialność za szkody wyłącznie w 

przypadku rażącego zaniedbania lub umyślnego działania. Odpowiedzialność za utratę zysku, oczekiwane, ale 

niezrealizowane oszczędności, szkody następcze i szkody wynikające z roszczeń osób trzecich jest wykluczona. 

Uszkodzenie lub uszkodzenie zapisanych danych jest zawsze wyłączone z odpowiedzialności odszkodowawczej.    

  

Gratulujemy wyboru. Mamy nadzieję, że korzystanie z urządzenia BE COOL sprawi Ci przyjemność!  

  

ADRES 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Wiedeń, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21 

 
Niniejsza karta gwarancyjna musi zostać przekazana autoryzowanemu serwisowi wraz z urządzeniem w 
przypadku roszczenia gwarancyjnego. 
  

Oznaczenie typu: ........................................   

Numer seryjny: ..............................................   
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NAVODILA ZA UPORABO 

 

Hladilnik zraka 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

ČESTITAMO! 
HVALA, KER STE IZBRALI IZDELEK BE COOL 

SE JE ODLOČILO. 
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Najnovejša navodila za uporabo v različnih jezikih prenesite prek 
povezave www.becool.at/downloads ali poskenirajte prikazano kodo 
QR. Sledite navodilom na spletni strani. 
 

 

 

PRED ZAČETKOM NAMESTITVE, DELOVANJA ALI 

VZDRŽEVANJA NATANČNO PREBERITE NAVODILA ZA 

UPORABO. Z UPOŠTEVANJEM VARNOSTNIH NAVODIL 

ZAŠČITITE SEBE IN DRUGE. NEUPOŠTEVANJE 

NAVODIL LAHKO POVZROČI TELESNE POŠKODBE 

IN/ALI MATERIALNO ŠKODO IN/ALI RAZVELJAVITEV 

GARANCIJE! 

POMEMBNE INFORMACIJE O 
VARNOSTI, LOKACIJI IN 
ELEKTRIČNEM PRIKLJUČKU 
 

 

Predvidena uporaba 
Hladilnik zraka je namenjen izključno za prezračevanje suhih 
prostorov.  

SL 

Aktualna navodila za uporabo in drugi jeziki   

http://www.becool.at/downloads
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Hladilnik zraka uporabljajte samo tako, kot je opisano v teh 
navodilih za uporabo. 
 
POZOR!!! 
Ta naprava ima zelo močno izhlapevanje vode. Naprave ne 
uporabljajte v zaprtih bivalnih prostorih. 
 
Da bi se izognili tveganju napak pri delovanju in bolje 
uporabljali napravo, pred uporabo preberite navodila za 
uporabo. 
 
1. Naprava je namenjena samo za uporabo v 

gospodinjstvu in v zaprtih prostorih. 
2. Pri uporabi tega aparata morate uporabljati kvalificirano 

vtičnico, ki je bila preizkušena in izpolnjuje zahteve. Pri 
premikanju aparata preverite uporabljeno napetost. 

3. Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam 
(vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi 
ali duševnimi sposobnostmi ali osebam s 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če jih oseba, 
odgovorna za njihovo varnost, nadzoruje ali jih pouči o 
uporabi naprave. Otroci morajo biti pod nadzorom, da 
se ne igrajo z napravo. 

4. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari od 8 let, in 
osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj 
in znanja, če so bile nadzorovane ali poučene o 
uporabi naprave na varen način in razumejo 
nevarnosti, ki so s tem povezane. Otroci se z napravo 
ne smejo igrati. Otroci brez nadzora ne smejo opravljati 
čiščenja in vzdrževanja. 

5. Če je omrežni kabel poškodovan, ga mora zamenjati 
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proizvajalec, njegova služba za pomoč strankam ali 
podobno usposobljene osebe, da bi se izognili 
nevarnosti. 

6. Med polnjenjem in čiščenjem izključite vtič iz 
električnega omrežja. 

7. Vtiča omrežnega kabla se ne dotikajte z mokrimi 
rokami, saj obstaja nevarnost električnega udara. 

8. Pri odklopu omrežnega kabla ne vleci za kabel. 
9. Omrežnega kabla ne prepogibajte in nanj ne 

postavljajte težkih predmetov. 
10. V dovod in odvod zraka je strogo prepovedano 

vstavljati tuje predmete, kot so lesene ali kovinske 
palice, saj to lahko povzroči puščanje, kratek stik in 
morebitne poškodbe izdelka. 

11. V bližini izdelka ne razpršujte pesticidov in vnetljivih 
škropiv, saj lahko poškodujejo izdelek. 

12. Izhoda zraka iz naprave ne usmerjajte dalj časa 
neposredno proti otrokom, saj jim to lahko povzroči 
bolezni ali vpliva na njihovo zdravje. 

13. Pri uporabi naprave se prepričajte, da na vtiču 
omrežnega kabla ni tujih predmetov in da je vtič 
popolnoma vstavljen. 

14. Nenavadno ravnanje. Če izdelek med uporabo oddaja 
nenavaden vonj in nenavadne zvoke, ga takoj 
prenehajte uporabljati in iztaknite vtič iz električnega 
omrežja. 

15. Če ste v aparat nalili vodo, ga pri postavljanju ali 
premikanju ne prevračajte in ne udarjajte, da ne pride 
do brizganja. Če ste izdelek prevrnili in je v njem voda, 
ga takoj izključite iz električnega omrežja in počakajte 
24 ur, da se posuši, preden ga ponovno vklopite. 

16. Nivo vode v rezervoarju za vodo ne sme presegati črte 
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najvišjega nivoja vode. 
17. Če je rezervoar za vodo v aparatu poln vode, ne 

uporabljajte ročaja za dvig celotnega aparata, sicer se 
bo voda v rezervoarju za vodo prelila. Za premikanje 
aparata lahko pritisnete le ročaj in šele ko je potrjeno, 
da v rezervoarju za vodo ni vode ali je je je zelo malo, 
lahko primete ročaj za premikanje aparata. Dvignite 
celoten aparat. 

18. Pri vlaženju zraka je strogo prepovedano razstavljati in 
sestavljati mrežo zračnega filtra in držalo vlažilne 
zavese, sicer bodo vodne kapljice brizgale iz odprtine 
za zrak. 

19. Če aparat pustite ali ga dlje časa ne uporabljate, ga 
morate izklopiti in izvleči omrežni vtič iz vtičnice. 

20. Če je izdelek pokvarjen, ga pošljite v servisno 
delavnico ali obvestite službo za pomoč strankam in ne 
razstavljajte ali zamenjajte delov brez dovoljenja. 
Samovoljno razstavljanje ali spreminjanje bo ogrozilo 
varnost izdelka. 

21. OPOZORILO: nevarnost opeklin zaradi kemikalij. 
Baterije hranite stran od otrok. 

22. Ne pogoltnite baterije, saj obstaja nevarnost kemičnih 
opeklin. 

23. Ta izdelek vsebuje gumbno baterijo. Če baterijo 
pogoltnete, lahko že v dveh urah povzroči hude 
notranje opekline. 

24. Če predalčka za baterije ni mogoče varno zapreti, 
prenehajte uporabljati izdelek in ga hranite stran od 
otrok. 

25. Če menite, da ste baterije pogoltnili ali da so se vam 
znašle v katerem koli delu telesa, nemudoma poiščite 
zdravniško pomoč. 
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26. Baterije vsebujejo okolju nevarne snovi, zato jih je 
treba odstraniti iz naprave in jih pred oddajo na odpad 
varno odstraniti. 

27. Upoštevajte, da lahko visoka vlažnost spodbuja rast 
bioloških organizmov v okolju. 

28. Poskrbite, da prostor okoli vlažilnika ne bo vlažen ali 
moker. Če moči vlažilnika ni mogoče zmanjšati, ga 
uporabljajte s prekinitvami. Poskrbite, da vpojni 
materiali, kot so preproge, zavese, draperije ali namizni 
prti, ne postanejo vlažni. 

29. Nikoli ne puščajte vode v posodi, ko naprave ne 
uporabljate. 

30. Pred shranjevanjem vlažilnik izpraznite in očistite. Pred 
naslednjo uporabo vlažilnik očistite. 
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Recikliranje, odstranjevanje, izjava o skladnosti 

 

RECIKLIRANJE 

Embalažne materiale je mogoče reciklirati. Zato je priporočljivo, da jih 
odvržete med razvrščene odpadke. 

 

ODSTRANITEV 

Simbol "prečrtanega koša za smeti" zahteva ločeno odlaganje odpadne 
električne in elektronske opreme (OEEO). Električna in elektronska oprema 
lahko vsebuje nevarne in okolju škodljive snovi. Zato je ne odlagajte med 
nesortirane preostale odpadke, temveč na za to namenjenem zbirnem mestu 
za odpadno električno in elektronsko opremo. S tem boste pripomogli k 
varovanju virov in okolja. Za dodatne informacije se obrnite na prodajalca ali 
lokalne organe. Direktiva 2012/19/EU 

 

ODLAGANJE BATERIJ 

V skladu z veljavno zakonodajo o baterijah, akumulatorjih in podobnih 
odpadkih prečrtan simbol koša za smeti na bateriji pomeni, da je 
prepovedano odlagati izrabljene baterije med gospodinjske odpadke. Baterije 
in akumulatorji vsebujejo zelo onesnažujoče snovi. Uporabnik je dolžan 
izrabljene baterije odložiti na zbirnih mestih v občini ali v ustrezne zabojnike. 
Storitev je brezplačna. Na ta način so izpolnjene zakonske zahteve in 
zaščiteno okolje.  

Ta model je opremljen z baterijami tipa: CR2032. 

 

IZJAVA O SKLADNOSTI 

Potrjujemo, da je ta izdelek skladen z bistvenimi zahtevami, predpisi in 
direktivami EU. Podrobno izjavo o skladnosti si lahko kadar koli ogledate na 
naslednji povezavi: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Razen napak in tehničnih sprememb. 
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OBSEG DOSTAVE 

 
Hladilnik BE COOL je opremljen z: 
 

• 1× zračni hladilnik 

• 1× daljinski upravljalnik 

• 1× navodila za uporabo 

• 4× kolesa 
 

OPIS NAPRAVE 
 

 
 

1) Izhod za zrak 2) Rezilo rotorja 3) Zaslon 

4) Sprednje ohišje 5) Rezervoar za vodo 6) Indikator nivoja vode 

7) Koleščki 8) Gumbi za 
upravljanje 

9) Nadzorna plošča 

10) Pokrov stranskega filtra 11) Stransko ohišje 12) Zgornje ohišje 

13) Polica za daljinski 
upravljalnik 

14) Zadnja zaščitna 
rešetka 

15) Filter 

16) Zadnje ohišje 17) Gred za polnjenje 
vode 

18) Priključek za vodo 

19) Vtič za odvod vode 20) Omrežni kabel  
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Indikatorji in kontrolni elementi 

 

 

 
Gumb za vklop/izklop 

 

Gumb za hlajenje in 

vlaženje 

 

Gumb za hitrost 

(HI/MID/LOW)  

Gumb za oscilacijo (levo - 

desno) 

 
Gumb časovnika (1-12 ur) 

 

Gumb za oscilacijo 

(navzgor - navzdol) 

 

Daljinski upravljalnik 
 
Priprava daljinskega upravljalnika - Vstavljanje ali zamenjava baterije 
Upoštevajte naslednja navodila: 
 
Začetno delovanje: 
Za prvo uporabo daljinskega upravljalnika odstranite plastični pokrovček 
predala za baterije na zadnji strani daljinskega upravljalnika. 
 
  

Stopnja hitrosti 

Prikaz temperature/nastavitev 

Vklop/izklop 

Hlajenje/vlaženje 

Oscilacija 
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Zamenjajte baterijo: 

• Odvijte nosilec baterije na zadnji strani daljinskega upravljalnika, kot 
je prikazano na sliki, in odstranite staro baterijo iz nosilca: 
 

 
 

 
• Zdaj vstavite novo baterijo CR2032 in pri tem upoštevajte oznake 

polarnosti (+/-) na bateriji in nosilcu baterije. 
 

• Nato nosilec baterije popolnoma privijte nazaj v daljinski upravljalnik. 
 

Pravilna uporaba daljinskega upravljalnika 

Daljinski upravljalnik usmerite neposredno na sprednji del naprave in 
poskrbite, da med daljinskim upravljalnikom in napravo ni ovir. 
 

 
VKLOP/IZKLOP 

 
Stopnje hitrosti 

 

 

Oscilacija 
Levo, desno  

Oscilacija 
navzgor, navzdol 

 

Gumb za 
hlajenje in 
vlaženje  

Časovnik 

 
Oddaja v uporabo 

Pred uporabo naprave vzemite izdelek iz embalaže in se prepričajte, da so 
zavore na kolesih blokirane. 
 
Priključite omrežni kabel. Sprva so vsi zasloni ugasnjeni, aparat pa je v stanju 
pripravljenosti. Po vklopu se zasliši dvojni zvočni signal in naprava preklopi v 
način pripravljenosti. 
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Delovanje in funkcije 
 
1. Gumb "Vklop/izklop" 
 
V načinu pripravljenosti pritisnite gumb "Vklop/izklop", da vklopite aparat. 
Prižge se indikator nizke hitrosti in aparat začne delovati v načinu delovanja. 
Če želite aparat preklopiti nazaj v stanje pripravljenosti, ponovno pritisnite 
gumb "Vklop/izklop". S tem se ventilator izklopi, aparat pa preklopi v način 
pripravljenosti. 
Ob ponovnem vklopu se ponovno vzpostavi delovno stanje pred izklopom. Pri 
izklopu sta na voljo samo gumb za vklop/izklop in gumb časovnika.  
Če se delovanje naprave med delovanjem prekine zaradi izpada električne 
energije, naprava po ponovni vzpostavitvi napajanja samodejno obnovi zadnje 
nastavljene funkcije in način delovanja. 
 
2. Gumb "Hitrost" 
 
Ko je naprava vklopljena, se prižge indikator nizke hitrosti vetra. S pritiskom 
na ta gumb lahko nastavite hitrost zraka v naslednjem vrstnem redu: nizka → 
srednja → visoka → nizka → srednja ... in tako naprej. 
 
Na zaslonu je prikazano naslednje: 

 
 
3. Gumb "TIMER" 
 
V načinu delovanja lahko z gumbom časovnika nastavite čas delovanja na 
obdobje med 0 in 12 urami. 
Če je naprava v načinu pripravljenosti, isti gumb deluje kot časovnik za vklop, 
s katerim lahko nastavite čas samodejnega vklopa v razponu od 12 do 0 ur. 
 
  

Nizka Srednja Visoka 
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Funkcija časovnika: 
 

• Pritisnite gumb "TIME", da nastavite čas delovanja v 1-urnih korakih: 0H 
→ 1H → 2H → ... → 12H → 0H itd. Če želite hitreje spremeniti nastavitev 
časa, pritisnite in držite gumb "TIME" dlje kot 2 sekundi. Takoj ko gumb 
spustite, se nastavljeni čas sprejme. 
 

• Po nastavitvi časovnika se na zaslonu izmenično prikazujeta temperatura 
okolice in preostali čas, če v 5 sekundah ne pritisnete nobenega gumba 
ali če ne pritisnete drugega gumba kot gumba "TIME". 

 

• Če se prikaže "0", to pomeni, da časovnik ni bil nastavljen. V tem primeru 
se po 5 sekundah na zaslonu samodejno prikaže trenutna temperatura 
okolice. 
 

• Če časovnik ni nastavljen, je na zaslonu stalno prikazana trenutna 
temperatura okolice, enota "°C/°F" pa sveti. Razpon prikaza je od -9 °C do 
40 °C (10 °F do 99 °F). Če je temperatura nižja od -9 °C (10°F), se 
prikaže "LO", če je višja od 40 °C (99°F), se prikaže "HI". Če je aktiven 
časovnik, se na zaslonu vsakih 5 sekund izmenično prikažeta temperatura 
okolice in preostali čas. 

 
Funkcija časovnika vklopa: 
 

• V načinu pripravljenosti pritisnite gumb "TIMER", da aktivirate nastavitev 
časa. Zaslon začne utripati v 0,5-sekundnih intervalih. Z gumbom 
"TIMER" nastavite čas vklopa v 1-urnih korakih, kot sledi: 12H → 11H → 
10H → ... → 1H → 0H → 12H itd. 
 

• Če pritisnete in držite gumb "TIMER" dlje kot 3 sekunde, se funkcija 
časovnika vklopa izklopi. 

 

• Če je čas vklopa nastavljen na "0", je časovnik vklopa deaktiviran in 
sistem se po 5 sekundah samodejno preklopi v način pripravljenosti. Takoj 
ko je časovnik nastavljen, zaslon preneha utripati in začne odštevati. V 
tem času je prikazan le preostali čas, ne pa tudi temperatura okolice. Če 
med nastavljanjem časovnika ali časom delovanja pritisnete gumb za 
vklop/izklop, se sistem zažene s trenutnimi nastavitvami, načrtovani čas 
vklopa pa se ne shrani. 

 

• Ob prvem vklopu se naprava zažene v nastavljenem načinu delovanja. 
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• Če je časovnik vklopa aktiviran po običajnem izklopu (brez izklopa iz 
električnega omrežja), se naprava zažene v zadnjem uporabljenem 
načinu. Če je bil na primer ob zadnjem izklopu aparata aktiviran način 
hlajenja, bo ta način uporabljen tudi ob ponovnem vklopu.  

(Opomba: Nastavitve časovnika, ki so bile opravljene pred zadnjim 
izklopom, se ne shranijo.) 

 

• Ko pritisnete gumb časovnika, utripa indikator ustrezne funkcije. Primer: 
Če sta bila ob zadnjem izklopu uporabljena način visoke hitrosti vetra in 
hlajenja, indikator časovnika stalno sveti, indikatorja visoke hitrosti in 
hlajenja pa utripata. Takoj ko je aktiviran časovnik, se vodna črpalka 
samodejno vklopi. Po 5 sekundah delovanja sistem preveri, ali je v 
rezervoarju voda. Če je v 5 sekundah zaznano pomanjkanje vode, se 
črpalka ustavi in oglasi se 10-sekundni alarm. 
 

• Ko pritisnete gumb za časovnik vklopa/izklopa, utripa prikaz funkcije, ki 
postane aktivna po vklopu. Uporabnik lahko izbere želeni način, npr. 
preklopi z visoke na nizko hitrost vetra ali aktivira način hlajenja. 
Časovnika za izklop ni mogoče shraniti ali upravljati. (Nastavljena funkcija 
utripa, če v 3 sekundah ne pritisnete nobenega gumba ali takoj, če 
uporabite drug gumb). 

 

• Nastavitev časovnika lahko od nastavljenega časa odstopa do ±3 %. 
 

 
4. Gumb "Hlajenje/vlaženje" 
 
V načinu delovanja lahko vklopite ali izklopite vodno črpalko v aparatu s 
pritiskom na gumb "COOLER/HUMIDIFIER". 
 
5. Gumb "Oscilacija navzgor/navzdol": 
 
V načinu delovanja lahko vklopite ali izklopite funkcijo navpičnega nihanja s 
pritiskom na gumb "Oscilacija navzgor/navzdol". 
 
6. Gumb "Levo/desno nihanje": 
 
V načinu delovanja lahko vklopite ali izklopite funkcijo horizontalnega nihanja 
s pritiskom na gumb "Levo/desno nihanje". 
 
Zaščitne funkcije 
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Zaščita pred suhim tekom: 
 

• Ko je vklopljen način hlajenja, naprava po 5 sekundah delovanja vodne 
črpalke preveri, ali je v rezervoarju za vodo dovolj vode. 

• Če zazna pomanjkanje vode (aktiviran zaščitni mehanizem), se črpalka 
samodejno ustavi, zvočni signal pa oddaja 10 alarmnih signalov. 

 
Funkcija obnovitve ob izpadu napajanja: 
 

• Ko je naprava vklopljena, po izpadu napajanja odda 10 zvočnih signalov 
(enkrat na sekundo), takoj ko je napajanje ponovno vzpostavljeno. V tem 
času se ne prižge noben indikator in naprava se ne odziva. Po 30 
sekundah se samodejno obnovi zadnje uporabljeno stanje delovanja 
(vključno z vsemi funkcijami in funkcijo dolgoročne zaščite). 
 

• Če v času obnovitve pritisnete gumb za vklop/izklop, se takoj ponovno 
aktivira zadnje stanje delovanja. 
 

• Shranjeno je tudi odštevanje za funkcije časovnika ali zakasnitve zagona. 
Čas izpada napajanja se ne upošteva, če izpad napajanja ne traja več kot 
5 minut. 
 

• Opomba: Po običajnem izklopu funkcija obnovitve po izpadu napajanja ni 
aktivna in naprava se zažene v standardnem načinu. 

 
 
Funkcija samodejnega izklopa: 
 

• Če naprava deluje neprekinjeno 15 ur, ne da bi pritisnili gumb ali daljinski 
upravljalnik, se samodejno izklopi. Ob ponovnem vklopu se obnovijo 
zadnje nastavitve. 

• Če želite deaktivirati to funkcijo, hkrati pritisnite in za 3 sekunde pridržite 
gumba "Hlajenje" in "Čas". Zvočnik odda signalni ton za potrditev 
deaktivacije. 

• Ponovno pritisnite oba gumba za 3 sekunde, da ponovno aktivirate 
funkcijo samodejnega izklopa. 

 
Polnjenje vode: 
 

• Če želite aktivirati funkcijo hlajenja in vlaženja, napolnite posodo za 
vodo z vodo. Rezervoar lahko napolnite na dva načina: 
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1. Ročno polnjenje: V rezervoar skozi zgornjo polnilno odprtino 
nalijte vodo z zalivalko ali drugo posodo. 

2. Polnjenje s cevjo: Priključite cev na predvideno odprtino in 
tako priročno napolnite rezervoar za vodo. 

 

 
 
 
Polnjenje s cevjo: 
 
Napravo priključite na cev na pipi in odprite pipo, da napolnite rezervoar za 
vodo. Cev za vodo mora imeti notranji premer 13,6 mm. 

 
 
Ročno polnjenje: 

• Pri polnjenju rezervoarja za vodo z zalivalko ali posodo bodite pozorni 
na indikator nivoja vode v rezervoarju za vodo. 

Pomembne opombe: 

• Prepričajte se, da se nivo vode ne dvigne nad najvišjo raven ali pod 



 

192 

najnižjo raven. 

• Uporabljajte samo čisto vodo iz pipe. 

• Opomba: Rahel vonj ali rahlo obarvanje vode ob prvi uporabi je 
normalno in zdravju neškodljivo. 

 
Izpraznite rezervoar za vodo: 
 

• Če želite izprazniti rezervoar za vodo, izvlecite čep za vodo na dnu 
rezervoarja, da lahko voda odteče. 

• Ko je rezervoar popolnoma prazen, ponovno trdno vstavite zamašek za 
vodo. 

 
 
Navodila za čiščenje 
 

 Pri čiščenju ne uporabljajte nobenih kemikalij. 

 

Izklopite napajanje in izvlecite vtič iz električnega omrežja. 

 Pred čiščenjem se prepričajte, da je napajalni kabel izključen iz električnega 
omrežja, sicer obstaja nevarnost električnega udara. 

Očistite zunanjo površino: 
 

• Če je površina prašna, jo obrišite z mehko krpo. Če je zelo umazana, 
uporabite mlačno vodo (pod 50 °C) in blag detergent. Nato jo obrišite do 
suhega z mehko krpo. 

• Ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev, kot sta bencin ali razredčilo, 

saj lahko poškodujejo površino. 
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Očistite rezervoar za vodo: 
 

• Izvlecite omrežni vtič in zavrtite zaklepni gumb, da odstranite posodo za 
vodo. 

• Rezervoar očistite s krpo in detergentom, sperite ga z vodo in izlijte 
odpadno vodo. 

 
Očistite površino ohišja: 
 

• Ohišje obrišite z vlažno krpo, vendar ga nikoli ne spirajte neposredno z 
vodo. 

• Ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev ali topil. 

• Pred čiščenjem aparata se prepričajte, da je vtič izključen iz električnega 
omrežja, da se izognete električnemu udaru. 

 
Po čiščenju: 
 

• Ponovno pravilno sestavite vse dele, na primer posodo za vodo in 
hladilne podloge. 

• Priključite napravo in preverite, ali deluje pravilno. 
 
Vzdrževanje 
 

• Če naprave ne boste uporabljali dlje časa, jo izključite iz električnega 
omrežja, pospravite in zaščitite pred prahom. 

• Pred shranjevanjem naprave se prepričajte, da so vsi deli, zlasti hladilna 
podloga in posoda za vodo, suhi. 
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Tehnični podatki 
 

Tehnične informacije 

Nazivna napetost 220 V- 240 V~ 

Frekvenca 50 Hz 

Nazivna vhodna moč 250 W 

Prostornina rezervoarja za vodo 52 L 

Stopnje hitrosti 3 

Kroženje zraka 3175 m3/uro 

Dimenzije izdelka 778 x 494 x 1182 mm 

Neto teža 20,8 kg 

Kontaktni naslovi za dodatne 
informacije in linije storitev: 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Dunaj  
Telefon: +43 (1) 97 0 21 - 0  
www.becool.at  
Številka FB: 23697 4 t / Sodišče FB: 
Dunaj 
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GARANCIJA 

  
S tem kakovostnim izdelkom BE COOL ste se odločili za inovacije, vzdržljivost in zanesljivost.   

  
Za to napravo BECOOL dajemo garancijo 2 leti od datuma nakupa, ki velja v Avstriji! Če je v nasprotju s 

pričakovanji v tem obdobju na vašem aparatu potreben servis, vam zagotavljamo brezplačno popravilo (nadomestni 

deli in delo) ali (po presoji podjetja Schuss) zamenjavo izdelka. Če popravilo ali zamenjava iz ekonomskih razlogov 

nista mogoča, si pridržujemo pravico do izdaje dobropisa za tekočo vrednost.  

  
Pri klimatskih napravah se najprej vedno obrnite na telefonsko številko za stranke (glejte nalepko na napravi ali prvo 

stran navodil za uporabo); pri ventilatorjih se obrnite na specializiranega prodajalca ali neposredno na nas. 

Opozarjamo, da vsako popravilo, ki ga ne opravi pooblaščena delavnica v Avstriji, takoj razveljavi to jamstvo.  

To jamstvo ne krije  

• Ne prevzemamo nobene odgovornosti za posledično škodo v primeru nepravilne uporabe.  

• Popravilo ali zamenjava delov zaradi običajne obrabe  

• Poškodbe zaradi neupoštevanja navodil za uporabo   

• Naprave, ki se - tudi delno - uporabljajo v komercialne namene.  

• naprave, ki so mehansko poškodovane zaradi zunanjih vplivov (padec, udarec, razbitje, nepravilna uporaba itd.), 
ter znaki estetske obrabe.  

• Naprave, s katerimi je bilo nepravilno ravnano.  

• Naprave, ki jih ni odprla naša pooblaščena servisna delavnica.  

• Poškodbe zaradi nepravilno zaprtih ventilov za odvajanje kondenzacije na klimatskih napravah ali nepravilno 
vstavljenih rezervoarjev za vodo.  

• Neizpolnjena pričakovanja potrošnikov.  

• Škoda, ki jo povzroči višja sila, voda, strela, prenapetost.  

• Naprave, pri katerih je bila oznaka tipa in/ali serijska številka na napravi spremenjena, izbrisana, nečitljiva ali 
odstranjena.    

• storitve zunaj naših pooblaščenih delavnic, stroške prevoza do pooblaščene delavnice ali do nas in nazaj ter s 
tem povezana tveganja.  

  
Poudarjamo, da se v garancijskem roku v primeru napak pri delovanju ali če ni odkrita nobena napaka, zaračuna 

pavšalni znesek v višini 60 EUR (indeksirano na podlagi indeksa CPI 2010, junij 2015).  

Zagotavljanje garancijskega servisa (popravilo ali zamenjava naprave) ne podaljša absolutnega garancijskega obdobja 

2 let od datuma nakupa.   

Dveletna garancija velja le ob predložitvi dokazila o nakupu (vsebovati mora ime in naslov prodajalca ter celotno 

oznako naprave) in ustreznega garancijskega lista, na katerem morata biti navedena tip naprave in serijska številka 

(vidna na škatli in na zadnji ali spodnji strani naprave)! Brez garancijskega lista velja le zakonsko predpisana garancija!  

Izrecno poudarjamo, da to jamstvo ne vpliva na zakonsko določene garancijske pravice in da te pravice ostanejo 

nespremenjene.  

Družba Schuss Home Electronic GmbH in njeni pooblaščenci so odškodninsko odgovorni le v primeru hude 

malomarnosti ali naklepa. Odgovornost za izgubo dobička, pričakovane, vendar nerealizirane prihranke, posledično 

škodo in škodo, ki izhaja iz zahtevkov tretjih oseb, je izključena. Odškodninska odgovornost je vedno izključena za 

škodo na posnetih podatkih ali za škodo na njih.    

  
Čestitamo vam za izbiro. Upamo, da boste uživali v uporabi naprave BE COOL!  

  
NASLOV 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Dunaj, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21 

 
V primeru garancijskega zahtevka je treba ta garancijski list skupaj z aparatom izročiti pooblaščenemu servisu. 
  

Oznaka tipa: ........................................   

Serijska številka: ..............................................   
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UPUTE ZA KORISNIKE 

 

Hladnjak zraka 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

UVJETI ČESTITAMO! 
MNOGI ZAHVALJUJUĆI, DA ONA SE ZA A PROIZVOD IZ BE COOL 

ODLUČIO IMATI . 
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Preuzmite aktualne upute za uporabu na raznim jezicima putem 
poveznice www.becool.at/downloads ili skenirajte prikazani QR kod. 
Slijedite upute na web stranici. 
 

 

 

MOLIMO VAS, PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTE ZA 

KORISNIKE PRIJE UGRADNJE, RADA ILI ODRŽAVANJA. 

ZAŠTITITE SEBE I DRUGE PRIDRŽAVANJEM 

SIGURNOSNIH UPUTA. NEPRIDRŽAVANJE UPUTA 

MOŽE REZULTIRATI OSOBNIM OZLJEDAMA I/ILI 

ŠTETOM NA IMOVINI I/ILI PONIŠTENJEM JAMSTVA! 

VAŽNE INFORMACIJE DO 
SIGURNOST, MJESTO I ZA 
ELEKTRIČNI PRIKLJUČAK 
 

 

Namjena 
Hladnjak zraka namijenjen je isključivo za ventilaciju suhih 
prostorija. 
Koristite hladnjak zraka samo kako je opisano u ovom 

HR 

Aktualni korisnički priručnici i drugi jezici   

http://www.becool.at/downloads
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korisničkom priručniku. 
 
OPASNOST!!! 
Ovaj uređaj ima vrlo jako isparavanje vode. Nemojte koristiti 
uređaj u zatvorenim stambenim prostorima. 
 
Kako biste izbjegli rizik od pogrešaka u radu i kako biste mogli 
bolje koristiti uređaj, molimo pročitajte upute za uporabu prije 
uporabe. 
 
1. Uređaj je namijenjen isključivo za korištenje u 

kućanstvu i unutarnjem prostoru. 
2. Kada koristite ovaj uređaj, morate koristiti kvalificiranu 

utičnicu koja je testirana i ispunjava zahtjeve. Provjerite 
korišteni napon prilikom pomicanja uređaja. 

3. Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje od strane 
osoba (uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva ili znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili su 
primile upute od osobe odgovorne za njihovu sigurnost 
kako koristiti uređaj. . Djecu treba nadzirati kako bi se 
osiguralo da se ne igraju s uređajem. 

4. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija, 
kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i 
znanja, ako su pod nadzorom ili su upućeni u sigurno 
korištenje uređaja i razumjeti nastale opasnosti. Djeca 
se ne smiju igrati s uređajem. Radove čišćenja i 
održavanja ne smiju izvoditi djeca bez nadzora. 

5. Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, njegova korisnička služba ili slično 
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost. 
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6. Isključite utikač tijekom punjenja i čišćenja. 
7. Ne dirajte utikač kabela za napajanje mokrim rukama 

jer postoji opasnost od strujnog udara. 
8. Kada isključujete kabel za napajanje, nemojte ga 

povlačiti. 
9. Nemojte savijati kabel za napajanje niti na njega 

stavljati teške predmete. 
10. Strogo je zabranjeno umetanje stranih predmeta poput 

drvenih ili metalnih štapića u ulaz i izlaz zraka jer to 
može uzrokovati curenje, kratki spoj i moguće 
oštećenje proizvoda. 

11. Nemojte prskati pesticide i zapaljive sprejeve u blizini 
proizvoda jer mogu oštetiti proizvod. 

12. Izbjegavajte usmjeravanje izlaza zraka uređaja izravno 
prema djeci dulje vrijeme jer se mogu razboljeti ili 
utjecati na njihovo zdravlje. 

13. Prilikom korištenja, provjerite je li utikač kabela za 
napajanje bez stranih predmeta i umetnite utikač do 
kraja. 

14. Neobično rukovanje. Ako proizvod ispušta čudan miris i 
neuobičajenu buku tijekom uporabe, odmah ga 
prestanite koristiti i izvucite utikač iz utičnice. 

15. Ako ste napunili uređaj vodom, nemojte ga naginjati ili 
udarati kada ga stavljate ili pomičete kako biste izbjegli 
prskanje. Ako je proizvod prevrnut i ima vode u 
uređaju, odmah ga isključite i pričekajte 24 sata da se 
osuši prije ponovnog uključivanja. 

16. Razina vode u spremniku za vodu ne smije prijeći crtu 
maksimalne razine vode . 

17. Kada je spremnik za vodu stroja pun vode, nemojte 
hvatati ručku da podignete cijeli stroj jer će se inače 
voda u spremniku za vodu preliti. Za pomicanje uređaja 
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možete samo pritisnuti ručicu, a tek nakon što se 
uvjerite da u spremniku za vodu nema ili ima jako malo 
vode, možete uhvatiti ručicu za pomicanje uređaja. 
Podignite cijeli stroj. 

18. Prilikom ovlaživanja zraka strogo je zabranjeno 
rastavljati i sastavljati mrežicu zračnog filtra i držač 
vlažne zavjese jer će u suprotnom kapljice vode prskati 
iz izlaza zraka. 

19. Ako ostavljate uređaj ili ga ne koristite dulje vrijeme, 
morate isključiti uređaj i izvući utikač iz utičnice. 

20. Ako je proizvod neispravan, pošaljite ga u radionicu za 
popravak ili obavijestite korisničku službu i nemojte 
rastavljati niti mijenjati dijelove bez ovlaštenja. 
Samovoljno rastavljanje ili modificiranje ugrožava 
sigurnost proizvoda. 

21. UPOZORENJE: Opasnost od opeklina od kemikalija. 
Držite baterije podalje od djece. 

22. Ne gutajte bateriju, opasnost od kemijskih opeklina. 
23. Ovaj proizvod sadrži dugmastu bateriju. Ako se baterija 

u obliku novčića proguta, može uzrokovati ozbiljne 
unutarnje opekline za samo 2 sata. 

24. Ako se odjeljak za bateriju ne zatvori dobro, prestanite 
koristiti proizvod i držite ga podalje od djece. 

25. Ako mislite da su baterije progutane ili da su ušle u bilo 
koji dio tijela , odmah potražite liječničku pomoć. 

26. Baterije sadrže tvari koje su štetne za okoliš; moraju se 
ukloniti s uređaja i sigurno zbrinuti prije odlaganja. 

27. Imajte na umu da visoka vlažnost može potaknuti rast 
bioloških organizama u okolišu. 

28. Pazite da područje oko ovlaživača ne postane vlažno ili 
mokro. Ako se učinak ovlaživača ne može smanjiti, 
koristite ga povremeno. Pazite da se materijali koji 
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upijaju kao što su tepisi, zavjese, zavjese ili stolnjaci ne 
smoče. 

29. Nikada ne ostavljajte vodu u spremniku kada uređaj 
nije u uporabi. 

30. Ispraznite i očistite ovlaživač prije skladištenja. Očistite 
ovlaživač zraka prije sljedeće uporabe. 
 

Recikliranje, odlaganje, izjava o sukladnosti 

 

RECIKLIRANJE 

Materijali pakiranja mogu se reciklirati. Stoga se preporučuje da ih odložite u 
razvrstani otpad 

 

ODLAGANJE 

Simbol "precrtane kante za smeće" zahtijeva odvojeno odlaganje otpadne 
električne i elektroničke opreme (WEEE). Električni i elektronički uređaji mogu 
sadržavati opasne tvari i tvari opasne po okoliš. Stoga ga nemojte odlagati u 
nerazvrstani otpad, već na određeno mjesto za prikupljanje stare električne i 
elektroničke opreme. Time pridonosite zaštiti resursa i okoliša. Za dodatne 
informacije obratite se svom prodavaču ili lokalnim vlastima. Direktiva 
2012/19/EU 

 

ODLAGANJE BATERIJA 

Prema važećem Zakonu o baterijama, akumulatorima i pripadajućem otpadu, 
simbol prekrižene kante za smeće na bateriji označava da je zabranjeno 
odlagati istrošene baterije u kućni otpad. Baterije i akumulatori sadrže tvari 
koje jako zagađuju okoliš. Korisnik je dužan istrošene baterije odložiti na 
sabirnim mjestima u naselju ili u za to predviđene spremnike. Usluga je 
besplatna. Na taj način ispunjavaju se zakonski zahtjevi i štiti okoliš. 

Ovaj model je opremljen tipom baterija: CR2032. 

 

IZJAVA O SUKLADNOSTI 

Ovime potvrđujemo da je ovaj artikl u skladu s osnovnim zahtjevima, 
propisima i direktivama EU. Detaljnu izjavu o sukladnosti možete pogledati u 
bilo kojem trenutku koristeći sljedeću poveznicu: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Zadržavamo pravo na pogreške i tehničke izmjene. 
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OPSEG ISPORUKE 

 
Uz hladnjak BE COOL dobit ćete: 
 

• 1× hladnjak zraka 

• 1× daljinski upravljač 

• 1× uputstvo za upotrebu 

• 4× kotačići 
 

OPIS UREĐAJA 
 

 
 

1) Odvod zraka 2) Lopatica rotora 3) Prikaz 

4) Prednje kućište 5) Spremnik za vodu 6) Indikator razine vode 

7) Kotačići 8) Kontrolne tipke 9) Upravljačka ploča 

10) bočni poklopac filtra 11) Bočni kućište 12) Velika slova 

13) Ladica za daljinski 
upravljač 

14) Stražnja zaštitna 
rešetka 

15) Filtri 

16) Stražnje kućište 17) Osovina za 
punjenje vode 

18) Priključak vode 

19) Čep za izlaz vode 20) Kabel za 
napajanje 
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Indikatori i kontrole 

 

 

 

Tipka za 

uključivanje/isključivanje  

Tipka za hlađenje i 

ovlaživanje 

 

Tipka za brzinu 

(VISOKA/SREDNJA/NISKA)  

Gumb za oscilaciju (lijevo - 

desno) 

 

mjerača vremena (1 – 12 

sati)  

Tipka za osciliranje (gore - 

dolje) 

 

Daljinski upravljač 
 
Pripremite daljinski upravljač - umetnite ili zamijenite bateriju 
Imajte na umu sljedeće upute: 
 
Početni rad: 
Za prvu uporabu daljinskog upravljača, izvucite plastičnu zaštitu iz odjeljka za 
baterije na stražnjoj strani daljinskog upravljača. 
 

Razina brzine 

Prikaz temperature/postavki 
 

Uključeno/isključeno 
 

Hlađenje/ovlaživanje 
 Oscilacija 
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Promjena baterije: 

• Okrenite držač baterije prema van kao što je prikazano na stražnjoj 

strani daljinskog upravljača i uklonite staru bateriju iz držača : 
 

 
 

 
• Sada umetnite novu bateriju CR2032, uvijek pazeći na oznake polariteta 

(+/-) na bateriji i držaču baterije. 
 

• Zatim potpuno vratite držač baterije u daljinski upravljač. 
 

Ispravna uporaba daljinskog upravljača 

Usmjerite daljinski upravljač izravno prema uređaju s prednje strane uređaja i 
uvjerite se da između daljinskog upravljača i uređaja nema prepreka 
 

 

UKLJUČENO 
ISKLJUČENO  

Razine brzine 

 

 

Oscilacija 
Lijevo Desno  

oscilacija 
gore, dolje 

 

Tipka za 
hlađenje i 

ovlaživanje  
mjerač vremena 

 

Puštanje u rad 

Izvadite proizvod iz pakiranja i provjerite jesu li kočnice kotačića zaključane 
prije uporabe uređaja. 
 
Spojite kabel za napajanje. U početku, svi zasloni ostaju isključeni i uređaj je u 
stanju mirovanja. Nakon uključivanja oglašava se dvostruki zvučni signal i 
uređaj prelazi u stanje pripravnosti. 
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Rad i funkcije 
 
1. Gumb za uključivanje/isključivanje 
 
U stanju pripravnosti pritisnite tipku "Napajanje" da biste uključili uređaj. 
Indikator male brzine svijetli i uređaj počinje raditi. 
Da biste uređaj vratili u stanje pripravnosti, ponovno pritisnite tipku "Power". 
Ovo će isključiti ventilator i uređaj će prijeći u stanje pripravnosti. 
Ponovnim uključivanjem vraća se radno stanje prije isključivanja. Kada je 
isključen, dostupni su samo gumb za uključivanje/isključivanje i gumb za 
odbrojavanje vremena . 
Ako se uređaj prekine nestankom struje tijekom rada, automatski će vratiti 
zadnje postavljene funkcije i način rada nakon ponovnog uspostavljanja 
napajanja. 
 
2. Tipka "Brzina". 
 
Kada je uređaj uključen, indikator niske brzine vjetra svijetli. Pritiskom na ovu 
tipku možete podesiti brzinu zraka sljedećim redoslijedom: nisko → srednje → 
visoko → nisko → srednje... i tako dalje. 
 
Zaslon prikazuje sljedeće: 

 
 
3. Tipka “TIMER”. 
 
U načinu rada, tipka Timer omogućuje vam postavljanje vremena rada između 
0 i 12 sati. 
Kada je uređaj u stanju pripravnosti, isti gumb djeluje kao mjerač vremena za 
uključivanje , koji se može koristiti za postavljanje vremena automatskog 
uključivanja u rasponu od 12 do 0 sati. 
 

Niedrig Mittel Hoch 
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mjerača vremena : 
 

• Pritisnite tipku “TIME” za postavljanje vremena rada u koracima od 1 
sata: 0H → 1H → 2H → ... → 12H → 0H itd. Pritisnite i držite tipku 
“TIME” dulje od 2 sekunde kako biste promijenili postavku vremena brže. 
Čim otpustite gumb, primijenit će se podešeno vrijeme. 
 

• Nakon postavljanja mjerača vremena, zaslon naizmjenično prikazuje 
temperaturu okoline i preostalo vrijeme ako se unutar 5 sekundi ne 
pritisne nijedna tipka ili se pritisne neka druga tipka osim tipke “TIME”. 

 

• Ako se prikaže "0", to znači da tajmer nije postavljen. U tom slučaju, 
zaslon automatski prikazuje trenutnu temperaturu okoline nakon 5 
sekundi. 
 

• Ako tajmer nije postavljen, zaslon stalno prikazuje trenutnu temperaturu 
okoline i jedinica “°C/°F” svijetli. Raspon prikaza je od -9°C do 40°C (10°F 
do 99°F). Ako je temperatura ispod -9°C (10°F), prikazuje se “LO”; ako je 
iznad 40°C (99°F), pojavljuje se "HI". Ako je tajmer aktivan, zaslon se 
svakih 5 sekundi prebacuje između temperature okoline i preostalog 
vremena. 

 
timera za uključivanje : 
 

• U stanju pripravnosti pritisnite tipku “TIMER” za aktiviranje postavke 
vremena. Zaslon počinje treperiti svakih 0,5 sekundi. Upotrijebite gumb 
"TIMER" za postavljanje vremena uključivanja u koracima od 1 sata na 
sljedeći način: 12H → 11H → 10H → ... → 1H → 0H → 12H itd. 
 

• Ako pritisnete i držite tipku “TIMER” dulje od 3 sekunde, funkcija timera za 
uključivanje bit će deaktivirana. 

 

• Ako je vrijeme uključenja postavljeno na "0", mjerač vremena za 
uključivanje je onemogućen i sustav automatski ulazi u stanje pripravnosti 
nakon 5 sekundi. Nakon što je tajmer postavljen, zaslon će prestati 
treperiti i započet će odbrojavanje. Tijekom tog vremena prikazuje se 
samo preostalo vrijeme, ali ne i temperatura okoline. Ako pritisnete tipku 
za uključivanje/isključivanje tijekom podešavanja timera ili vremena rada, 
sustav počinje s trenutnim postavkama i planirano vrijeme uključivanja se 
ne sprema. 

 

• Kada ga prvi put uključite, uređaj se pokreće u unaprijed postavljenom 
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načinu rada. 
 

• mjerač vremena za uključivanje aktivira nakon normalnog isključivanja 
(bez odspajanja iz mreže), uređaj se pokreće u zadnjem korištenom 
načinu rada. Na primjer, ako je način hlađenja bio aktiviran kada je uređaj 
zadnji put isključen, ovaj način će se koristiti i kada se ponovno uključi. 

( Obavijest: Postavke mjerača vremena napravljene prije posljednjeg 
isključivanja neće biti spremljene.) 

 

• Kada se pritisne tipka Timer , zaslon odgovarajuće funkcije treperi. 
Primjer: Kada je zadnji put isključen, ako su bili korišteni načini rada velike 
brzine vjetra i hlađenja, indikator timera će svijetliti neprekidno, a indikatori 
velike brzine i hlađenja će treperiti. Nakon što se tajmer aktivira, vodena 
pumpa se automatski uključuje. Nakon 5 sekundi rada, sustav provjerava 
ima li vode u spremniku. Ako se detektira nedostatak vode u trajanju od 5 
sekundi, pumpa se zaustavlja i oglašava se alarm od 10 sekundi. 
 

• Kada se pritisne tipka za uključivanje/isključivanje timera , trepće indikator 
funkcije koja postaje aktivna nakon uključivanja. Korisnik može odabrati 
željeni način rada, npr. B. prebacite s velike na nisku brzinu vjetra ili 
aktivirajte način hlađenja. Tajmer za isključivanje ne može se pohraniti niti 
njime upravljati. (Postavljena funkcija treperi ako se nijedna tipka ne 
pritisne unutar 3 sekunde ili odmah ako se koristi druga tipka.) 

 

• Postavka timera može odstupati do ±3% od podešenog vremena. 
 

 
4. Gumb “Hlađenje/ Vlaživanje ”. 
 
U načinu rada pumpu za vodu u uređaju možete uključiti ili isključiti pritiskom 
na tipku “COOLER/HUMIDIFIER”. 
 
Oscilacija gore/dolje ”: 
 
U načinu rada možete uključiti ili isključiti funkciju okomitog pomicanja 
pritiskom na tipku " Oscilacija gore/dolje ". 
 
Ocilacija lijevo/desno ”: 
 
U načinu rada, možete uključiti ili isključiti funkciju vodoravnog pomicanja 
pritiskom na tipku "Lijevo/desno osciliranje ". 
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Zaštitne funkcije 
 
Zaštita od rada na suho: 
 

• Kada je aktiviran način hlađenja, uređaj provjerava ima li dovoljno vode u 
spremniku za vodu nakon 5 sekundi rada pumpe za vodu. 

• Ako se otkrije nedostatak vode (aktiviran zaštitni mehanizam), crpka se 
automatski zaustavlja i zujalica se oglašava s 10 alarmnih signala. 

 
Funkcija oporavka od nestanka struje: 
 

• Kada je uključen, nakon nestanka struje, uređaj će se oglasiti zvučnim 
signalom 10 puta (jednom u sekundi) nakon ponovnog uspostavljanja 
struje. Za to vrijeme nijedan indikator ne svijetli i uređaj ne reagira. Nakon 
30 sekundi automatski se vraća zadnje korišteno radno stanje (uključujući 
sve funkcije i funkciju dugotrajne zaštite). 
 

• Ako pritisnete tipku za napajanje tijekom vremena oporavka, posljednje 
radno stanje će se odmah ponovno aktivirati. 
 

• Odbrojavanje za tajmer ili funkcije odgode početka također se sprema. 
Vrijeme nestanka struje zanemaruje se sve dok prekid ne traje duže od 5 
minuta. 
 

• Napomena: Nakon normalnog isključivanja, funkcija oporavka nakon 
nestanka struje nije aktivna i uređaj se pokreće u standardnom načinu 
rada. 

 
 
Funkcija automatskog isključivanja: 
 

• Ako uređaj neprekidno radi 15 sati bez pritiskanja gumba ili daljinskog 
upravljača, automatski će se isključiti. Kada ga ponovno uključite, vraćaju 
se zadnje postavke. 

• Kako biste deaktivirali ovu značajku, pritisnite i držite tipke Cool i Time 
istovremeno 3 sekunde. Zujalica će se oglasiti zvučnim signalom za 
potvrdu deaktivacije. 

• Ponovno pritisnite dvije tipke na 3 sekunde za ponovno aktiviranje 
automatskog isključivanja. 
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Punjenje vode: 
 

• Kako biste aktivirali funkciju hlađenja i ovlaživanja, napunite vodu u 
spremnik za vodu. Postoje dva načina za punjenje: 

1. Ručno punjenje: pomoću kante za zalijevanje ili druge posude 
ulijte vodu u spremnik kroz gornji otvor za punjenje. 

2. Punjenje pomoću crijeva: Spojite crijevo na predviđeni otvor 
za jednostavno punjenje spremnika za vodu. 

 

 
 
 
Punjenje crijevom: 
 
Spojite uređaj na slavinu pomoću crijeva i otvorite slavinu da napunite 
spremnik za vodu. Crijevo za vodu mora imati unutarnji promjer od 13,6 mm. 
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Ručno punjenje: 

• Prilikom punjenja kantom za zalijevanje ili posudom obratite pozornost 
na indikator razine vode u spremniku za vodu. 

Važne upute: 

• Pazite da razina vode ne poraste iznad maksimalne razine ili ispod 
minimalne razine. 

• Koristite samo čistu vodu iz slavine. 

• Napomena: Blagi miris ili blaga promjena boje vode kod prve uporabe 
je normalna i bezopasna za zdravlje. 

 
Pražnjenje spremnika za vodu: 
 

• Kako biste ispraznili spremnik za vodu, izvucite čep za vodu na dnu 
spremnika kako bi voda iscurila. 

• Nakon što je spremnik potpuno ispražnjen, ponovno čvrsto postavite čep 
za vodu. 

 
 
Upute za čišćenje 
 

Nemojte koristiti kemikalije prilikom čišćenja. 

 

Isključite napajanje i izvucite kabel za napajanje. 

Provjerite je li kabel za napajanje isključen prije čišćenja, inače postoji opasnost 
od strujnog udara. 

Očistite vanjsku površinu: 
 

• Ako je površina prašnjava, obrišite je mekom krpom. Ako je jako zaprljan, 
koristite mlaku vodu (ispod 50°C) i blago sredstvo za čišćenje. Zatim 
obrišite suhom mekom krpom. 



 

211 

• Ne koristite agresivna sredstva za čišćenje poput benzena ili razrjeđivača 

jer mogu oštetiti površinu . 
 
Spremnik čiste vode : 
 

• Isključite kabel za napajanje i okrenite gumb za zaključavanje kako biste 
uklonili spremnik za vodu. 

• Očistite spremnik krpom i malo deterdženta, isperite vodom i izlijte 
otpadnu vodu. 

 
Očistite površinu kućišta : 
 

• Obrišite kućište vlažnom krpom, ali ga nikada ne ispirajte izravno vodom. 

• Nemojte koristiti agresivna sredstva za čišćenje ili otapala. 

• Provjerite je li utikač isključen prije čišćenja uređaja kako biste izbjegli 
strujni udar. 

 
Nakon čišćenja : 
 

• Ponovno ispravno spojite sve dijelove, poput spremnika za vodu i 
rashladnih prostirača. 

• Spojite uređaj i provjerite radi li ispravno. 
 
održavanje 
 

• Ako uređaj ne koristite dulje vrijeme, isključite ga iz struje, zapakirajte i 
zaštitite od prašine. 

• Provjerite jesu li svi dijelovi, posebno rashladna prostirka i spremnik za 
vodu, suhi prije pohranjivanja uređaja. 
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Tehnički podaci 
 

Tehničke informacije 

Nazivni napon 220V-240V~ 

frekvencija 50 Hz 

Nazivna ulazna snaga 250 W 

Kapacitet spremnika za vodu 52L 

Razine brzine 3 

Kruženje zraka 3175 m3/sat 

Dimenzije proizvoda 778 x 494 x 1182 mm 

Neto težina 20,8 kg 

Kontakt adrese za dodatne 
informacije i servisna linija: 

Schuss Horne Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Beč 
Tel: +43 (1) 97 0 21 – 0 
www.becool.at 
FB broj : 23697 4 t / FB dish: Beč 
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JAMČITI 

  
S ovim kvalitetnim proizvodom tvrtke BE COOL donijeli ste odluku za inovativnost, dugotrajnost i pouzdanost. 

  
Za ovaj BECOOL uređaj dajemo jamstvo od 2 godine od datuma kupnje, koje vrijedi u Austriji! Ako je, suprotno 

očekivanjima, potreban servis na vašem uređaju tijekom tog razdoblja, ovime vam jamčimo besplatan popravak 

(rezervni dijelovi i radno vrijeme) ili (prema procjeni Schussa) proizvod će biti zamijenjen. Ako ni popravak ni zamjena 

nisu mogući iz ekonomskih razloga, zadržavamo pravo izdavanja kredita tekuće vrijednosti. 

  
U slučaju klimatizacijskih uređaja, obratite se telefonskoj liniji za kupce kao prvi korak (pogledajte ljepilo na uređaju ili 

naslovnu stranicu uputa za uporabu). Za ventilatore, obratite se izravno svom specijaliziranom trgovcu ili nama. 

Napominjemo da popravak koji nije obavljen u ovlaštenoj radionici u Austriji odmah prestaje vrijediti ovo jamstvo. 

Ovo jamstvo ne pokriva:  

• Nećemo prihvatiti nikakvu posljedičnu štetu ako se koristi nepropisno 

• Popravak ili zamjena dijelova zbog normalnog trošenja 

• Oštećenja zbog nepridržavanja uputa za uporabu 

• Uređaji koji se koriste - čak i djelomično - u komercijalne svrhe 

• Uređaji koji su mehanički oštećeni vanjskim utjecajima (padovi, udarci, lomovi, nepravilna uporaba i sl.) kao i 
znakovi istrošenosti estetske prirode. 

• Oprema kojom se nepropisno rukovalo 

• Uređaji koji nisu otvarani u našem ovlaštenom servisu. 

• Oštećenje uzrokovano ventilima za odvod kondenzata na klimatizacijskim uređajima koji nisu dobro zatvoreni ili 
spremnik za vodu nije ispravno umetnut. 

• Neispunjena očekivanja potrošača. 

• Oštećenja uzrokovana višom silom, vodom, munjom, prenaponom. 

• Uređaji kod kojih je oznaka tipa i/ili serijski broj na uređaju promijenjen, izbrisan, učinjen nečitkim ili uklonjen. 

• Usluge izvan naših ovlaštenih radionica, troškove prijevoza do ovlaštene radionice ili do nas i natrag kao i 
povezane rizike. 

  
Željeli bismo izričito naglasiti da će se u slučaju grešaka u radu ili ako greške nisu otkrivene unutar jamstvenog roka, 

naplatiti fiksni iznos od 60 € (indeksirana baza VPI 2010, lipanj 2015). 

Pružanje jamstvenog servisa (popravak ili zamjena uređaja) ne produljuje apsolutni jamstveni rok od 2 godine od 

datuma kupnje. 

2-godišnje jamstvo vrijedi samo uz predočenje dokaza o kupnji (mora sadržavati naziv i adresu trgovca kao i puni naziv 

uređaja) i pridruženog jamstvenog lista na kojem je tip uređaja i serijski broj (može vidljivi na kutiji i na stražnjoj ili 

donjoj strani uređaja) navedeni su! Bez predočenja jamstvenog lista vrijedi samo zakonsko jamstvo! 

Izričito ističemo da ovo jamstvo ne utječe na zakonska jamstvena prava i ona nastavljaju postojati bez ograničenja. 

Odgovornost za štetu od strane Schuss Home Electronic GmbH i njegovih posrednika postoji samo u slučaju grubog 

nemara ili namjere. U svakom slučaju isključena je odgovornost za izgubljenu dobit, očekivane, a neostvarene uštede, 

posljedične štete i štete od potraživanja trećih osoba. Oštećenje ili oštećenje snimljenih podataka uvijek je isključeno iz 

odgovornosti za štetu. 

  
Čestitamo na izboru. Nadamo se da ćete uživati u svom BE COOL uređaju! 

  
ADRESA 

Schuss Home Electronic GmbH 

A-1140 Beč, Scheringgasse 3 

Tel.: +43 (0)1/ 970 21 

 
U slučaju jamstvenog zahtjeva, ovaj jamstveni list potrebno je zajedno s uređajem predati u ovlašteni servis. 
  

Oznaka tipa: ............................................    

Serijski broj: ..............................................    
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OPERATING INSTRUCTIONS 

 

Air cooler 
BC52ACP2501 

 
 

 
 

 
 

CONGRATULATIONS! 
THANK YOU FOR CHOOSING A PRODUCT FROM BE COOL 

HAVE DECIDED. 
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Download the latest operating instructions in various languages via 
the link www.becool.at/downloads or scan the QR code shown. 
Follow the instructions on the website. 
 

 

 

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS 

CAREFULLY BEFORE STARTING INSTALLATION, 

OPERATION OR MAINTENANCE. PROTECT YOURSELF 

AND OTHERS BY FOLLOWING THE SAFETY 

INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW INSTRUCTIONS 

COULD RESULT IN PERSONAL INJURY AND/OR 

PROPERTY DAMAGE AND/OR VOID THE WARRANTY! 

IMPORTANT INFORMATION ON 
SAFETY, LOCATION AND 
ELECTRICAL CONNECTION 
 

 

Intended use 
The air cooler is designed exclusively for the ventilation of dry 
rooms.  

EN 

Current operating instructions and other languages   

http://www.becool.at/downloads
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Only use the air cooler as described in these operating 
instructions. 
 
ATTENTION!!! 
This appliance has very strong water evaporation. Do not use 
the appliance in enclosed living spaces. 
 
To avoid the risk of operating errors and to make better use 
of the appliance, please read the operating instructions 
before use. 
 
1. The appliance is intended for household and indoor 

use only. 
2. When using this appliance, you must use a qualified 

power outlet that has been tested and meets the 
requirements. Please check the voltage used when 
moving the appliance. 

3. This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 

4. This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children 
must not play with the appliance. Cleaning and 
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maintenance work must not be carried out by children 
without supervision. 

5. If the mains cable is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its customer service department or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 

6. Disconnect the mains plug during filling and cleaning. 
7. Do not touch the power cable plug with wet hands as 

there is a risk of electric shock. 
8. Do not pull on the cable when disconnecting the mains 

cable. 
9. Do not fold the mains cable and do not place any 

heavy objects on it. 
10. It is strictly forbidden to insert foreign objects such as 

wooden or metal sticks into the air inlet and outlet, as 
this can lead to leaks, short circuits and possible 
product damage. 

11. Do not spray pesticides and flammable sprays near the 
product, as these can damage the product. 

12. Avoid pointing the air outlet of the appliance directly at 
children for long periods of time, as this may make 
them ill or affect their health. 

13. When using the device, make sure that the mains 
cable plug is free of foreign objects and that the plug is 
fully inserted. 

14. Unusual handling. If the product emits a strange odor 
and unusual noises during use, please stop using it 
immediately and unplug it from the mains. 

15. If you have filled the appliance with water, do not tip or 
bump it when setting it up or moving it to avoid 
splashes. If the product has been tipped out and there 
is water in the appliance, unplug it immediately and 
wait 24 hours for it to dry before switching it on again. 
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16. The water level in the water tank should not exceed the 
maximum water level line. 

17. If the appliance's water tank is full of water, do not grab 
the handle to lift the entire machine, otherwise the 
water in the water tank will overflow. You can only 
press the handle to move the appliance and only when 
it is confirmed that there is no or very little water in the 
water tank can you grab the handle to move the 
appliance. Lift the entire machine. 

18. When humidifying the air, it is strictly forbidden to 
dismantle and install the air filter net and the holder for 
the humid curtain, as otherwise water droplets will 
spray out of the air outlet. 

19. If you leave the appliance or do not use it for a longer 
period of time, you must switch it off and disconnect 
the mains plug from the socket. 

20. If the product is defective, please send it to the repair 
shop or notify customer service and do not 
disassemble or replace the parts without authorization. 
Arbitrary disassembly or modification will impair the 
safety of the product. 

21. WARNING: Risk of burns from chemicals. Keep 
batteries away from children. 

22. Do not swallow the battery, risk of chemical burns. 
23. This product contains a button cell battery. If the button 

cell battery is swallowed, it can cause severe internal 
burns within just 2 hours. 

24. If the battery compartment cannot be closed securely, 
stop using the product and keep it away from children. 

25. If you think batteries may have been swallowed or may 
have entered any part of your body, seek medical 
advice immediately. 
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26. The batteries contain environmentally hazardous 
substances; they must be removed from the appliance 
and disposed of safely before scrapping. 

27. Note that high humidity can promote the growth of 
biological organisms in the environment. 

28. Ensure that the area around the humidifier does not 
become damp or wet. If the output of the humidifier 
cannot be reduced, use the humidifier intermittently. 
Make sure that no absorbent materials such as 
carpets, curtains, drapes or tablecloths become damp. 

29. Never leave water in the container when the appliance 
is not in use. 

30. Empty and clean the humidifier before storage. Clean 
the humidifier before the next use. 
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Recycling, disposal, declaration of conformity 

 

RECYCLING 

The packaging materials can be recycled. It is therefore recommended to 
dispose of them in sorted waste 

 

DISPOSAL 

The "crossed-out dustbin" symbol requires the separate disposal of waste 
electrical and electronic equipment (WEEE). Electrical and electronic 
equipment may contain hazardous and environmentally harmful substances. 
Therefore, do not dispose of them in unsorted residual waste, but at a 
designated collection point for waste electrical and electronic equipment. This 
will help to protect resources and the environment. For further information, 
please contact your dealer or the local authorities. Directive 2012/19/EU 

 

BATTERY DISPOSAL 

In accordance with current legislation on batteries, accumulators and related 
waste, the crossed-out wheeled garbage can symbol on the battery indicates 
that it is prohibited to dispose of used batteries in household waste. Batteries 
and accumulators contain highly polluting substances. The user is obliged to 
dispose of used batteries at the collection points in the municipality or in the 
appropriate containers. The service is free of charge. In this way, the legal 
requirements are complied with and the environment is protected.  

This model is equipped with batteries of type: CR2032. 

 

DECLARATION OF CONFORMITY 

We hereby confirm that this product complies with the essential requirements, 
regulations and directives of the EU. You can view the detailed declaration of 
conformity at any time under the following link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Errors and technical changes excepted. 
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SCOPE OF DELIVERY 

 
The BE COOL cooler is supplied with: 
 

• 1× air cooler 

• 1× remote control 

• 1× operating instructions 

• 4× castors 
 

DESCRIPTION OF THE DEVICE 
 

 
 

1) Air outlet 2) Rotor blade 3) Display 

4) Front housing 5) Water tank 6) Water level indicator 

7) Castors 8) Operating buttons 9) Control panel 

10) Side filter cover 11) Side housing 12) Upper housing 

13) Shelf for remote control 14) Rear protective 
grille 

15) Filter 

16) Rear housing 17) Water filler shaft 18) Water connection 

19) Water outlet plug 20) Mains cable  
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Indicators and control elements 

 

 

 
On/off button 

 

Cooling and humidification 

button 

 

Speed button 

(HI/MID/LOW)  

Oscillation button (left - 

right) 

 
Timer button (1 - 12 hours) 

 

Oscillation button (up - 

down) 

 

Remote control 
 
Preparing the remote control - Inserting or replacing the battery 
Please note the following instructions: 
 
Initial operation: 
To use the remote control for the first time, pull the plastic cover out of the 
battery compartment on the back of the remote control. 
 
  

Speed level 

Temperature/settings display 

On/Off 

Cooling/humidifying 

Oscillation 
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Change the battery: 
 

• Unscrew the battery holder on the back of the remote control as 
shown in the illustration and remove the old battery from the holder: 
 

 
 
• Now insert a new CR2032 battery, always paying attention to the polarity 

markings (+/-) on the battery and the battery holder. 
 

• Then screw the battery holder fully back into the remote control. 
 

Correct use of the remote control 

Point the remote control directly at the front of the appliance and ensure that 
there are no obstacles between the remote control and the appliance 
 

 
ON/OFF 

 
Speed levels 

 

 

Oscillation 
Left, right  

Oscillation 
up, down 

 

Cooling and 
humidification 

button  
Timer 

 
Commissioning 

Remove the product from the packaging and ensure that the brakes on the 
castors are locked before using the appliance. 
 
Connect the mains cable. Initially, all displays remain off and the device is in 
standby mode. After switching on, a double beep sounds and the device 
switches to standby mode. 
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Operation and functions 
 
1. "On/Off" button 
 
In standby mode, press the "On/Off" button to switch the device on. The low 
speed indicator lights up and the appliance starts in operating mode. 
To switch the appliance back to standby mode, press the "On/Off" button 
again. This switches the fan off and the appliance switches to standby mode. 
When the device is switched on again, the working status before it was 
switched off is restored. When switched off, only the on/off button and the 
timer button are available.  
If the device is interrupted during operation due to a power failure, it 
automatically restores the last set functions and operating mode once the 
power supply is restored. 
 
2. "Speed" button 
 
When the device is switched on, the low wind speed indicator lights up. By 
pressing this button, you can set the air speed in the following order: low → 
medium → high → low → medium ... and so on. 
 
The display shows as follows: 

 
 
3. "TIMER" button 
 
In operating mode, the timer button allows you to set the operating time to a 
period between 0 and 12 hours. 
If the device is in standby mode, the same button functions as a switch-on 
timer, which can be used to set the time for automatic switch-on in the range 
from 12 to 0 hours. 
 
  

Low Medium High 
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Timer function: 
 

• Press the "TIME" button to set the operating time in 1-hour increments: 
0H → 1H → 2H → ... → 12H → 0H etc. Press and hold the "TIME" button 
for longer than 2 seconds to change the time setting more quickly. As 
soon as you release the button, the set time is applied. 
 

• After the timer setting, the display alternately shows the ambient 
temperature and the remaining time if no button is pressed within 5 
seconds or a button other than the "TIME" button is pressed. 

 

• If "0" is displayed, this means that no timer has been set. In this case, the 
display automatically shows the current ambient temperature after 5 
seconds. 
 

• If no timer is set, the display permanently shows the current ambient 
temperature and the unit "°C/°F" lights up. The display range is from -9°C 
to 40°C (10°F to 99°F). If the temperature is below -9°C (10°F), "LO" is 
displayed; if it is above 40°C (99°F), "HI" is displayed. If the timer is active, 
the display alternates between the ambient temperature and the 
remaining time every 5 seconds. 

 
Switch-on timer function: 
 

• Press the "TIMER" button in standby mode to activate the time setting. 
The display starts to flash at 0.5 second intervals. Use the "TIMER" button 
to set the switch-on time in 1-hour increments as follows: 12H → 11H → 
10H → ... → 1H → 0H → 12H etc. 
 

• If you press and hold the "TIMER" button for longer than 3 seconds, the 
switch-on timer function is deactivated. 

 

• If the switch-on time is set to "0", the switch-on timer is deactivated and 
the system automatically switches to standby mode after 5 seconds. As 
soon as the timer is set, the display stops flashing and starts counting 
down. During this time, only the remaining time is displayed, but not the 
ambient temperature. If you press the On/Off button during the timer 
setting or runtime, the system starts with the current settings and the 
planned switch-on time is not saved. 

 

• When the device is switched on for the first time, it starts in the preset 
operating mode. 
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• If the switch-on timer is activated after a normal switch-off (without 
disconnection from the mains), the appliance starts in the last mode used. 
For example, if cooling mode was activated when the appliance was last 
switched off, this mode will also be used when it is switched on again.  

(Note: Timer settings made before the last switch-off are not saved). 
 

• When the timer button is pressed, the corresponding function display 
flashes. Example: If the high wind speed and cooling mode were used 
when the unit was last switched off, the timer indicator lights up 
permanently and the high speed and cooling indicators flash. As soon as 
the timer is activated, the water pump switches on automatically. After 
running for 5 seconds, the system checks whether there is water in the 
tank. If a lack of water is detected for 5 seconds, the pump stops and a 
10-second alarm sounds. 
 

• When the button for the on/off timer is pressed, the display of the function 
that becomes active after switching on flashes. The user can select the 
desired mode, e.g. change from high to low wind speed or activate cooling 
mode. The switch-off timer cannot be saved or operated. (The set function 
flashes if no button is pressed within 3 seconds or immediately if another 
button is used). 

 

• The timer setting can deviate from the set time by up to ±3 %. 
 

 
4. "Cooling/humidification" button 
 
In operating mode, you can switch the water pump in the appliance on or off 
by pressing the "COOLER/HUMIDIFIER" button. 
 
5. "Up/down oscillation" button: 
 
In operating mode, you can switch the vertical swivel function on or off by 
pressing the "Up/down oscillation" button. 
 
6. "Left/right oscillation" button: 
 
In operating mode, you can switch the horizontal swivel function on or off by 
pressing the "Left/right oscillation" button. 
 
Protective functions 
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Dry-running protection: 
 

• If cooling mode is activated, the appliance checks whether there is 
enough water in the water tank after the water pump has been running for 
5 seconds. 

• If a water shortage is detected (protection mechanism activated), the 
pump stops automatically and the buzzer emits 10 alarm signals. 

 
Power failure recovery function: 
 

• When switched on, the device emits 10 beeps (once per second) after a 
power failure as soon as the power is restored. During this time, no 
indicator lights up and the device does not respond. After 30 seconds, the 
last used operating status is automatically restored (including all functions 
and the long-term protection function). 
 

• If you press the On/Off button during the recovery time, the last operating 
status is reactivated immediately. 
 

• The countdown for timer or delay start functions is also saved. The power 
failure time is ignored as long as the power failure does not last longer 
than 5 minutes. 
 

• Note: After a normal switch-off, the power failure recovery function is not 
active and the device starts in standard mode. 

 
 
Automatic switch-off function: 
 

• If the appliance runs continuously for 15 hours without a button or the 
remote control being pressed, it switches off automatically. When it is 
switched on again, the last settings are restored. 

• To deactivate this function, press and hold the "Cooling" and "Time" 
buttons simultaneously for 3 seconds. The buzzer emits a signal tone to 
confirm deactivation. 

• Press the two buttons again for 3 seconds to reactivate automatic switch-
off. 
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Filling up the water: 
 

• To activate the cooling and humidification function, fill the water tank 
with water. There are two ways to fill the tank: 

1. Manual filling: Use a watering can or other container to pour 
water into the tank through the top filler opening. 

2. Filling with a hose: Connect a hose to the opening provided to 
fill the water tank conveniently. 

 

 
 
 
Filling with a hose: 
 
Connect the appliance to a hose on the tap and open the tap to fill the water 
tank. The water hose should have an internal diameter of 13.6 mm. 
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Manual filling: 
 

• Pay attention to the water level indicator in the water tank when filling 
with a watering can or container. 

Important notes: 

• Make sure that the water level does not rise above the maximum level 
or below the minimum level. 

• Only use clean tap water. 

• Note: A slight odor or slight discoloration of the water on first use is 
normal and harmless to health. 

 
Empty the water tank: 
 

• To empty the water tank, pull out the water plug at the bottom of the tank 
so that the water can drain out. 

• As soon as the tank is completely empty, reinsert the water plug firmly. 

 
 
Cleaning instructions 
 

 Do not use any chemicals when cleaning. 

 

Switch off the power supply and disconnect the mains plug. 

 Please ensure that the power cable is disconnected from the mains before 
cleaning, otherwise there is a risk of electric shock. 

Clean the outer surface: 
 

• If the surface is dusty, wipe it with a soft cloth. If it is very dirty, use 
lukewarm water (below 50 °C) and a mild detergent. Then wipe dry with a 
soft cloth. 
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• Do not use aggressive cleaning agents such as benzine or thinner, as 

these can damage the surface. 
 
Clean the water tank: 
 

• Pull out the mains plug and turn the locking knob to remove the water 
tank. 

• Clean the tank with a cloth and some detergent, rinse it with water and 
pour away the waste water. 

 
Clean the housing surface: 
 

• Wipe the housing with a damp cloth, but never rinse it directly with water. 

• Do not use any aggressive cleaning agents or solvents. 

• Make sure that the mains plug is disconnected before cleaning the 
appliance to avoid electric shock. 

 
After cleaning: 
 

• Reassemble all parts, such as the water tank and the cooling mats, 
correctly. 

• Connect the device and check that it is working properly. 
 
Maintenance 
 

• If you are not going to use the appliance for a long time, unplug it from 
the mains, pack it away and protect it from dust. 

• Make sure that all parts, especially the cooling mat and the water tank, 
are dry before storing the appliance. 
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Technical data 
 

Technical information 

Nominal voltage 220 V- 240 V~ 

Frequency 50 Hz 

Nominal input power 250 W 

Water tank capacity 52 L 

Speed levels 3 

Air circulation 3175 m3/hour 

Product dimensions 778 x 493.5 x 1181.5 mm 

Net weight 20.8 kg 

Contact addresses for further 
information and service line: 

Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Vienna  
Tel: +43 (1) 97 0 21 - 0  
www.becool.at  
FB-No.: 23697 4 t / FB-Court: Vienna 
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WARRANTY 

  
With this quality product from BE COOL, you have made a decision for innovation, durability and reliability.   

  
For this BECOOL appliance we grant a warranty period of 2 years from the date of purchase valid in Austria! If, 

contrary to expectations, service work is required on your appliance during this period, we hereby guarantee to repair it 

free of charge (spare parts and labor) or (at Schuss's discretion) to replace the product. If neither repair nor 

replacement is possible for economic reasons, we reserve the right to issue a current value credit note.  

  
In the case of air conditioners, please always contact the customer hotline as a first step (see sticker on the appliance 

or the front page of the operating instructions); in the case of fans, please contact your specialist dealer or us directly. 

Please note that repair work not carried out by an authorized workshop in Austria will immediately invalidate this 

warranty.  

This guarantee does not cover  

• We do not accept any liability for consequential damage in the event of improper use  

• Repair or replacement of parts due to normal wear and tear  

• Damage due to non-compliance with the operating instructions   

• Devices that are used - even partially - for commercial purposes  

• devices mechanically damaged by external influences (fall, impact, breakage, improper use, etc.) as well as 
signs of wear and tear of an aesthetic nature.  

• Devices that have been handled improperly  

• Devices that have not been opened by our authorized service workshop.  

• Damage caused by improperly closed condensation drain valves on air conditioning units or incorrectly inserted 
water tanks.  

• Unfulfilled consumer expectations.  

• Damage caused by force majeure, water, lightning, overvoltage.  

• Devices where the type designation and/or serial number on the device has been changed, deleted, made 
illegible or removed.    

• services outside our authorized workshops, the transport costs to an authorized workshop or to us and back, as 
well as the associated risks.  

  
We would like to emphasize that within the warranty period, a lump sum of € 60,- (indexed based on CPI 2010, June 

2015) will be charged for operating errors or if no error was detected.  

The provision of a warranty service (repair or replacement of the device) does not extend the absolute warranty period 

of 2 years from the date of purchase.   

The 2-year guarantee is only valid on presentation of the proof of purchase (must include the name and address of the 

dealer and the full name of the appliance) and the corresponding guarantee certificate, on which the appliance type 

and the serial number (visible on the box and on the back or bottom of the appliance) must be noted! Without the 

warranty certificate, only the statutory warranty applies!  

We expressly point out that the statutory warranty rights are not affected by this guarantee and remain unaffected.  

Schuss Home Electronic GmbH and its vicarious agents shall only be liable for damages in the event of gross 

negligence or intent. Liability for loss of profit, expected but unrealized savings, consequential damages and damages 

from third party claims is excluded. Damage to or for recorded data is always excluded from the liability for damages.    

  
Congratulations on your choice. We hope you enjoy using your BE COOL appliance!  

  
ADDRESS 

Schuss Home Electronic GmbH  

A-1140 Vienna, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21 

 
This warranty certificate must be handed over to the authorized service workshop together with the appliance in 
the event of a warranty claim. 
 

 

Type designation: ........................................   

Serial number: ..............................................   


